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NOTICE 


SUR L'AUTEUR *. 


(lou£nivs ,(Jean-Amos) philosophe 
du dix-septième siècle, connu par 
ses travaux pour perfectionner l'édu- 
cation et les méthodes d'instruction, 
était Bohémien d'origine; il naquit 
en 1592 , au village de Comna, prés 
de Brumen, en Moravie. 


La religion protestante, dans la- 
uelle il fut élevé, l'ayant exposé à 
de fréquentes persécutions, il chan- 
gea de nom , suivant l'usage des re- 
igionnaires de son pays, et se fit 
appeller Comén'us, du nom de son 
village. Ses parens, qui étaient de la 
secte dite des Fréres moraves, lui 
inspirèrent de bonne heure une ten- 


* Cette notice , faite par M. Pillet , est extraite 
de la Biographie universelle. 
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dre piété; ün ärdent amour de l'hu- 
manilé, et un grand fond de tolé- 
rance. Demeuré, orphelin fortjeune, 
son éducation fut négligée, et il 
nous apprend lui-méme quil ne. 
commenca qu'à seize ans à étudier 
le latin. - | 


. ]l fit ses étude à Herborn, dans 
le pays de Nassau, et la vivacité de 
son esprit lui fit faire des progres 
iels, qu'au bout de six ans, il re- 
tourna en, Moravie, fut fait recteur 
à Prerau, puis à Fulnek, et com- 
menga en 116 l'exécution de ses 
_ plans de perfectionnement qui, dans 
son imagination ardente, embras- 
. salentà peu pres l’universalité des con: 
naissances humaines. 


, Coménius ne put longstemps cou- 
tinuer ses premiers essais avec tran- 
quiilité, La guerre contre les: protes- 
tans s'étant rallumée en 1618, la Bo- 
hême et la Moravie furent inondées 
de troupes impérialés, et le bourg 
de Fulnek ayant été pillé et brûlé 
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en 1621, par des soldats espagholg, 
il y perdit sés livres, ses manuscrits 
et tout son mobilier. Poursuivi lui- 
méme avec une rigueur particuliere, 
en qualité de ministre protestant, il 
trouva peüdant quelque temps un 
asyle dans les terres du baron de 
Zérotin , et ensuite chez le baron Sa: 
dousky de Slapna, en Bohême, pour 
le fils düquel il recommença 5ses tra- 
vaux sûr l'éducation. | 


N'exs 1624, la persécution s'étant 
rällumée avec plus de violence, Co- 
ménius fut obligé de se réfugier à 
Lissa ou Lesria, dans la grande Po: 
logne, où il fut nommé recteur dé 
l'école, et surintendant ou évêque de 
la petite église des freres bohémiens 
ou moravés. Ce fut-là qu'il publia sa 
Janua linguarum, qui lui fit en c 
d'années une réputation véritable- 
ment colossale. Les procédés em- 
pm jusqu'alors pour l'étude des 

angues étaient si imparfaits ; on em- 
ployait un si grand nombre d'années 
à n'apprendre que des mots, quon 
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dût regarder comme un chef-d’œu- 

vre une méthode qui ne séparait pas 
la connaissance des choses de celle ' 
des mots, et qui, réunissant tous les 
mots d'une langue en discours sui- 
vis, les faisait tous passer sous les 
E en peu de temps, sans offrir 
'ennui d'une stérile nomenclature, 


On crut, d’aprèsle systémede l'au- 
teur, qu'en traduisant ce livre en di- 
verses langues, il serait un moyen 
suffisant pour les. apprendre, sans 
£rammaires n1 dictionnaires, Ainsi, 

ar un succès unique dans l'histoire 
itéraire, cet ouvrage, au bout de 
vingt-six ans, se trouvait déjà im- 
primé em douze langues. On. a repro- 
ché au latin de Coménius différens 
barbarismes ; mais 1l est juste d'ob- 
server qu'ayant eu à parler de tous 
les objets que présentent la nature et 
la société, il a dû se servir souvent 
de mots qui n'ont pas été employés 
par les écrivains du siécle.d'Auguste, 
parce qu'ils s'appliquaient à des 
choses qu'ils ne connaissaient pas. 
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La réputation de Coménius s'éten- 
dant de plus en plus, on le regarda 
bientót dans tous les pays protes- 
tans , comme le seul homme capable 
de raffermir le systéme d'instruction 
publique, et on l'appelait pour cet 
objet d'un bout de l'Europe à l'autre. 


En 1637 il était en Angleterre, 
d’où on l'attira en Suède par les 
offres les plus séduisantes. Son pro- 
tecteur, L, de Geer, l'y fit venir à ses 
frais en 1642 , et le recommanda for- 
tement au chancelier Axel Oxens- 
tiern; mais Coménius voulant aupa- 
ravant terminer quelques-uns de ses 
livres élémentaires, promit seule- 
ment d'aider de ses conseils la com- 
mission nommée pour la réforme des 
études. , : 


En 1648, de nouvelles circons- 
tances le déterminèrent à retourner 
à Lesna. Le prince Rakotzy l'ayant 
appelé en Transylvamie, 1l y établit 
son école , que la crainte continuelle . 
d’une invasion des Turcs l'engagea 
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bientôt à transférer à Patak, près de 
Tokay ; il la dirigea pendant quatre 
ans avec le plus grand succès, et 
revint à Lesna en 1654. La guerre 
ne tarda pas d'y troubler encore son 
repos; cette malheureuse ville fut 

illée et réduite en cendres vers la 
fin d'avril 1657, et Coménius y per- 
dit de nouveau ses livres et une par- 
tie de ses manuscrits; il en sauva 
quelques-uns qu'il avait enterrés, et 
quil retrouva dix jours après l’in- 
cendie.. | 


Obligé de chercher un nouvel asyle 
en Silésie, puis à Francfort-sur-Oder 
et à Hambourg , 1l finit par se fixer à 
Amsterdam, où il publia sous le ti- 
tre d'Opera didactica, la collection 
du plus grand nombre de ses ouvra- 
ges. Mais le plus essentiel est sa 
Janua linguarum reserata , Lesna, 
1651, trés-souvent réimprimée , et 
traduite en diverses langues. On y 
trouve en cent chapitres, sous-divi- 
sés en mille paragraphes numérotés, 


une véritable Encyclopédie élémen- 
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taire , renfermant tous les mots 
usuels, au nombre de plus de dix 
mille, le méme n'y étant presque ja- 
mais répété ,.et étant pris le plus 
souvent dans son sens propre. 


’ 


| Coménius avait une érudition va- 
riée et étendue, un esprit juste et 
beaucoup de bonne foi. Il mourut à 


Amsterdam, le 15 novembre 1671. 
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| Ainsi qué ij sage estime les. pierres pré 
cieuses par leur valeur et. non par leur poids, 
de même aussi il juge d'un ouvrage d'esprit 
Aue uiid, E 


CN MES 0 
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Estimat ut sapiens pretio, non ponderé 
gemmas , 
Utilitate probat sic quoque mentis opus. 


PRÆFATIO 


J. A. COMENII. 


Cocrrrum scholis non satis fuisse 
verum et genuinum linguas tradendi 
modum hactenüs , res ipsa loquitur. 
Consenescebant nlerique, qui se de- 
diderant litteris, circà vocabula: soli 
latine linguæ decem, et plures anni 
tribuebantur ; imó tota atas , tardis- 
simo, eoque exili, et opere preuum 
non refundente profectu. - 


Questi id sunt jam pridem viri ma- 
gni (*), quorum satis luculentæ de re 
eá prostant querelz , non item radi- 
citüs malum tollentia remedia. Ideó 
excellentiora ingenia, Scaligerorum, 


(*) Erasmus, Sturmius , Frischlinus , Dor- 
navius et alii, 
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iT. est, évident que jusqu'à présent, 
on n'a pas bien connu, dans les éco- 
les, la véritable et naturelle maniére 
d'enseigner les langues. La pae 
de ceux qui se vouaient aux lettres, 
vieillissaient à apprendre des mots : 
on passait dix ans, et plus, à l'étude 
dela seule langue latine , quelquefois 
méme toute sa vie, sans tirer un 
avantage réel d'un travail aussi lent 
et aussi arid | 
Déjà, depuis long-temps, de grands 
hommes (*) s’en étaient plaints : ik 
nous reste bien leurs plaintes assez 
claires à ce sujet, mais point éga- 
lement les remèdes pour déraciner le 
mal. C'est pourquoi des esprits supé- 


(*) Erasmus , Sturmius , Frischlinus , Dor- 
navius et autres. 
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Lipsiorum, etc., vulgari 1llà infelici- 
ter viá relictá, per devios quosdam, 
directiores tamen tramites , ad lin- 
guarum et scientiarum fastigia feli- 
citer enixi sunt. 


Verum enim yero paucis illi vesti- 
gia sua, quà sequenda essent, de- 
monstrarunt : nec cujusvis est, pro- 
priá indagine, insueta tentare, aut, 
quod alunt, nare sine cortice. Quà 
factum, utscholz.ataxias suas, quic- 
quid seculi felicitatem , et litterarum 
lucem jactarint, majori ex parte reti- 
nuerint hactenüs. 


Distinebatur nimirüm, imó disten- 
debatur juventus , præceptionibus 
grammaticis infinitè prolixis , per- 
plexis , obscuris ; majorem partem 
inutilibus , annis aliquot : hec pri- 
ma crux. Tüm per eosdem annos 
effarciebatur vocabulis rerum sine 
rebus ; id est , nec res vocibus illis 


Le 
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rieurs ,-tels que Scaliger; bipse, etc., 
ayant abandonné la voie si infruc- 
tueusement battue sont heureusement 
parvenus , par des moyens détournés, 

mais cependant plus droits, au faite 

des langugs et des sciences. i 

Ils ont, à la vérité , indiqué à 

peu de persounes la route qu’elles 
avaient à suivre, et il n'appartient 
pas à tout le monde de tenter, de 
son que cie mouvement, des choses 

extraordinaires , et, comme l'on dit, 
d'aller sur l'eau sans bateau. De là 
il est. arrivé que les écoles, quoi- 
qu'elles vantassent la félicité du 
siècle et la lumière des lettres, ont 

conservé , en grande partie, leur 
routine , jusqu'a présent. 

# 1La jeunesse était occupée, ou plu- 

tôt surchargée , pendant plusieurs 

années, de préceptes de grammaire 

infiniment prolixes, embrouillés , obs- 
curs, et pour la plus grande partie 
inutiles : c'était la première peine, 
Pendant les mêmes années, on rem- 
plissait sa mémoire de noms de 
choses sans les voir ; c'est-à-dire , on 


ne lüi montrait ni les choses que 
ls 
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exprimendæ ( quà facilior , firmior, 
et evidentiori cum utilitate impressio 
fieret) monstrabantur , nee vocum 
juncturz, cuivis lingue propriæ, os- 
tendebantur : manifesto utrinqué er- 
rore. 

Voces enim, quia rerum signa sunt, 
his ignoratis , quid significabunt ? 
Noverit puer millies millena voca- 
bula recitare, si rebus applicare non 
novit, quem apparatus iste usum ha- 
biturus est ? E solis etiam separatis 
vocabulis orationem exsurgere posse 
qui sperat, idem speret, arenam in 
manipulos, colligari posse, aut é cæ- 
mento murum erigi absque arenato. 
E vocabularus igitur et dictionariis, 
latine lingua studium nimis est im- 
peditum. | . 


La 


Sed mederi animadversis incom- 
modis putantur autores boni, mágno- 
rum consilio virorum in scholas in- 
troducti ; Terentius, Plautus, Cicero, 
Virgilius , Horatius, etc. ; tum quia 
cum lingue cognitione, variarum 
sunul rerum notitia indé acquiri ; 
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ces mots exprimaient ( ce qui en 
eût rendu l'impression plus facile, 
plus assurée, et d'une utilité plüs 
certaine ), ni les liaisons des mots 
propres à chaque langue; deux er- 
reurs également manifestes. 

* En effet, puisque les mots sont les 
signes des choses, si on ne connait 
pas celles-ci, que signifieront - ils ? 
Qu'un enfant sache répéter un mil- ; 
lion de mots, s'il ne sait pas les ap- TET 

liquer aux choses, quel usage fera-  ' 

t-il de cet appareil? Celui qui espere, 
avec des mots seuls , séparés , pou- 
voir former un discours, espérera 
aussi, de méme , pouvoir réunir du 
sable en —— ou construire un 
mur avec des moelons , sans mortier. 
IT est donc très-difficile d'apprendre 
la langue latine, par les vocabulaires 
et les dictionnaires. j 

Mais on pense que les bons au- 
teurs, tels que Térence, Plaute, 

Cicéron, Virgile, Horace , etc. , in- 
troduits dans [a écoles par le conseil 
des grands hommes , remédient à cet 
inconvénient ; parce qu'avec la con- 
naissance dela langue , on y acquiert 
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tum quia castissima romani sermonis 
puritas ex antiquis illis scriptoribus, 
tanquam ex vero fonte, securissimè 
hauriri possit. 


At verd institutum hoc ut plausi- 
bile , ità maxime incommodum est. 


Prim enim, tot autores , quot re- 
quiruntur, comparare, non cujusvis 
fortuna permittit: deindé, ad horum 
autorum ( plerumque sublimiora : 
quàm pro pueritia captu et à nostro 
usu aliena tractantium) tam vasta vo- 
luinina juventutem adigere, estcym- 
bam exiguo ludere cupientem in lacu, 
in oceanum vastum vel æternis jac- 
tandam erroribus, vel rss en iu 
fluctibus, vel certé sine ullo fructu 
reddendam littori, propellere. Ad 
hac si maxime quis omnes istos per- 
reptet , reperiet tamen , se finem 
suum ( per aiios videlicet linguæ 
cognitionem ) non assecutum : quia 
autores illi materias omnes non trac- 
tárunt, et si tractássent omnes 1llo- 


— 
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en méme temps celle des différentes 
choses; et que dans ces anciens au- 
teurs, comme dans la véritable 
Source, on p puiser hardiment 
la pureté du langage romain. 

Si ce moyen indiqué est bon , il 
-n’en a cependant pas moins de très- 
grands inconvéniens. 

D'abord, la fortune ne permet pas 
à tout le monde d'acheter autant de 
livres qu’on en désire : ensuite, forcer 
Ja jeunesse à connaitre tant d'ouvrages 
volumineux de ces auteurs (la plu- 
part trop au-dessus de la portée des 
enfans, et traitant des sujets quinoys 
sont étrangers) , c’est jeter dans un 
vaste océan, pour l'égarer à jamais, 
ou la livrer aux flots pour l'engloutir, 
ou la ramener au port, à coup sür, sans 
aucun avantage , une nacelle qui n'est 
destinée qu'à voguer dans un petit 
lac. Si quelqu'un parvient méme à 
connaitre tous ces auteurs, il trouvera 
PE qu'il n’a pas atteintson but 
(d'avoir une connaissance suffisante 
de la langue) , parce que ces auteurs 
n ont pas traité toutes les matières , 
et que quand ils auraient traité toutes 


". 
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rum temporum , nostras tamen nee 
tractare, nec nosse poterant : ut ne- 
cessarid tandem alii plures , antiqui 
et recentiores rei nimirüm herbariz, 
metallice , rustice, militaris, archi- 
tecturæ , etc. , scripserunt, quos in 
sui Nomenclatoris praefatione recen- 
set Frischlinus, adjungendi, legendi, 
et relegendi forent : quibus certé cu- 
mulandis non facilé reperiretur finis. 
Deniquè, si quis lingue discendæ 
gratiá tot transmittat annos, ecquan- 
dó ad realia ven'et ? quandó sanio- 
ris philosophie cognitione imbuet 
animum ? quandó in sacrosancta 
theologiæ adita intrabit ? vel medi- 
corum arcana perquiret ? vel juris- 
» consultorum volumina evolvet? quan- 
dó ad finem studiorum perveniet ? 
et quod majus, quandó tam anxié 
quæsitæ eruditionis praxin in eccle- 
sie et reipublice bonum exercebit ? 
Certé, propter hujus vite brevitatem, 
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celles de leur temps, ils n'ont pu ni 
traiter ni connaitre celles du nôtre : 
en sorte qu’il serait encore néces- 
salire d'y en ajouter, d'en lire et re- 
lire beaucoup d'autres , tant anciens 

que modernes , qui ont écrit sur la 

botanique, la métallurgie, l'agri- 

culture , l'art militaire, l'architec- 
ture, etc. , dont parle Frischlinus 
dans la préface de son Nomenc/ateur, 
et dont assurément on ne parviçn- 
drait pas facilement à voir la Ga 18i 
quelqu'un enfin ent tant d'années 
à apprendre une langue , quand pour. 
ra-t-1] venir aux choses réelles? quand 
remplira-til son esprit de la con- 
naissance de la plus saine philoso- 
phie ? quand entrera-t-il dans le sanc- 
tuaire dela théologie sacrée ? quand 

connaitra-t-il les secrets de la méde- 

cine, ou feuilletera-t-1l les livres de 

jurisprudence? quand parviendra-t-il 

à la fin de ses études ? et, ce qui est 
plus important encore , quand em- 
ploiera-t-il, pour le bien de l'église 
et du gouvernement , une érudition 
acquise avec tant de peines ? Certai- 
nement ce sera, a raison dela brièveté 
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vel nunquàm , vel serd admodüm : 


sentietque vitam preparationibus vitz 
con:umptam esse. 

" Omnium itaque votis optandum 
. erat, epitomen aliquam lingue totius 
ità construi , ut omnes quotquot ha- 
bet , voces et phrases, in unum re- 
dactæ corpus, brevi temporis spatio, 


laboreque exiguo percepta , facilem, - 


jucundum, tutum , ad reales autores 
transitum præstent. Vere enim Isaa- 
cus Habrecht, argentinensis, scrip- 
sit, quemadmodum multo facilius 
esset visu dignoscere omnia animalia, 
visitando arcam Noé , continentem 
ex omni genere bina selecta, quam 
peragrando totum terrarum orbem , 
donec casu in aliquod animal quis 
incidisset : eádem prorsüs ratione , 


multó faciliüs omnia vocabula addis- 


centur , ex epitome lingue , in quá 
fundamenta omnium continentur , 
quàm audiendo, loquendo , legendo, 


, 
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de la vie, ou jamais, ou fort tard ; 
et il connaitra qu'il l'a employée à 
se préparer à la passer. 

C'était donc une chose générale- 
ment à désirer, qu'il füt composé un 
tel épitome de toute la langue, que 
tous les mots et les phrases qu'elle 
renferme, réünis en un corps d'ou- 
vrage, pussent en peu de temps, et 

ar un léger travail , favoriser faci- 
siia agréablement et sürement, 
le passage aux véritables auteurs. 
Isaac Wiebrecht, strasbourgeois , a 
écrit avec raison que, comme il était 
beaucoup plus aisé de connaitre tous 
les animaux par la vue, en visitant 
larche de Noé, qui en renfermait 
une paire choisie de chaque espèce, 
qu'en parcourant tout l'univers, jus- 
qu'à ce que, par hasard , on en ren- 
contrát quelqu'un; par la méme rai- 
son, certainement , on apprendrait 
plus facilement tous les mots, par 
un épitome dela langue, dans lequel 
en seraient contenues toutes les ba- 
ses, qu'en écoutant, parlant ou h- 
Sant, jusqu à ce que, également par 

2 
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donec casu, in tot vocabula, quis in- 
cidat. | 
 Animadvertit id , paucis abhinc 
annis, © jesuitis non nemo, qui uno 
fasce coinplexus linguam latinam to- 
tam , vulgavit (sub titulo collegii hi- 
bernici Salmancæ — Hispaniarum ) 
Januam linguarum latine et hispa- 
nicé : ubi sententiarun duodecim 
centuriis comprehensa sunt omnia 
usitatiora latinæ .limgus vocabula, 
eóque modo dislocata , ut nullum 
eorum (exceptis pp X, 
in , étc.) semel positum recurrat , : 
unumquodque tamen in debitá cons- 
tructione et phrasi decorá, audiatur. 


Hzc inventio quamprimüm Anglis 
visa fuit , approbata , commendata , 
et loquelá anghlcaná aucta , atque 
anno 16:5, typis vulgata fuit. Bien- 
nio post, J. Barbier, parisiensis, gal- 
licam linguam addidit; Isaacus Ha- 
brecht , germanicam quoque ad- 
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hasard, dans tant de mots, on en 
rencontrát quelqu'un. 

Il y a quelques années qu'un jé- 
suite, ayant réfléchi sur cet avan- 
tage, publia dans un seul recueil, 
sous le nom du collége irlandais de 
Salamanque , en Espagne, un abrégé 
de toute la langue latine, sous le 
titre de Porte des langues , en latin 
et en espagnol: dans douze centu- 
ries de sentences, il renferma tous 
les mots les plus usités de la langue 
latine , et tellement disposés, qu'au- 
cun d'eux (excepté les prépositions 
à , dans, etc.) n'est employé qu'une 
fois, et que cependant chacun se 
trouve placé dans son sens naturel 
et dans une phrase élégamment cons- 
truite. 

Des que cette découverte fut con- 
nue des Anglais, ils l’approuvèrent, 
la recommanderent, et dans l'année 
1615,1l en parut une édition,augmen- 
tée de la langue anglaise. Deux ans 
apres, J. Barbier, parisien, y ajouta 
la langue francaise. Isaac Habrecht, 
y ajoutant aussi la version alle- 
mande, en publia une édition en 


" 


xvj PRÆFATIO. 


dens versionem, quadrilinguam edi- 
dit, mirè eam linguas docendi et dis- 
cendi rationem commendans. Com- 
pendiosissimam enim, certissimam, 
utilissimam , et nunquàm satis lau- | 
datam appellat : cujus rei suffragato- 
res , facile reperit multos. Nam typis 
variis Germania locis edita est ; et. 
distracta avidé, et in scholas quas- 
dam non incelebres introducta : et 
anno 1629, octolinguis luci exposita. 


Hzc cüm ad meas quoque venisset 
manus , avide et ingenti cum volup- 
tate , semel et iterüm perlegi , 1m- 
pensé juventuti gratulans , quod cer- 
tiore in dies imbecillitotis subsidia 
divino munere concedautur. Verüm 
pauló post, attentius eam cum scopo 
suo conferens , dubitare coepi, num 
praestaret , quod promittit ; tertiáque 
accuratiore cum judicio lectione de- 
prehendi, jure titulum tueri non 
posse. Quod veré et absque invidiá 
dico , indé palàm faciam , quod ja- 
nuæ non præstat usum. : 
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quatre langues , et recommanda ce 
moyen admirable d'enseigner et d'ap- 
prendre les langues : il le dit très- 
court, trés-sür , trés-utile et au-dessus 
de toutes louanges. Son sentiment a 
trouvé beaucoup d’approbateurs; car 
cet ouvrage , imprimé dans plu- 
sieurs endroits. d'Allemagne, a été 
enlevé rapidement et mis en usage 
dans plusieurs écoles célébres. En . 
1629, 1l en parut une édition en huit 
langues. | 
Lorsqu'il me tomba entreles mains, 
je la1 lu et relu avidement et avec 
grand plaisir, félicitant beaucoup la 
jeunesse de ce que de jour à autre, 
par la grâce divine, 1l lui arrivait 
des secours plus assurés contre sa 
faiblesse. Mais ensuite, l'ayant com- 
pe plus attentivement avec son 
ut, j'ai commencé à douter s'il 
procurait ce qu'il promettait. Après 
une troisieme lecture faite plus atten- 
tivement, j'ai jugé qu'il ne pouvait 
conserver justement son titre. Ce que 
je dis avec vérité et sans envie , je 
L prouverai clairement : il ne four- 
nit pas l'usage d'une porte. 
1 
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Janua enim domüûs, annon foris 
adventantes intromittit ? ita sane. 
Hac autem patrum hibernorum ja- 
nua tyronjbus in latinitatem intro- 
. ducendis , aut parüm , aut nihil cons 
fert : triplici id probatur ratione. 


Primó etenim nonnulla vocum 
pars, quas quotidianus requirit usus, 
hic desideratur : é contra insolentia 
multa, tyronum captum et usum 
excedentia depromuntur. Quam ob 
causam , recté nonnullijudicant, hanc 
januam non tam ad instituendos lin- 
guarum tyrones, quàm ad exploran- 
dos aliquousqué progressorum , im- 
primis autem sciolorum, in latiná 
linguá profectus , adhiberi posse. 


Alterüm desidero, quod cüm sin- 
gulæ voces nonnisi semel ponan- 
tur, etiam polysemæ et homonymæ, 

uarum latina lingua bené multüm 
habet, ut et idiomata cætera, nonnisi 
semel. Quomodo igitur ab hác lin- 
guarum januá, in autorum lectioneni 
. mittetur (1s enim janug scopus) la. 
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La porte d'une maison n'y intro- 
duit-elle pas, en effet, ceux qui vien- 
nent du dehors? oui, sans doute. Or, 
cette porte des pères irlandais sert 
peu, ou même à rien , aux écoliers 
qu'il faut introduire dans la latinité ; 
ce que je prouve par trois raisons. 

Premièrement, 1l y manque la plus 
grande partie des mots d'un usage 
journalier : on en trouve, au con- 
traire, beaucoup d'inusités, au-dessus 
de la capacité et de l'usage des éco- 
liers. C'est par cette raison , que plu- 
sieurs personnesjugent sagement, que 
cette porte est moins destiuée à former 
des écoliers daus les langues, qu'à 
éprouver, surtout, les progres de quel. 
ques demi-savans dans la langue 
latine. 

Secondement, comme chaque mot 
n'y est employé qu'une fois , les mots 
ambigus et homonymes, dont four- 
mile la langue latine et les autres 
' langues , ne le sont également qu'une 
fois. Comment donc celui qui apprend 
lalangue latine, pourra-t-il parvenir, 
par cette porte des langues , à la 
lecture des auteurs (car c’est le but 
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* 


tinitatis tyro , qui tot vocum alias 
atque alias significationes ignorabit? 


Et vero, quod tertio, et quidem po- 
tssimüm desiderassem , posuisset 
saltem unamquamque vocem in prin- 
cipali, id est, primo, simplici, na- 
tivoque suo significatu; reliqua indé 
sagax ingenium odoraretur faciliüs : 
factum autem id. non est. Plerzque 
voces translate usurpantur, meta- 
phoricé, metonymicé , aut synecdo- 
chicé : utpoté cüm sententiarum ele- 
gantiam plerubiquè captárit autor. 
Tacebo multarum informitatem, quz 
neque moribus , neque constructioni, 
ullum praebent usum ; imó sensum 
nullum habent, ut ipsa verba quo- 
modó inter se convenerint, mirari 
queant. Exempli gratia : 


560. Artifici. compedes impingun- 
tur sua. SE MD 
625. Vadem in ergastulo clàm con- 

fectum comperi. 
733. Occasus dominii attigit limen. 
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de cette porte), s’il ignore les difié- 
rentessignifications de tant de mots? 
En troisiéme lieu, et ce que j'au- 
rais désiré sur-lout, c'est qu'elle eàt 
mis du moins chaque mot dans sa 
principale, c'est-à-dire, premiere, 
simple et naturelle signification: un 
esprit intelligent eüt, par là, plus 
facilement deviné les autres. Or , cela 
n'a pas été fait; la plupart des mots 
sont employés métaphoriquément , 
métonymiquement , ou synecdochi- 
quement , l’auteur ayant en effet , le 
plus souvent, cherché l'élégance des 
sentences. Je me tairai sur le défaut 
de plusieurs, qui ne présentent aucun 
avantage pour les usages ni pour 
la construction , enfin qui n'ón' aucun 
sens; en sorte que les mots eux-mé- 
mes peuvent être étonnés de la ma- 
niere dont ils sont assemblés. Par 
exemple : 
360. Les fers sont mis aux pieds 
de l'artisan qui les a fabriqués. 
625. J'ai trouvé ma caution tuée 
secrétement dans la prison. — 
753. La chute de la propriete à 
atteint le seuil, 
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955. Has dictionum telas posthu- 
mus nevit, etc. 

Sed quia patresisti tale hoc totius 
linguz compendium primi tentárunt, 
quod inventum est, grate agnoscimus, 
quod erratum, condonamus benignè. 
Et quia inventis addere, ut et unius 
inventi occasione invenire aliud, non 
eque difficile, quidni aliud plus ul- 


trá moliamur ? 


Suaserunt et doctissimi quidam , 
et de scholis perquàm meriti viri , 
ut, si quibus bre plus otit suppe- 
teret, aliquid. accuratius eflingendi 
non detractarent laborem : sed ad- 
movisse aliquem manum nondüm 
constat. 

Quó factum , ut ego € postremis 
licét minimus, experiri, et quod ibi 
desiderabam , suppletum ire, ani- 
mum induxerim : non certe ullá in- 
genii aut eruditionis ( cujus mihi 
» umbram vix esse et ultró agnosco et 
deploro) fiduciá, nec quod nimis 
otio abundarem, sed unico juventu- 
lis commoda promovendi desiderio 
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955. Le posthume a tissu cette 
trame de mots, etc. . 

Mais comme ces péres ont essayé 
les premiers cet abrégé. de toute la. 
langue, nous recevons avec recon- 
naissance leur invention, condam- - 
nant avec indulgence ce qu'elle a 
de défectueux. Et comme il est tres- - 
aisé d'ajouter aux découvertes, et,. 
d’après elles , d'en faire de nouvelles, 
pourquoi n'entreprendrions-nous pas 
de faire davantage? 

Plusieurs savans, et des hommes: 
qui ont bien mérité des écoles , ont 
engagé ceux qui en auraient le loi- 
sir,à ne pas dédaigner d'entrepren- 
dre ce travail avec plus d'exactitude; 
mais il ne parait pas que quelqu'un 
s'en soit encorè occupé. 

n conséquence , quoique je recon- 
naisse mon incapacité , J'ai essayé de 
suppléer ce que je désirais dans l'ou- 
vrage; non assurément par aucune. 
confiance dans mon esprit ou dans 
mon érudition ( dont je reconnais 
à peine une ombre en moi, ce qui 
m'afflige), ni parce que y'eusse trop 
de temps, mais poussé par le seul 
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permotus. Quid autem hic vel præs- 
titerim , vel prestare voluerim , si- 
lentio prætereundum non est, sed 
ut tyronum informationi , ita erudi- 
torum censure , éxponendum. 


1. Principio, quia mihi inter im- 
motas didacticæ leges haec est, ut 
intellectus et lingua parallela decur- 
rant semper , et quantüm quis rerum. 
apprehendit, tantum eloqui consues- 
cat (nam qui intelligit, quod expri- 
mere nequit, à mutá statuá , quid dif- 
fert ? dare autem sine mente sonos, 
psittacorum est) , necessarió facien- 
dum putavi, ut rerum ipsa univer- 
salitas, per classes certas ad pueritize 
captum digereretur, eoque modo id, 
quod sermone exprimendum est (res 
ipsæ) imaginative parti primürh im- 
primeretur. Factum itaque est , et 
enati sunt mihi centum comumunis« 
sunl rerum tituli. | 


PRÉFACE. XxY 


désir d'étre utile à la jeunesse. Or, 
je ne dois pas passer sous silence ce 
que j'ai fait, ou ce que j'ai voulu 
faire, mais bien le soumettre, et à 
lexamen des écoliers , et à la cen- 
sure des savans.| 

1. Premièrement, comme. parmi 
les lois immuables de la didactique, 
J'ai celle que le sens et la lángue 
soient toujours d'accord , et que ce- 
lui qui saisit beaucoup de choses 
doit s'habituer à les bien rendre 
(car, en quoi differe d'une statue 
muette celui qui conçoit ce qu'il ne 
saurait exprimer ? or, 1] n'appartient 
qu'à des perroquets derendre des sons. 
sans intelligence ) , j'ai pensé quil 
fallait nécessairement faire en sorte, 
que l'universalité méme. des cho- 
ses füt rangée par classes certaines, 
pour étre à la portée de la jeunesse, 
et de telle maniere que ce qui doit: 
se rendre par des paroles (les cho- 
ses mêmes ) , füt d'abord imprimé 
dans l'imagination. Je l'ai donc fait, 
et j'ai formé cent titres très-communs 
des choses, 5 "m 
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3. Proxima indé cura fuit, evolven- 
do lexicausitatiora seligere, etita ver- 
ba dirigere, ut nihil necessarium omit- 
teretur , nihil nisi suo loco quæren- 
dum relinqueretur. Redacta igitur 
sunt circiter novem millia vocabula in 
periodos mille , quas primüm bre- 
viores , et non nisi unimembres , post 
longiores , et plurimembres formavi. 


5. Quia veró Ciceronis testimonio 
didicimus , multüm referre pueros , 
à primis statim annis , ad proprie- 
tatem vocabulorum adsuefieri , pro- 
pria autem vocabula sint (ut Augus- 
tinus, lib. 11 de Docfrinó , caput 10, 
inquit) , cium his 1psis rebus signifi- 
candis adhibantur , propter quas in- 
venta sunt : anxié prorsus in id ela- 
boratum est, ut pro primo puerorum 
conceptu, omnes voces proprio , et 
nativo suo significatu exstárint, ex- 
ceptis paucis , qua vel proprium 
amisisse usum deprehenduntur , vel 
propria latina , quibus vernacula ex- 
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2. En second lieu, j'a1 eu l'atten- 
tion , en feuilletant les dictionnaires, 
à choisir les mots les plus usités , et 
à les ranger de maniere qu'il n'y eût 
rien de nécessaire d'oublié, et que 
chacun füt trouvé à sa place. J'ai 
donc réuni environ neuf mille mots 
en mille périodes , que j'ai d'abord 

faites plus brèves, et a uu seul mem- 
bre ; et ensuite plus longues, et en 
plusieurs membres. 

3. Mais comme nous savons , par 
letémoignage de Cicéron, qu'il est es- 
sentiel d'accoutumer les enfans, dès 
leurs premières années , à connaitré 
la propriété des mots ; que les mots 
propres, (comme le dit saint Augus- 
tin, liv. 11 de sa Doctrine, ch. 10) 
sont ceux quisontemployés à signifier 
les choses elles-mêmes pour lesquelles 
ils ont été créés ;'on a donc travaillé 
soigneusement à ce que, pour la pre- 
miére conception des enfans , tousles 
. mots se trouvassent en leur propre 
. et naturelle signification, sauf un 
petit nombre, ou qui ont perdu leur 
usage propre, ou des mots propres 
latins, qui manquaient pour exprimer 
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primerentur (ad hanc enim respec- 
tus fuit perpetuus ), deerant. 

4. His positis metis, juxtà et Hi- 
bernorum secutus januam , non nisi 
semel quamlibet posui vocem , ho- 
. monymis exceptis, quorum si di- 
versa significatio exprunenda fuit, 
diversis locis, iu diversá nempè ma- 
teriá ,. omninó repetenda fuerunt. 
De conhexivis particulis , e£, sed, 
quia , etc., nemo, spero, litem moe 
vebit. - 


Synonyma , et contraria , plerum- 
qué juxtà invicem posui, atque ita 
coordinavi, ut alterum alterius genui- 
num rccludat sensum. Eorum tamen 
synonymorum, qua eamdem prorsus 
rem significant, nec vernaculè nisi 
uná voce redduntur , alterum paren- 
thesi inclusum apposui, ut periodis 


38, 40, 156, 581, etc. 


5. Et ut grammatica quoque sub- 
sidium,haberet, ita vocum connexio- 
nem institui , ut non solüm syntacti- 
ca constructio , sicubi à vernaculá 
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les termes de la langue vulgaire, que 
nous avons toujours respectée. | 

4. Les bases ainsi posées, et sui- 
vant l'ouvrage des Irlandais ; je n'ai 
jamais employé un mot qu'une fois, 
sauf les homonymes , qu'il a fallu ré- 
péter absolument , mais dans divers 
endroits et dans des matières diffé- 
rentes, pour expNmer leurs différentes 
significations. Quant aux particules 
conjonctives , e£, mais , parce que , 
etc. , personne , nous l'espérons , ne 
nous chicanera. 

J'ai rapproché le plus souvent les 
synonymes et leurs contraires , et je 
les a1 tellement disposés, que l'un 
découvre le sens naturel de l'autre. 
Quant aux synonymes qui signifient 
tout-à-fait la méme chose, et qui ne 

euvent se rendre absolument qu'en 
Papias du pays, je les ai renfermés 
entre deux parentheses , comme dans 
les périodes 38 , 4o , 126, 581, etc. 

5. Et pour que la grammaire eût 
aussi son aide, j'ai tellement disposé 
la liaison des mots , qu'on y trouve 
non-seulement la eonstruction de la 
syntaxe , lorsqu'elle m du lar- 
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recedit, sed et etymologicumaliquod 
accidens , genus, declinatio, conju. 
gatio, etc., inveneretur. 


6.Vernaculum latinz ita aptavi, ut 
non solum utriusque omnia themata 
cum potioribus derivatis , et compo- 
sitis, nativo sensu, exstarent; sed et 
exsurgentes indé tropi postnodüm, 
veluti face adhibitá, ultró queant in- 
telligi. 


Visum autem est, Seminarii po- 
tius insignire nomine opellam hanc, 
quia rerum et sermonis , par hic cu- 
ra , illudque enixe quæsitum , ut et 
confusum rerum chaos distinctionis 
aliquam lucem , in sapientie tyro- 
num oculis, nanciscatur, et vocum 
phrasiumque infinite congeriei certae 
substernantur radices , ebque modo 
primi et fundamentales totius erudi- 
tionis, formentur conceptus. 


Hic, inquam , scopus fuit quem 
attigisse tantüm abest ut glorier , ut 
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gage vulgaire, mais aussi les cas 
fortuits de l'étymologie , comme le 
genre, la déclinaison, la conjugaison, 
etc. | 

6. J'ai tellement adapté la langue 
vulgaire à la latine , que non-seule- 
menton y peut trouver tous les thémes 
des deux langues, avec les finc. 
paux dérivés et composés dans leur 
sens naturel, mais encore compren- 
dre facilement, comme si on était 
conduit par un flambeau, les tropes 
qui en naissent, 

J'ai cru, par préférence, devoir 
donner à ce petit ouvrage le nom de 
Pépinière , parce que j'y ai également 
soigné les choses et le langage, et 
que j'ai employé mes efforts à jeter 
quelque lumiere dans ce chaos con- 
fus, afin d'éclairer ceux qui travail- 
lent à acquérir la sagesse, à sou- 
metire à des racines certainés un 
amas confus de mots et de maniéres 
de parler, et à établir par ce moyen 
les premières et fondamentales con- 
ceptions de toute érudition. | 

Tel a donc été mon but : bien loin 
de me glorifier de l'avoir atteint, le 


# 
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primus eliam defectus agnoscam et 
confitear. Veniæ autem apud corda- 
tos spem facit Horatius , opere in 
magno (etiam parvo minutiarum ple- 
no), fas esse obrepere somnum, autu- 
mans. 


Intérim veró , utinam aliquis exi- 
mié doctus, latinæque lingue po- 
tens , exorari queat , ut hác eádem , 
vel simili methodo, easdem materias 
pleniüs pertractare , classicorumque 
autorum phrasibus non jam amplius, 
proprié solüm, sed eleganter insu- 
per et nervosè omnia eloqui , docere 
velit ! Ita feret, ut amoenissimum 
 universalitatis rerum ,purzque latini- 
tatis viridiarium collectum , pretio- 
sissimæ scholastice eruditionis the- 
saurum, juventus studiosa haberet. 
Faxit Deus, ut omnes audeamus ali- 


quid publici boni zelo ! 


PREFACE XXx1i] 


remier j'en reconnais et j'en avoue 
fim erfection. Horace, en pensant 
qu'il est pu de s'endormir dans 
‘un grand ouvrage ( même dans un 
petit, rempli de minuties), me fait 
espérer que les personnes judicieuses 
me pardonneront. 

Plût à Dieu, cependant, que quel- 
que savant , profondément versé dans 
la langue latine , trartát plus ample- 
ment les mêmes malieres , ou par la 
même méthode, ou par une sembla- 
ble,.et les exprimát toutes, non pas 
seulement per le sens propre, mais 
aussi avec force et élégance, par des 
pu tirées des auteurs classiques? 

a Jeunesse qui aime l'étude , aurait 
alors un délicieux verger de l'uni- 
versalité des choses et de la pure 
latimté, et un trésor réuni de la 
EM précieuse érudition scolastique. 

ieu veuille que tous, animés du 
zéle du bien public , nous osions en- 


treprendre quelque e&hose de sem- 
blable ! Lis. é. 


DISSERTATIO DIDACTICA 


J. A. COMENII, 


DE 


SERMONIS LATINI STUDIO. 


ARAAAARAAAARA 
* 


V nas didactice hujus disquisitionis 
est, ut lingue latine, qua postquàm, 
unius gentis propria esse desiit, com- 
munis europearum gentium mercu- 
rius , scholisque inclusa , eruditorum 
vinculum, et eruditionis vehiculum, 
facta est, studium reddatur expedi- 
tius , hoc est facilius , celerius, fruc- 
tuosius , quàm hactenüs. 

Nempe, ut non tantá cum docen- 
tium et discentium molestiá , fasti- 
dio , nauseá : nec tantó cum «tatis. 
annorumque dispendio : nec denique 
tantá cum remorá et jacturâ scien- 
uarum realium , uti fit, ad lingue 
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DISCOURS DIDACTIQUE 


DE J. A. COMENIUS, 


SUR 


L'ÉTUDE DE LA LANGUE LATINE, 


AAAARAAAAAAAPA 


Lx but de cet examen didactique 
est de rendre plus claire, c’est-à-dire, 
plus aisée, plus prompte et plus fruc- 
tueuse qu'elle ne l'avait été jusqu'à: 

résent , l'étude de la langue latine, 
Losdis , aprés avoir cessé d'étre à 
l'usage d'une seulenation, est devenue 
celle de l'Europe entière : renfermée 
dans les écoles, elle est devenue le 
lien des savans et le moyen de com- . 
muniquer la science. 

Assurément, sans tant de peines, 
d'ennu: et de dégoüt de la part des 
maitres et des écoliers, sans perdre. 
autant d'années de sa vie, enfin sans. 
tant de retard et de perte de temps 
pourles sciences réelles ,comme cela 


e 
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hujus usum veniatur : sed ut cit et 
tuto , facilè et jucundè in optimos 
autores , illorumque auxilio, in divi- 
narum et humanarum rerum scien- 
tiam , deducatur juventus. 


"Non enim psittacos suscipimus 
formandos , quos sine mente sonos, 
tinnire satis sit: sed. creaturam ra- 
tionalem , rerum dominam, expansæ 
per omnia sapientiæ Dei spectatri- 
cem , testem , interpretem. Quam, 
verbis distendere , non rebus implere, 
est à divini consilii scope aberrare, 
hominis majestatem diminuere, men- 
tibusque , pro rerum scientiá , 1ma- 
gines et umbram instillando, turpiter 
imponere. | 


Hoc ergd agendum est , ut lingua- 
rum (latine imprimis) studium in 
res tendat : quó non in loquacitatem 
vanam, sed in sapientem eloquen- 
tiam, desinat. Id quod nullá ratione 
aliá impetrabimus , quàm. si perpe- 


- 
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est, pour parvenir à l'usage de cette 
langue ,da jeunesse sera conduite plus 
promptement, plus sûrement, facile- 
ment et agréablement à la connais- 
sance des meilleurs auteurs, et, par 
leur secours, à la science des choses 
divines et humaines. | : 

Car nous ne cherchons nullement & 
former des perroquets , pour lesquels 
il suffit de rendre des sons sans ré- 
flexiongmais une créature raisonnable, 
capable de saisir les choses, — 
irice , témoin et interpréte de la sa- 
gesse de Dieu qui se manifeste par- 
tout. Chercher à l'expliquer par des 
paroles, sans parler des effets, c'est 
s'écarter du but de la divinité , 
abaisser la dignité de l'homme, et en 
imposer honteusement, en remplis- 
sant les esprits de figures et d'om- 
bre, pour la science véritable des 
choses. - ' | 

Il faut donc faire en sorte que l'é- 
tude des langues, sur-tout celle de la 
langue latine,tende à l’utilité,etqwelle 
ne tourne pas en un vain bavardage, 
mais en une sage éloquence ; ce que 
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aud verba rebus connexa tradantur: 
quó unà eádem operá mens et lingua 
semper erudiantur. Verba sine rebus, 
putamina sunt sine nucleo , vagina 
sine gladio , umbra sine corpore, 
corpus sine animá. Verborum proin 
copiá , qui eruditionem metitur , 
quioties loquitur , nihil nisi loquitur, 
hoc «est, garrit. 


Sapientia rebus constat, non ver- 
bis : sapienaque et vere eruditus res 
cogitat, res loquitur, res agit. Undé 
«conficitur, verborum à rebus divor- 
tium semper cavendum esse. 


[Res:è rebus discenda sunt: sermo 
-veró de: rebus ex idoneis , qui res des- 
«eripserunt, autoribus ; ex his ele- 
ganti compendio, usuque solidissimo, 
-cum;rerum cognitionem, tüm de re- 
“bus, sapienter, varie , prompte, dis : 
:Serendi facultatem simul nobis com- 
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nous n'obtiendrons assurément,qu'en 
liant continuellement les paroles aux 
choses; en sorte que, par un méme 
travail , l'esprit et la langue appren- 
nent toujours. Des paroles inutiles , 
sont des coquilles sans amande , un 
fourreau sans épée, de l'ombre sans 
corps , un Çorps sans ame. Ainsi 
celui qui mesure son érudition pax 
l'abondance des paroles, ne fait que 
bavarder, toutes les fois qu'il parle. 

La sagesse consiste dans les ac- 
&ons, non dans les paroles: l’homme 
sage et véritablement instruit, pense, 
parle et agit utilement : d’où il ré. 
sulte, qu'il faut faire attention à ce que 
les paroles soient toujours d'accord 
avec les chôses. 

Il faut apprendre les choses par les 
choses mêmes, eta'en parler que d'a» 
prés les meilleurs auteurs qui les ont 
décrites, Par leurs excellens abrégés, 
et d'un usage constant , nous pou- 
vons en méme temps acquérir , avec 
la connaissance des choses, la faculté 
d'en disserter sagement, diversement 
et promptement : autrement, jamais, 
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arare possumus : alias , nunquàm. 
tet hec igitur fixum , latinam lin- 
guam , ut hauriendæ realis eruditio- 
nis reale sit instrumentum , ex bonis 
autoribus esse discendam. Opera ergo 
danda' est, ut optimi , qui necessa- 
rias eruditioni. materias pertracta- 
runt, deligantur, et aliquá, insigniter 
. facili methodo propositi , in mentis 
succum et sanguinem converti do- 
ceantur : quójuvenes , scholá egressi, 
æquè animo ac manu et linguá 
prompti reperiantur , idoneique tum 
ed sapienter de rebus judicandum, 
tum ad statum vite feliciter inchoan- 
dum. | | 
Hic siquidem verus scholarum est, 
esseque debet finis, ut ns vite pre- 
pos, et negotiis vocationis quem- 
bet parem reddant : quod aliá ra- 
tione fieri haud potest, quam ut alie- 
nis cogitatis , observatis , inventis , 
nostrum exsuscitemus genium et con- 
formemus ingenium, ad optima quz- 
que similiter (.quisque enim homo . 


DISCOURS, &c. xl 


Ayons donc cela pour certain, que le 
seul moyen de puiser la véritable éru- 
dition, c'est d'apprendre la langue la- 
üne dans les bons auteurs. Il faut par 
conséquent avoir attention à choisir 
les meilleurs, qui ont traité de toutes 
les matieres nécessaires à l'éducation, 
et que, présentés sous quelque forme 
facile, ils puissent s'identifier avec 
l'esprit, et tourner à son profit. Par 
ce moyen, les jeunes gens, sortis des 
écoles, seront également prompts 
à penser, à agir et à parler, et pro- 
pres, tant à juger sagement des 
choses , qu'à débuter plus heureuse- 
ment dans l'état qu'ils choisiront. 
Si tel est donc , et doit être le vé- 
ritable but des études , qu'elles nous 
disposent à passer la vie , et nous 
rendent propres à l'état dont nous 
avons fait choix , nous ne pourrons 
y réussir, que lorsqu'aprés avoir ré- 
fléchi sur les pensées et les inven- 
tions des autres, fous éleverons 
notre génie et disposerons notre es- 
Brit à penser, parler et agir, confor- 
mément aux bons principes; tout 
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natus divinos in se fovet igniculos 
ipse queque) cogitandum , loquen- 
um, agendum. 

Quemadmodim enim lumen à lu- 
mine accenditur, et magnetis virtus 
ab admoto ferro provocatur, ita in- 
geniorum affrictu exgitantur ingenia, 
et exserunt vim suam. 
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homme , en effet, doit s'échauffer lui- 
méme parles étincelles d'un feu divin. 

Car ainsi que la lumiére donnela lu- 
miere , et que la vertu de l’aimantest 
p par l'approche du fer, de 
méme les esprits, excités par un frot- 


tement réciproque , montrent leur 
force. | | 


A 


JANUA 
LINGUARUM AUREA 


RESERAT A. 


]. INTROITUS. 


I. S ALVE ; lector'amice. 

2. Sirogas quid sit eruditum esse, 
responsum habe, nosse rerum diffe- 
rentias , et posse unumquodque suo 
designare vel fhsignire nomine. 


| 9. Nihilne. præterea ? Nil certé 
quicquam. 
4. Totius eruditionis posuit. fun- 
damentum, qui nomenclaturam re- 
rum nature et arüs perdidicit. 


LA PORTE D'OR 
DES LANGUES 


OUVERTE. 


I. ENTRÉE. 


1. SALUT, ami lecteur. 

2. Si vous demandez ce que c’est 
que d’être instruit, sachez que c'est 
de connaijrela difévence des choses, 
et de pouvoir les désigner ou les 
nommer chacune par leur nom. 

3. N'est-ce rien autre chose? Rien 
autre assurément. 

4. Celui qui a appris parfaitement 
la nomenclature des choses natu- 
relles et artificielles, a posé les fon- 
demens de toute érudition. 
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5. Sed (atqui) id difficile forsan ? 
. 6. Est, si invitus feceris, aut præ- 
veniente etpraconceptá imaginatione 
teipsum terrueris. 


7. Tandem, si quid asperitatis erit, 
initio tantüm erit. 

8. Annon et litterarum characte- 
res ac ductus pueris, primo intuitu, 
mira monstra et portenta videntur ? 


9. Ast, ubi paululàüm impenderint 
operæ, ludum et jocum. esse animad- 
vertunt. 

10. Idem in omni re evenit, ut 
aspectu exteriore operosa appareat. 


11. Át si aggredi pergas, nihil est 
quod non cedat, etsesubdatingenio. 


12. Qui cupit, capit omnia. 
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5. Mais cela est:peut-être difficile? 

6. Oui, si vous le faites malgré 
vous, ou si vous vous épouvantez 
vous-mém?e par une imagination pré- 
venue et préoccupée. 

7. Enfin, s'il y a quelque chose de.dif- 
ficile, ce ne sera qu'en commençant. 

8. Au premier coup-d'eil , les ca- 
ractères et les lettres ne paraissent- 
ils pas, aux enfans, des monstres 
‘et des prodiges ? ! 

9. Mais, lorsqu'ils y ont pris ün 
peu de peine, ils reconnaissent que 
ce n'est que jeu et badinerie. 

10. ll arrive de méme en toutes 
choses, qu'à l'aspect extérieur , elles 
paraissent difficiles. 

11. Mais si on continue d'entre- 
prendre, il n'y a rien qui ne cède, 
et ne se soumette à J'esprit. 

12. Celui qui le désire, comprend 
tout. . 
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15. Age dum itaque, quisquis es, 
sperare te jubeo, desperare veto. - 

14; En, vide exiguum hoc opuscu- 
lum. | ' 

15. Hic tamen ( quod sine jactan- 
tiá dico ) universum mundum exhi- 
bebo; totamque latinam linguam per 
infinitarum rerum praxin , velut 1n 
breviario seu enchiridio ostendam. 

16. Tenta, quæso, evolve et edisce 
aliquot has pagellas. 


17. Facto hoc , oculatum te ad 
omnia humanitatis studia reipsá com- 
peries. | 


IIl. DE ORTU MUNDI. 


18. Deus, ut in Genesi dicitur , 
ineffabili suá omnipotentiä etimmuta- 
bili suá voluntate , creavit omnia ex 
nihilo. 


PORTE DES LANGUES, &C. 49 

13. C'est pourquoi donc, qui que 
vous soyez,je vous eujoins d'espérer, 
et je vous défends de désespérer. 

14. Tenez, voyez ce très-petit ou- 
vrage. 

15. Cependant (ce que je.dis sans 
vanité) je vous y donnerai à connai- 
tre, en abrégé, le mgnde entier et 
toute la langue latine , par l'usage 
d'une infinité de choses. 

16. Essayez, je vous prie , feuil- 
letez, et apprenez quelques-unes de 
ces petites pages. 

17. Cela fait, vous vous trouverez 
effectivement éclairé pour toutes les 
études de la nature humaine. 


II. DE L'ORIGINE DU MONDE. 


18. Dieu , ainsi qu'il est dit dans 
la Genése, par son ineffable toute- 
puissance et sa volonté immuable ; 
a tout créé de rien, | 
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19. Principioenim expandit exten- 
ditque vastissimam abyssum , el spa- 
tium , ubi colum et terra existunt, 

20, Ac complevit seu replevit eam 
tenebricosá quádam et informi cali- 
gine. 

| 91. Ex quá, sis materiá,figu- 
ravit formavitge creaturas corporeas, 
distinctas formis , et vestitas acciden- 
tbus variis, prout cujusque ideam 
Anirà se conceperat. 


29. Implantavitque cuique natu- 
ram suam , id est, vim observandi 
assignatum locum., modum , genus» 
que suum, 


III. DE ELEMENTIS. 


35. Anté omnia verd confusum 
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t6. Il. étendit d’abord un trés- 
vaste espace ( abime o où le ciel et 
la terre existent. 
.So. Et il le remplit dote espece 
d'obscunté ténébreuse et mforme. 


21. De laquelle, comme d'une ma- 
tière , il à figuré ét façonné les créatu- 
res corporelles, distinguées par les 
formes , et couvertes de diffégentes 
manières, selon, qu'en lui-même, il 
em avait éonçu l'idée pour chaque 
espèce. 

$2. Il'imprima dans chacune son 
instinct particulier, c’est-à-dire, 
la force de garder le lieu qui lvi 
était assigné , sa maniére et son 
genre. | 


ITI. DES ÉLÉMENS. 


25. Mais avant tout , il divisa et 
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istud chaos juxtà densitatis et rari- 
tatis gradus, in quatuor species dis- 
separavit ac segregavit. 

24. T enuissimam subtilissimam- 
que partem fecit lucidam et calidam, 
et appellavit ignem seu lucem; 


25. Aliam iterüm tenuem , pellu- 
cidam et tepidam, dixit aérem; 

26, Tertia portio fluida et frigida, 
fuit aqua ; | 

27. Sub quá mansit visntn 
crassum , limus seu terra. 

28. Atque hec sunt simplicia cor- 
| pora, ex quibus composita vel mixta 
exsurgunt. | 

29. Omnia enim reliqua ex his 
constant. | | 

30. Quippè ex iis generantur, ls. 
nutriuntur, in iisdem dùm corrum- 
puntur , resolvuntur. 
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sépara en quatre especes ce chaos 
confus , selon son degré de densité 
et de légereté. 

24. ll a fait lumineuse et chaude, 
la partie la plus déliée et la plus 
subtile , et il l'a appelée, feu ou lu- 
miére; 

25. L'autre partie déliée , trans- 
parente et tiède, 1l l'a nommée air; 

26. La troisieme partie , fluide et 
froide , fut l'eau; 

27. Sous laquelle resta un sédi- 
ment épais , le limon ou la terre. 

. :28. Ce sont-là les corps simples, 
d’aù sortent les.corps composés ou 
mixtes. | 

29: Tous les autres en effet n’exis- 
tent que par eux. 

30. Car ils en sont engendrés, 1ls 
en tirent leur nourriture, et ils s'y 
dissoudent, quand ils se corrompent. 


5. 
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* 


IV. DE FIRMAMENTO. 


51. Astra sunt ceu lampades in 
sthere suspense , ut indesinenter 
circumcircà rotate , lumine suo te- 
nebras illuminent, cursü autem tem- 
poris vices demetiantur. 


LA Planete sunt septem, qu" 
in peculiari suo orbe. 


55. Inter quos infima est luna, 
que, prout illustrem sui medieta- 
tem exhibet, incrementa et decre- 
menta pati videtur ; retardationeque 
suá , menses producit ac efficit. 

54. Sol radians, ab oriente in 
occidentem revolutus, revolutione su& 
dies et annos definit. 

55. Ortum ejus præcedit aurora 
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IV. DU FIRMAMEN T: 
* 

31. Les astres, cómme des lampes 
en forme de globe , sont suspendus 
dans l'air, afin que, détachés de tous 
côtés, ils éclairent les ténèbres par 
léur lumière, et que par leur course, 
ils mesurent exactement les vicissi- 
tudes du temps. | 

. 92. Les planètes, au nombre de 
sept, ont chacune une sphère parti- 
culière. 

55. La lune est de plus basse de 
toutes, et selon qu'elle se montre à 
moitié brillante, elle parait croître 
et décroitre; et, par son retardement, 
elle produit et accomplit les mois. 

54. Le soleil rayonnant, par sa 
révolution d'orient en — regle 
les jours et les ans. 

39. pics et.le point du jour 


"ad 
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et diluculum , cüm diescit et lu- 
cescit. 

36. Occasum sequitur crepuscu- 
lum , cum vesperascit et noctescit. 


57. Ascendens ad nostrum zenith 
facit ver; rursumque descendens, au- 
tumnum, et utrobique, æquinoctium. 


98. Imus, dat brumam, orditurque 
hyemem ; summus, solstitium , in- 
choatque æstatem ; ubi sirius ( cani- 
cule stella), excitat æstum. 


59. Mercurius eumin epicyclo sue 
circuit citiüs quàm semianno : ve- 
nusta Venus sesquianno. | 

4o. Hanc manè luciferum ( phos- 
phorum); vesperi, hesperum (vespe- 
ruginem) , vocant. | 

41. Mars ignito jubare, periodum 
suam biennio fermé? percurrit, et 
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precedent son lever , dés qu'il com- 
mence à faire jour et à éclairer. 

36. Le crépuscule suit son cou- 
cher, lorsque le soir arrive et quil 
fait nuit. | 

57. Lorsqu'il monte ànotrezénith, 
Al fait le printemps; lorsqu'il en des- 
cend de nouveau, il donne l'autom- 
ne, et des deux cótés , l'équinoxe. 

38. Au p'us bas, il donne le sols- 
tice d'hiver, et l'hiver commence; au 
plus haut, le solstice d'été, et l'été 
commence; c'est alors que la canicule 
anime la chaleur. 

39. Mercure le tourne en son épi- 
cycle en moins d'une demi-année, 
et la belle Vénus en un an et demi. 

4o. Le malin , on l'appelle étoile 
du jour, et le soir, étoile du berger. 


41. Mars, éclatant de feu, parcourt 
$a période en deux ans environ ; le 
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pervagatur; splendidus Jupiter annis 
duodecim ; gelidus Saturnus penè 
trigenta. Et ab his sunt dies hebdo- 
madis nómenclationes sortitr : dies 
Solis (dominicus vel dominica) , dies 
Lune, dies Martis, dies Mercurii, 
dies Jovis , dies Veneris, et dies Sa- 
turni vel sabbathi etquietis Domini, 


- Kx. Eclipses ( obscurationes ) lu- 
minarium fiunt propter interpositio- 
nem , et obumbrationem tertii. 

45. Stelle fixæ cum octavá sphzrá 
æqualiter progrediuntur, sed mæqua- 
litercoruscant:quarum nonnulla cons- 
tituunt duodecim signa zodiaci , quae 
sunt : aries, taurus, gemini, can- 
cer ; leo, virgo, libra, scorpius , 
sagittarius , capricormus , aquarius 
et pisces. 
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brillant Jupiter en douze; le froid 
Saturne presque en trente. Ces pla- 
nétes ont donné les noms aux jours 
de la semaine : le jour du Soleil (a. 
mancChe),-de laLune (Zuzd?),-de Mars 
(zzardi), - deMercure (mercredi), - de 
Jupiter (jeudi), - deVénus (vendredi), 
- deSaturne ou du sabbat et du repos 
du Seigneur (sarnedi). 

42. Les éclipses , ou l'obscurcis- 
sement des lumières se font par l'in- 
terposition , et par l'ombre d'un tiers, 

45. Les étoiles fixes avancent éga- 
lement avec la huitième sphére, mais 
brillent inégalement : plusieurs d'en- 
tré elles marquent les douze signes 
du zodiaque , qui sont : le bélier , le 
taureau , les gémeaux , l'écrevisse , 
le lion, la-vierge, la balance, le scor- 

pion , le sagittaire, le capricorne, 
le versean et les poissons. 
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V. DE IGNE. 


44. Incendium, ex quávis scintillá, 
si permittis , nisi prohibes, oritur. 


45. Nam quicquid ignem concipif, 
id primüm gliscit, dein ardet, tüm 
flagrat et flammat, tandem (postre- 
md) crematum , redigitur in favillas 
et cineres. 

. 46. Lignum ardens, torris appel- 

latur; extinctum, titio; particula ejus, 

carbo : et quamdiù candet, pruna. 
' 

47. Fumus ardens, flamma est; 
camino insidens vel adhaerens, fu- 
ligo. 


"Wl. DE METEORIS. 


48. Vapores aquosi perpetuo sur- 
sum feruntur. 
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^N. DU FEU. 


^ 44. Si on le souffre, et qu'on ne 
S'y oppose pas, de la moindre étin- 
celle, s'éléve un incendie. 

45. Car tout ce qui prend feu, le 
couve d'abord , ensuite brille , puis 
brûle et flambe; enfin, embrasé, se 
réduit en braises et en cendres. 


46. Le bois enflammé, s'appelle ti- 
son ardent; éteint, tison ; ses par- 
celles , charbon; et tant quil est 
rouge, braise vive. | 

47. La fumée ardente, est de la 
flamme; celle qui s'attache à la che- 
minée, de la suie. - 


VI. DES MÉTÉORES. 


48. Les vapeurs aqueuses sont per- 


pétuellement portées en haut. 
6 
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49. Ex his densatisfiunt nubes: aut 
si hzc deorsüm labuntur, nebula. 


: bo. Inde pluit, ningit , grandinat. 
|. 51. Pluvia, destillat lente; imber, 
densé; es ppm 


Bo. Hie $1 inter. decideudum des- 
tillandumque gelascit, fit grando : si 
incalescitnimiüm , uredo seu rubigo. 

55. Pruina, est congelatus ros : 
stiria stilla, rigens. 

54. Nives segetem operiunt, ne à 
gelu vel glacie, quandó gun, 
algeat. 

55. Aura lenis cum spirat, focillat 
nos, et gelata degelat: ventus vehe- 
mens et impetuosus cüm flat, quatit, 
prosternit et proterit, quoquó se ver- ^ 
tt. 
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49. De léur condensation se font 
les nuées ; si elles retombert, les 
brouillards. 

Bo. De là il pleut, neige, grèle. 

51. La pluie , tombe léntement ; l4 
grosse plüie , sérrée; la pent 
impétueusement. 

52. Si celle-ci géle en tombant, elle 
devieht grèle; si elle s'écliauffe trop, 
elle produit la brülure ou la rouille, 

55. La gelée blanche, est de la ro- 
sée gelée; le glacon pendant, est la 
goutte d’eau gelée. 

54. La neige couvre les blés verts, 
de peur qu'ils ne souffrent de lá 
glace, quand il gèle. 

55. Lorsqu'il souffle ün air doux, 
il nous réchauffe, et dégéle ce qui 
était gelé : lorsqu'un vent violent et 
impétueux souffle, dé quelque côté 
qu'il tourtie, il ébranle, renverse et 
abat. | 
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56. Cardinales sunt : subsolanus 
(orientalis) , auster austrinus (notus 
meridionalis), favonius (zephyrus oc- 
cidentalis), et aquilo ( boreas, bo- 
realis, septentrionalis). Collaterales.: 
eurus (libs), africus (vulturnus), co- 
rus et czecias. 0 
. 57. Circius et turbo in gyrum se 
mirificé circumagunt. . 


...58. Exhalationes sulphureæ incen- 
se, edunt fulgura (fulgetra) et chas- 
mata. | 

59. Et tüm, caloris cum frigore pu- 
gna , tonitrua ciet, cum fragore ter- 
ribili. 

60. Emicans indé flamma , fulmen 
nuncupatur. | | 

61. Quod' sive sit urens, sive'dis- 
cutiens, momento se dissipat, et 
quicquid eo icitur, corruit. 
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5^. Les vents cardinaux sont: 
l'est ou l'oriental, le sud ou le midi, 
l'ouest ou le couchant, le nord ou le 
septentrion. Les collatéraux sont: 
le sud-est, le. sud-ouest, le nord- 
ouest, le nord-est. 


7. Le vent de bise et les tour- 
billons se forment merveilleusement 
en rond. | 

58. Les exhalaisons sulfureuses 
enflammées, produisent les éclairs et 
les ouvertures du ciel. 

59. Et alors, le.combat de la cha- 
leur et du froid , excite le tonnerre, 
avec un fracas terrible. | 

60. La flamme qui en sort, est 
appelée foudre. | | 

61. Soit qu'elle brûle ou qu'elle 
fracasse, elle se dissipe à l'instanget 
tout ce quelle touche tombe en 
ruine. 

6. 


4 
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62. Cüm fulgurat, tonat, fulminat, 
quis non attonitus pavescat? — 


65. Cometa nullus unquàm fu'sit, 
quin sterilitatem inureret terris, aut 
infectionem. 

64. Iris matutina , ut et halo, nu- 
bilosam, vespertina, serenam tempes- 
tatem (sudum) , nuntiat. 


VH. DE AQUIS. 


65. E laticibus scatentes vel sca- 
turientes , saliunt fontes undé rivi et 
rivuli manant. 


66 Ex his colliguntur fluvii, et 
deffique flumina , jugiter intrà "m 
süàs decurrentia. | 

67. Ast sicubi profluvio et décursiu 


1 


( 
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.62. Quand il éclaire, tonne , fou- 

droie , qui n'en serait frappé d’ épou- 
vante ? 

63. Jamais comete n'apparut, sans 
répandre sur terre, stérilité ou in- 
fection. 

64. L'arc-en-ciel dû matin, ainsi 
que le cercle qui parait autour du 
soleil et de la lune, annoncent un 
temps pluvieux : l'arc-en-ciel du soir, 
le temps serein , le beau temps. 


VII. DES EAUX. 


65. Des eau cachées et qui sour- 
dent, sáilent des fontaines, d’où 
découlent de grands et de petits 
ruisseaux. 

66. De ces rüisseaux se recueillent 
les rivières, et enfin les fleuves, ayant 
un codrs continuel entre leurs rives. 

67. Mais $i dans quelque endroit 


f 
, 
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carent, tument, et in stagna se dif- 
fundunt. 

.68. Paludes, sunt scaturigines sine 
fluxu. 

69. Torrentes, sunt aqua pluviales, 
rapidè defluentes; à quibus inunda- 
tones seu exundationes et diluvia 
fiunt. 

70. Aquam ubi fluit, fluentum ; ubi 
gyratur, gurgitem et vorticem ; ubi 
seipsam absorbet, voraginem ( bie 
thrum); ubi expers fundi est, abys- 
sum dicito. 

71. S1 quid ei mergis, emerget: 
sed claram turbari quid refert? 

72. Bulle et circuli fiunt à stillante 
guttàá. 
|... 39.. Mare salsum est ut muria, 
muria instar. | 

74. Ubi tellurem terminat, sinus, 
promontoria et isthrgi sunt. 
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ils n'ont n1 écoulement ni cours, ils 
enflent et se répandent en étangs. 

68: Les marais, sont des sources 
sans flux. . | 

Go. Les torrens, sont des eaux de 
pluie qui roulent rapidement, et qui 
occasionnent des inondations et des 
déluges. 

. 70. On appelle courant, là où 
l'eau coule; creux et tournant, où 
elle tournoie; gouffre, l'endroit où 
elle se perd ; et abime, celui où l'on : 
n'en trouve pas le fond. 
qi. Ce qu'on y plonge, remonte 
aussitót; mais à quoi sert-il de trou- 
bler l'eau claire ? 

72. La goutte qui tombe, produit. 
des bouteilles et des ronds sur l'eau. 

75. La mer est salée comme de la 
saumure. * 

74. Où elle EE à terre, sont des 
golfes, des promontoires,des isthunes. 
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715 Unde ejus ab intraneo stu 
sex horis fluunt ad littora, refluunt- 
que reciproce, cum sonitu horribili , 
maxime intrà freta. 


76. In boreali plagá, oceanus est . 


glacialis, vel hyperboreus. 
| VIIL DE TERRA. 


77. Terre superficies, alicubi, uda 
seu uvida est et uliginosa; alicubi, 
arida et petrosa. 


78. Non nullibi plana ut æquor, et 
planities; alibi montes, valles , con- 
vallés, petrae; tümuli, et depressa 
loca, Mun. antra, cavernæ et [apes 
lance conspiciuntur. 


79. Colles,et clivi, cacumeri ver- 
süs euntibus, d cclives sunt ; declives 
contrà retró. 


*- 
M 


5o 
-- 
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75. Ses eaux, par une agitation 
interne ont un flux etun reflux de six 
heures chacun , avec un murmure 
effrayant, surtout entre les détroits. 

76. Dans la plage septentrionale, 
est la mer glaciale ouhyperboréenne, 


VIII DE LA TERRE. 


77. Dans quelques endroits, la 
superficie de la terre est. moite et 
humide; dans d'autres, séche et 
pierreuse. | s 

78. Yci elle est plate etunie comme 

l'eau; là, on voit des montagnes; 
des vallées, des vallons, des ro- 
ches, des tertres et des lieux bas, 
des gouffres, des antres, des grottes 
et des cavernes. à. 

79. Les collines et les éminences, 
vont en montant pour ceux qui ga- 
gnent le sommet; en descendant, 
c'est le contraire. | 


52 JANUA LINGUARUM , &G. 

.fo. Terræ motus, fit à subterraneis 
flatibus; qui si prorumpant foras, la- 
bes fiunt. 


81. Glebam si teris et frias , pul- 
vis erit : si diluis et maceras, lubri- 
cuglutun.  — 


. YX. DE LAPIDIBUS. 


85. Lapis comminutus sabulum et 
erena est; quz si crassior, saburra et 
glarea vocatur. 

85. Saxa, humi jacent; sive ex- 
stent, sivelateant delitescantque , SCO- 
puli et cautes , eminent; quorum 
mêlti inaccessi. 


. 84. Scrupulus calceo illapsus, ni 
eximatur, urget. 
65. Cote, acuimus obtusa; silice, 
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8o. Les tremblemens de terre 
viennent des vents souterrains; les- 
quels, s'ils sortent avec violence, font 
de grands dégats. 

81. Si on i roie et qu'on émie une 
motte de terre, elle sera poussière; 
et boue glissante, si on la délaye 
et qu'on la détrempe. 


IX. DES PIERRES. 


&2. La pierre brisée finement, se 
nomme sablon et sable; plus gros- 
sierement, gros sable et gravier. 

85. Les cailloux gisent sur terre, 
soit qu'ils paraissent, soit qu'ils 
soient cachés; les rocs et les rochers 
s'élévent; plusieurs sont inaccessi- 
bles. | 

84. La plus petite pierre tombée 
dans lesouliér, blesse, si on ue l’ôte. 

85. Avec un caillou, nous aigui- 


f; 
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elicimus elidimusque ignem; lydio 
lapide, metalla probamus. 


-— 


86. Tophus arenosus et scaber, 
illis mundandis subservit. 

87. Alabastrites, candidissimum 
marmor, et porphyrites, rutilum est. 


88. Magnes, se obvertit septen- 
trioni directe. 

89. Gemmarum pretiosissima, est 
carbunculus; secunda ab illá, ada- 
mas; tüm turchois, rubinus, saphirus, 
smaragdus, topazius, jaspis, hyacrn- 
thus, onyx, sardonyx, etc., quarum 
pleræque angulate, micant. 


LE 


90. Hæmatites, alectorius , bufo-- 
nius, sarda, lazulus, achates, gra- 
natus et pyrites, sequiores sunt. 


9'. Margarite (uniones) ) in con- 
ehis reperiuntur, 


- 


- 
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sons ce qui est émoussé ; d'un cail- 
lou, on tire du fcu; avec la pierre 
de touche, on essaye les métaux. 

86. Le tuf sablonneux et rude sert 
à les nétoyer. 

87. L'albátre est du marbre tres-. 
blanc, et le porphyre est éclatant 
comme de l'or. "neo | 

88. L’aimant se tourne directe- 
ment vers le septentrion — — 

89. La pierre la plus précieuse est 
l'ecarboucle, ensuite le diamant; 
suivent la turquoise, le rubis, le 
saphyr, l'émeraude , la topaze, le 
jaspe, lhyáeinthe, l'onyx, la sar- 
doine , etc. , dont la plupart, taillées 
à angles, brillent. 

90. La sanguine , la pierre de coq; 
la crapaudine, la eornaline, le lapis 
lazuli, l'agate, le grenat et la mar- 
cassite , sont de moindre valeur. 

9I. Les perles se trouvent dans 
des coquillages. 
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92. Corallia, sunt arbusculze ma- , 


rinæ focal, 

95. Vitrum, crystalli similitudi- 
nem habet, at non duritiem, scindi- 
turque smyrite. 


X. DE METALLIS. 


94. Metalla ? fodinis eruuntur vel 
effodiuntur: é quibus, quia et liques- 
cunt, et spissantur seu consistunt, 
varia conflantur. 

99. Aurum est perfectissimum , 
quia purissimum et ponderosissi- 
mum : præsertim obryzum. 

96. Clibano vel centies in catino 
immissum , ne hilum substantie seu 
essentia deperdit. 

97. Argentum huic proxime acce- 
dit, cüm purum putum est; sed 
habet scorias et recrementa, que 
amburuntur. 
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92. Les coraux sont de petits ra- 
meaux d'arbustes marins. 
99. Le verre ressemble au cristal, 
mais il n'en a pas la dureté ; on le 


coupe avec l'émeri. 
X. DES MÉTAUX. 


94. Les métaux se tirent des mi- 
nes : comme ils se fondent et se 
coagulent, ou se raffermissent, on 
en fabrique différentes choses. - 

95. L'or est le plus parfait, parce 
qu'il est le plus pur et le plus pesant, 
surtout lYor affiné. 

96. Remis cent fois au fourneau 
ou au creuset, il ne perd rien de sa 
substance ni de son essence. 

97. L'argent, lorsqu'il est pur, en 
approche beaucoup; mais il a des 
scories et des ordures qui brûlent 
autour, 


7e 
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08. Ferrum, utut durissimum , 
ferrugine arroditur : depuratum et 
conduratum aliquoties, chalybs di- 
citur. 

09. Cupro adhæret ærugo , vene- 
.num velox et lethale. 

100. Orichalcum est cadmiá tinc- 
tum ss : fundi solüm (tantüm) po- 
test , ob friabilitatem. 

; xor. Electro stanneum , et hoc 
plumbum mollius et vilius est. 

102 Argento vivo seu hydrargyro 
nihil mirabilius : liquidum est, nec 
tamen madet. 

105. Nam sive id super aliquid 
effundas, sive ei aliquid immergas , 
sive aspergas , nihil madescet. 


.1o4. Sal, alumen, antimonium . 
(stibium), vitriolum seu chalcantum: 
nitrum , sulphur, bitumen, naphthar 
. bolus armenus, terra sigillata, ce- 
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98. Le fer, quoique trés- dur, est 
rongé par larouille; épuré et trempé 
plusieurs fois , on l'appelle acier. 


99. Le vert-de-gris, poison subtil 

et mortel, s'attache au cuivre. 
109. L'oripeau est du cuivre teint 

avec dela calamine ; il ne peut qu'être 

fondu, à cause de sa friabilité. 

101. L'étain est plus mou et plus 
commun que le laiton, et le plomb 
l'est encore davantage. 

102. Rien n'est plus admirable 
que le vif- argent ; il est liquide, 
sans cependant être humide. 

103. En effet, soit qu'on le ren- 
verse sur quelque chose, soit qu'on 
y plonge, soit qu'on en arrose, rien 
n'est mouillé, : 

104. Le sel, l'alun, l'antumoine 
(stibié), le vitriol, le salpétre, le sou; 
Íre, le bitume , le naphte, le bol ar- 
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russa, creta, rubrica, cinnabaris seu 
minium , auripigmentum , ochra, 
chrysocolla, etc., succi minerales 
dicuntur, aromatariorum merces. 


&. 


XI. DE ARBORIBUS ET FRUCTIBUS. 


105. Planta, fibris radicum humo- 
rem imbibens, alcscit, viget, fron- 
det, floret, frucuficatque. 


106. Eo destituta, flaccessit, mar- 
cessit, arescitque illico. 


107. Stirps dicitur, quatenüs.se in 
ramos, ramusculos et frondes pandit. 


108. His desectis revulsisque , 
trunct , caudicis et stipitis nomen 
habet. 

rog. Extrinsecüus, cortex est; intits 
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ménien, la terre sigillée, la céruse, 
la craie blanche, la craie rouge, le 
cinabre ou le minium,l’arsenic, l’ocre, 
le borax, etc., marchaadises de dro- 
guistes, sont nommés sucs minéraux. 


XI. DES ARBRES ET DES FRUITS. 


105. La plantepompantla sévepar 
les fibres des racines, se nourrit, se 
fortifie, donne-des feuilles, des fleurs 
et des fruits. 

106. Si elle en est privée, elle 
flétrit, fanne , et desséche sur-le- 
champ. : 

107, On la dit plante à racines, 
en tant qu'elle s'étend en branches, 
rameaux et feuilles. 

105. Tout cela coupé et retranché, 

on l'appelle tronc, büche, souche. 


109. Au dehors, est l'écorce ; au 
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seu intrinsecüs , libri, qui glubi pos- 
sunt, dum virent; medulla verd 1n- 
tima. 2m | 
110. Arboribus folia delabuntur, 
et recrescunt, preterquàm gummo- 
sis, quae continué (usque et usque) 
vernant, ut buxus, aquifolia seu agri- 
folia, taxus , etc. | 

1:I. Pomus seu malus, pyrus , ce- 
rasus, prunus, ficus, olea, arbores 
sunt sativa : fraxinus , fagus, alnus, 
ornus , silvestres. . 


£, 


1172. Hle omnes fructiferæ : ha- 
rum pleræque steriles, ut betula, 
populus alba, populus nigra , salix, 
que dat,vimina, quorum contextu 
canistra, corbes et crates fiunt ac 
iricantur. 


- 


. 113. Abies procera est, ut ét pi- 
cea, larix, cedrus, cupressus : palma, 
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dedans, des peaux qui peuvent se 
lever tant qu'elles sont vertes; mais 
la moëlle est au milieu. | 

110. Les feuilles des arbres tom- 
bent et renaissent, excepté-aux ar- 
bres gommeux, qui sont toujours 
verts, comme le buis, le houx, l'if. 
etc. | 

111. Le pommier, le poirier, le 
cerisier, le prunier, le figuier, l'oli- 
vier, sont des arbres cultivés : le 
. frêne , le hétre, l'aune, l'orne , sont 
des arbres sauvages. 

112. Tous ces arbres portent des 
fruits: la plupart des suivans sont 
stériles; comme le bouleau, le peu- 
plier blanc, le peuplier noir, le saule, 
qui donne les osiers , -par l'entrela- 
cement desquels se font des paniers, 
des corbeilles et des claies. 

115. Le sapin est un tres-grand 
arbre, ainsi que le pin , le méleze, 
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dactylos ferens, si curvatur, ed vali- 
dius in sublime mititur. 


114. Quedam umbriferæ sunt, et 
umbracula præstant (opacant), no- 
minat. tilia, platanus, ulmus, et 
cæteræ latifoliæ, foliose , frondosa. 


115. Gemma hians protrudit flo- 
rem, flos fructum immaturum, cujus 
loco, in fico, grossulus prodit. 


116. Qui posteà maturescit, et 
carpitur; aut per se decidit, aut de- 
cuütur. 

1 17. Quidam sunt præcoces, alii 
serotini sive chordi; quidam peren- 
nes, ut bacca juniperi. 

118. Eduntur autem vel recentes, 
vel vieti , vel fracidi, aliquandó cum- 
termite devulsi : aliàs asservantur 
in oporothecá seu oporophylacio. 


À 
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le cédre et le cyprés; si on courbe 
le palmier-dattier, il n'en fait que 
plus d'efforts pour s'élever. 

11 4. Quelques arbres donnent du 
couvert et de l'ombre, particuliére- 
ment le tilleul , le platane, l'orme, 
et tous ceux qui sont à feuilles lar- 
ges, feuillus ou touffus. 

115. Le bouton. s'os»vrant pousse 
la fleur, et la fleur, le fruit vert; an 
lieu de fleur, le figuier produit une 
petite figue. 

116. Le fruit mürit ensuite et se 
cueille; ou il tombe de lui-même, ou 
an le fait tomber. : 

117. Les uns sont hátifs , d'autres 
tardifs; quelques-uns sont perpé- 
tuels , comme les baies de genévrier. 

115. On les mange ou fraichement 
cueillis , ou fanés , ou avancés, quel- 
quefois arrachés avec la branche; on 


en conserve aussi dans la serre. 
8 
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119. Cerasa oblongis petiolis seu 
pediculis pendent : amarylla brevius- 
culis. | 

120. Mespila sunt lanuginosa, cal- 
culosaque sive lapidosa; et pruna 
damascena , armeniaca , persica suc- 
culenta, sativa aut sylvestria, ossicu- 
lata. | 

)21. Putamen amoveat, et nucem 
(si cassa non est) dentibus aut nuci- 
frangibulo, nucifragá, frangat opor- 
tet, qui nucleum esse vult; sive sit 
juglans, sive avellana , amygdalum 
aut castanea, quas fert nux, corylus, 
amygdala et castanea; item tribulus. 


122. Suber, ilex et quercus gallas et 
glandes ; pinus nuces pineas seu stro- 
bilos, nucleos habentes, qui saccharo 
condiuntur; cornus corna; laurus, 
acer, et sorbus sylvestris , baccas fe- 
runt. 
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119. Les cerises peudent à de lon- 
gues queues; les griottes à de très- 
courtes. 

120. Les nèfles sont cotonneuses 
et pierreuses; les prunes , les abri- 
cots, les péches succulentes, cultivés 
ou sauvages, ont un noyau. 


12:. Celui qui veut manger une 
amande, si elle n'est pas gátée, casse 
Ja coquille avec ses dents ou avec le 
CaSse-noIX : soit que ce soit une noix 
ou une aveline , une amande ou une 
chátaigne, fruits du noyer, du noise- 
tier, del'amandier et du chátaignier, 
et aussi du chátaignier d'eau. 

122. Le liége, l’yeuse et le chéne 
donnent des noix de galle et des 
glands; le pin, des noix ou pom- 
mes, ayant des amandes sucrées ; le 
cornouiller, des cornouilles; le lau- 
rier, l'érable et le cormier sauvage 
portent des baies. 
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125. Pyra, tam hordearia quan 
cætera, pistachia, sorba, silique , 
cotonea seu cydonia, aurantia, Ci- 
tria, linionia, et punica seu mala 
granata, stipant, adstringunt, oppi- 
Jant : ficus, fraga, mora mori, mora 
rubi idæi, mora mirli seu mirtila 
(vaccinia), melones (pepones), cucur- 
bite, cucumeres, jujubæ seu zirypha | 
et uva passa , laxant. 

124. Thas, myrrha, mastiche , 
camphora, sarcocolla, terebinthina, 
resina et pix , succi et gummi sunt 
arborum certarum: quin et succinum 
l]yncurium seu glessum, gummi quod- 
piam est. | 


XII. DE HER BI S. 
125. Herba cauli vel scapo inniti- 


tur; quædam (ut predicte cucurbites , 
eucumeres, etc.), ocyssimè crescunt, 
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129. Les poires, tant cultivées que 
sauvages, les pistaches, les sorbes, 
les carouges, les coins, les oranges, 
les citrons, les limons, les grenades, 
resserrent : les figues, les fraises, les 
mûres, les framboises, les myrtilles, 
Jes melons , les citrouilles, les con- 
combres, les jujubes et le raisin cuit, 
relâchent. | 


124. L'encens, la myrrhe, le 
mastic, le camphre, la gomme, la 
térébenthine, la résine, la poix, sont 
des sucs et des gommes de certains 
arbres ; l'ambre jaune passe aussi 
pour une espéce de gomme. 


XII. DES HERBES. 


125. L'herbe soutenue par une tige 
meurt chaque année; quelques-unes, 
(comme les concombres, les pépons, 
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emoriunturque omnes quotannis , 


preter sedum seu sempervivum , et 
vincam pervincam, qua perennant. 


126. Ex his rapum , napus, carota, 
pastinaca, asparagus, siser, raphanus 
major, et raphanus minor, spina- 
cia, crambe seu brassica capitata, 
brassica, brassica apiasta vel sabel- 
lica, atriplex, lactuca ,.cinara, sco- 
lymus; cyclaminus seu cyclaminum, 
apium graveolens, apium sive petrose- 
linum, cerefolium, nasturtium et co- 
chlearia , olera vocantur. 

127. Fruges sunt, que in culmum 
seu calamum surgunt , et spicas sive 
aristas, sive muticas ferunt; glumis 
autem granum fovent; ut triticum, 
secale, hordeum, avena , oryza , zea 
(ador), milium, panicum, frumentum 
sàracenicum et frumentum indicum, 
vel sesamum. 

128, Legumina veró siliquis et val- 


-— 
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les melons et les potirons, dont il a 
déjà été parlé), croissent trés-promp- 
tement, excepté la joubarbe et la 
pervenche , qui durent longtemps. 
126. On appelle plantes potagères, 
la rave, le navet, la carotte, le pa- 
anais, l'asperge, le chervi, le: grand 
et le petitzaifort, l'épinard , le chou, 
le chou pommé, le chou panaché, 
l'arroche,la laitue ,l'artichaut, le car- 
don, le cyclame, le céleri,le persil, le 
cerfeuil, le cresson et le cochléaria. 


127. Sont fruits de la terre ceux 
qui s'élévent en tuyau ou chaume, 
et qui portent des épis barbus ou 
sans barbe : les balles en conservent 
la graine, comme le froment, le sei- 
gle ,l'orge, l'avoine, le riz, l'épeautre, 
le millet, le panis , le blé sarrazin et | 
leblé d'Inde ou de Turquie. 

128. Mais les légumincuses sont 
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vulis, ut in fabá , piso, cicere, vicia, 
ervo, lente, lupinis, phaseolis, videre 
est. 


129. Sed qui fit ut triticum in si- 
liginem seu secale et olyram , imó 1n 
zizaniá et lolium seu æram, hordeum 
in ægylopem, avena in avenam fa- 
tuam degeneret ? 

156. Farrago , pecoris causá , se- 
ritur. 

151. Bulbosa seu bulbum pro ra- 
dice habentia, sunt; allium, cepa , 
porrus vel porrum, colchicum, li- 
lium ; cyclamen, fritillaria, asphode- 
lus , anemone , hyacinthus , iris mar - 
tagum , narcissus, scilla (squilla), 
tulipa, etc. | 

152. Aromata quaedam extranea , 
sunt, ut piper, gingiber, cedoaria 
seu zadura , cinnamomum , nux my- 
ristica, macer, caryophylla; et quæ- 
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dans des gousses ou cosses, comme 
on peut le voir dans la féve, le pois, 
le pois chiche, la vesce, l'ers, la 
lentille, le lupin et le haricot. 

129. Mais comment se fait-il que 
le froment dégénère en seigle, méme 
en ivraie, l'orge en coquiole, l'avoine 
en folle avoine? 


150. On séme du méteil, pour 
donner an bétail. 

151. Les plantes bulbeuses, ou qui 
ont des bulbes pour racines , sont: 
l'ail, l'eignon, le poireau, le colchi- 
que , le lys et l'asphodéle, l'anémo- 
ne, le cyclame, la fritillaire, l'hya- 
cinthe, l'iris, le lys martagon, le nar- 
cissé, la scille, la tulippe, etc. 

132. ll y a des aromates exoti- 
ques, comme le poivre, le gingem- 
bre, le zedoaire, la canelle, la noix 
muscate, la fleur de muscate, les 


} 
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dam vernacula, utacorus vel acorum, 
coriandrum, anisum , anethum, cu- 
minum sinapi, Crocus vel crocum, 
arum, cnicus (cartainus), foeniculum, 
ihymus. 

155. Odoriferæ et coronarie, e 
quibus corollas , serta atque servias 
vient, sunt: amaracus (sampsuchum 
majorana), amaranthus, bellis, calen- 
dula , caryophyllus, digitális, laven- 
dula, leucoium luteum, leucoium 
italicum (album et rubrum), pœonia, 
rosa, rosmarinus, lilium convallium, 
viola, serpillum, primula veris, con- 
solida regalis, et ptarmica. 


134. Gramini accensentur, alsine, 
anagallis , anonis seu ononis, anse- 
' rina , betonica , bistorta, bursa pas- 
toris , carex , chamadrys, consolida 
seu symphytum , convolvulus seu 
smilax, cuscuta, cylisus, dictamuin, 


PORTE DES LANGUES, &c. 95 
elous de girofle; d'autres indigènes, 
comme l'acorus, la coriandre, l'anis, 
l'aneth, le cumin, la moutarde, le 
safran , le cartame, le fenouil, le 
thym. 

155. Les plantes odoriférántes et 
propres à faire des couronnes, et 
avec lesquelles on fait des guirlandes 
et des bouquets , sont : la marjolaine, 
l'amaranthe, la marguerite, le souci, 
la digitale, l'œillet, la lavande, la gi. 
roflée jaune, blanche et rouge, la pi- 
voine, la rose, le romarin, le lys des 
vallées, la violette, le serpolet , la 
primevere, la consoude royale et la 
ptarmique. 

' 134. On met au rang des herbes - 
des prés, la. morgehne , le mouron 
rouge , l’arrète-bœuf, l'argentine, la 
bétoine, la bistorte, la bourse à 

! pasteur, la glayeul, la germandrée, 
la grande-consoude, le liserou, la 
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erica, euphragia sive euphrasia, 
lappa , lagopus , lepidium , malva, 
millefolium, muscus , pilosella , per- 
sicaria, pulicaria seu psyllium, plan- 
tago, polygala, polygonatum, poly- 
gonum, prunella, ranunculus , sene- 
cio, serpentaria , dracunculus, son- 
chus, taraxacum seu hieracium mi- 
nus, trifolium, urtica, alopecurus, 
item alga, caltha, ebulus et lens pa- 
lustris. 


155. Medicinales , alie peregrmæ 
sunt; ut aloë, fonum grecum, rha- 
barbarum , cassia , sena : aliæ nos- 
trates, eæque vel hortenses, vel 
eampestres. 


Hortenses, abrotonum fcemina et, 
mas, acanthus, ageratum seu hepa- 
tica, aquilegia, dipsacus et cardui 
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euscute , le cytise, le dictame , la 
bruyère, leufraise, la bardane, le 
pied de lièvre, la passerage , la mau7 
ve, la millefeuille, la mousse, la 
piloselle, la persicaire , l'herbe aux 
puces, le plantain , l'herbe à lait, 
le sceau de Salomon, la bistorte, la 
prunelle, la grenouillette, le sene- 
con , la serpentaire, l'estragon, le 
laitron , l'éperviere petite, le trèfle, 
lortie, la queue de renard , ainsi 
que l'algue, le souci, l'hieble et la 
lentille d'eau. . | 

335. Dans les plantes médicinales 
les unes sont étrangères ; comme l'a- 
loes, le fenu-grec, la rhubarbe, la 
casse, le séné ; d'autres sont de 
notre pays, et parmi, il y en a de 
jardin et des champs. | 

Celles de jardin sont : l'aurone 
mále et femelle, l'acanthe, l'hépati- 
que, l'ancolie, le chardon à cardes 
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sativi varii : gentiana , helenium 
(enula, inula) , helleborus , hormi- 
num, hissopus, ligusticum  (levis- 
ticum hipposelinum.) , matricaria , 
menta , menta. crispa , nardus , ocy- 
mum. , pulegium , pyrethrum ,.ruta, 
salvia , saturela, vesicaria seu heli- 
cacabus. | 
- 136. Campestres vel temperate 
sunt, ut adiantum , asparagus , gli- 
cyrrhiza ; | 
Nel calide, ut absinthium , agri- 
monia, angelica, apium, apiastrum, 
artemisia , asarum, borrago, buglos- 
sum, buphthalmus, beta, botrys, cha- 
inemelum seu chamomilla , chamz- 
pytis, centauriunr, chelidonium mi 
fus, calamintha, colocynthis, cony- 
Za, daucus, esula vel tithymalus, 
fumaria , linaria, marrubium , meli- 
lotus , melissa, mercurialis , nigella 
seu melanthium, orchis, origanum, 


PORTE DES LANGUES , &C. O9 


et les divers chardons cultivés , la 
. gentiane,l'aunée (énule), l'hellé- 
bore , l'orvale, l'hissope, la livéche, 
la matricaire , la menthe, la menthe 
crépue, le nard, le basilic, le pou- 
liot, la pyréthre, la rue, la sauge, 
la sarriette , l'arbre aux vessies. 


156. Celles des champs sont ow 
tempérées, comme le capillaire, 
l'asperge, la réglisse; 

Ou chaudes, comme l'absynthe, 
l'aigremoine , l'angélique , l'ache; la 
mélisse , l'armoise , le nard sauvage, 
la bourrache, la buglose, l'oeil de 
boeuf, la béte, le piment, la camo- 
mille , live muscate, la cehtaurée, 
la petite éclaire, lherbe à chat, la 
coloquinte , la conize, la carotte, 
l'ésule ou titymale, la fumeterre, la 
linatre , le marrube , le mélilot, la 
mélisse, la mercuriale, la nielle, l'or- 
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peucedanum , pimpinella , polypo- 
dium, satyrium, saxifragia, scabiosa, 
scolopendrium, scordium, serpillum, 
tussilago, verbena, cyanus et cetago 
sive pseudomelanthium , etc. ; 


Vel frigide, ut atriplex, acetosa 
(oxalis seu acetosella), panis cuculi 
vel alleluia , blitum cicorium , chon- 
drilla (intybus), endivia, hyosciamus, 
manjragora , oxylapathum; parieta- 
ria, portulaca, scariola et spinacia; 

Vel humidæ, ut nymphæa et sa- 
gitta ; 

Vel siccæ, utclematis (vinca, vinca 
pervinca), ebulus, filix, glastum seu 
isatis , lapathum , quinquefolium seu 
pentaphyllum, verbascum. 

Sequentes chirurgice sunt : aris- 
tolochia, cynoglossum , eryngium , 
filipendula, genista, herniariaj hy- 
pericum, panaces , tanacetum , tor 
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chis, la marjolaine, la queuede pour- 
ceau , la pimprenelle, le polypade, 
le satyrion, la saxifrage, la scabieuse, 
le cétérac, le scordium, le serpolet; 
le pas d’âne , la verveine, l'aubifoin, 
la fausse nielle, etc. ; 

Qu froides, comane l'arroche , l'o- 
seille , le:pain à coucou ou l'alléluia., 
la blette chicorée, la chicorée sau- 
vage, l'endive, la jusquiame, la man- 
dragore, :la patience, la pariétaire, 
le pourpier, la scarole, les épinards; 

‘Ou humides, comme le nénuphar 
et la fléche d'eau; 

Ou séches, comme la pervenche, 
Yhièble, la fougere , le.pastel, la pa- 
Aience, la quinte*feuille , la.mollène. 


‘Les suivantes sontemployées dans 
Ja:chirurgie; l'aristoloche, la cyno- 
glosse, le panicaut, la filipendule, 
de genét, l'herniaire, le mille-pertuis, 

| 9.* 
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mentila, veronica, vinceto&icüm ; 
etc. | : 


. 137. Aconitum, eieutà , napellus , 
venenate sunt: sed papaveris cápr- 
tulum vulneratum , destillat opium , 
quod. vim.soporandi et stupefaciendi 
habet; ideóque:anodinum.est. * -: 


XIII DE FRUTICIBUS. 


158: Sambucus, berberis , ribes, 
rubes, rubus, rubus idæus, hederæ, 
higustrum , glycyrrhiza , balsamum , 
sabina, siliqua seu ceratiüm, sola- 
num, spihosusque. palhurus,, rosa- 
rium , ruscus seu bruscus, tamarix, 
Aentiscus, spina, sentis, item vepres 
. et dumus, frutices ac virgulta cluent. 


Ld 


15g. Canne, arundines, interno 
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la panacée, la tanaisie, la toérmen- 
tie, la véronique, l'asclépias dompte- 
venin, etc. , etc. 

137: L'aconit, la ciguë, le napel, 
sont des plantes vénéneuses; mais de 
la téte du pavot incisée, distille l'o- 
pium , qui a la vertu d'endormir et 
d'engourdir; par. conséquent il est 
anodin. 


- 


XIIL DES ARBRISSEAU X. 


. 158. Le sureau, l'épine-vinette, le 
groseillier, la ronce, le framboisier, 
lé lierre, le troéne, là réghisse, le 
baume, la sabime, le fenu-grec , la 
morelle, la paliure épineuse , le ro- 
sier,..le petit houx, le:;tamárin, le 
lentisque ; l'épine , l'églanüer, ainsi 
que ce qui. forme!buisson , sont dans 
la classe des arbrisseaux. : 
199. Les cannes, les roseaux qui 
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dia haberites etjuncipalustria amant. 


140. Ex scirpo, cui typhæ innas- 
cüntur, énodi, tegetes DEDE 


has à Boleti, tubera, capreolini et 
ruffuli, inter fungos præstantissimi 
sunt; ": quorumdamquidem lauticise, . 


XIV. DE ANIMALIBUS, ET PRIMO 
DE AYIBUS. | 


. 142. Quicquid vitá , sensu et motu 
præditum est, anima! est. 

143. Alites enim volant; aquatilia 
seu nafaülia natant; ille, alis ac 
peunis , hec , pinnis :. quadrupedia., 
currunt ; reptilia, repunt. 


144. Volucres sunt.bipedes (ma- 
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ent de l'espace entre leurs nosüds, et 
les joncs; se plaisent dans les marais. . 

140. Du jonc sans nœud qui porte 
des masses en tête, on fait des nattes 
et des couverturés. 

14r. Les bolets, les truffes, les 
mousserons et les morilles sont dis- 
tingués: parmi les champignons , et 
méme la délicatesse de . quelques- 
uns de ceux-ci. " 


XIV. DES ANIMAUX, ET D'ABORD 
DES OISEAUX. 


142. Tout ce qui a vie, sens et 
mouvement, est animal. 

145. Les oiseaux volent, les pois- 
sons nagent : lespremiers, avec leurs 
ailes et leurs plumes; les autres, avec 
leurs nageoires; les quadrupèdes, 
courent; les reptiles, rampent. 

144. Les oiseaux sont bipèdes, 
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nucodiatam esse apodem falsó di- 
cunt) plumatæ et rostratæ; excepto 
vespertilione, qui pilosus et dentatus 
est. 

145. Rostro colligentes grana in- 
gluviem referciunt : nulla mingit. 


- 146. Procreationis causá eopulan- 
tur, nidificant seu nidos struunt : hal- 
cyon alcedo vel halcedo, 1n ipso pe- 
lago nidulatur. 

147. Tüm pariunt ova, qus sub 
testa albumen et vitellum luteum oc- 
culunt seu occultant , iisque donec 
animentur incubantes ( nisi fissulata 
aut irrita atque hypomenia $int ) 
pullos, eosque interdum implumes 
excludunt; qui düm pipiunt atque 
involucres sunt, pipiones dicuntur. 

148. Rapaces sunt : vultur, mil- 
vus, bueto vel buteo, accipiter, falco, 
nisus, æsalo, qua unguibus uncis 


ea 
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(c'est à tort qu'on dit que l'oiseau de 
paradis est sans pieds), ont des plu- 
mes et un bec, excépté la chauve- 
souris, qui a du poil et des dents. 
145. lls remplissent leur jabot des 
graines qu ramassent avec leur 
bec; aucun n'urine. - 
146. lis s’accouplent pour la pro- | 
création, et font des nids : l'alcyon . 
fait le sien dans la mer méme. 


147. Enfin ils poudent des œufs, 
qui renferment dans leur coquille un 
blanc et un jaune; ils les couvent 
ensuite, et (à moins qu'ils ne soient 
félés ou sans germe et clairs), il en 
sort des petits, quelquefois sans plu- 
mes : tant quils piolent et qu'ils ne 
volent pas, ou les appelle poussins. 

148. Le vautour, le inilan , la bu- 
se, l'épervier, le faucon, l’aigle de.: 
mer, l'émérilion, qui avecleurs serres 
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turtures, aliasque innocuas dilaniant. 


/ 


149. Noctua noctu non sublustri 
solüm, sed et illuni cernit ac tuetur, 
interdiü cæcutit : ut et aliæ noctur- 
nz , bubo, asio, scops, aluco, ulula , 
nycticorax, strix, caprimulgus. 


150. Phasiani , otides (tarda), te- 
traones (urogalliseu Letraces), malea- 
grides vel gallopavones, capones, at- 
tagenes , perdices , gallinagines seu 

‘rusticulæ , turdi , et coturnices curta 
cum cauda, in deliciis habentur; et 
in ornithotrophiis seu ornithobasciis 
incluse, passi opimarique solent. 

151. Olor seu cygnus, fulica, mer- 
gus, querquedula, onocrotalus seu 
taurus, pelecanus, gavia, et aliæ 


/ 


\ 
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crochues décliirent les tourterelles et 


d'autres animaux qui ne nuisentpas, 


sont des oiseaux de proie, 

149. La chouette qui voit quand 
la nuit est claire ,'et méme sombre, 
est privée de la vue pendant le j jour; 
il en est de méme des autres oiseaux 
de nuit,comme le chat-huant,legrand- 
duc, le scops, le hibou cornu, le hi- 
bou, le corbeau de nuit, l'effraie , la 
frésaie, 

150. Les faisans, les outardes, les 
gélinottes, les coqs d'Inde, les cha- 
pons, les francolins, les perdrix , les 
bécasses et les cailles à queue trou- 
quée, passent pour des morceaux 
délicats ; aussi a-t-on coutume de les 
tenir se et de les engraisser 
— des volieres, 

. Le cygne, la poule d’eau, le 
Pid la cercelle, l'onecrotale, le 
pélican, la mouette, et les autres oi. 

10 
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áquaticze palmipedes sunt, nulla pen- 
nipes. , | 
152. Sturni, gregatim, sed absque 
ordine; grues, valdè congrue; ardeæ, 
admodüm excelsè volitant. 


155. Canoræ sunt , acanthis, alau- 
da, acredula seu luscinia (philome- 
la), carduelis, fringilla, galgulus vel 
galbula, merula, linaria. i 

154. Palumbus seu palumbes et 
livia sunt columba fere : locus au- 
tem , in quo columbæ educuntur, co- 
Jumbarium, peristereon, et perisiero- 
trophium voeitatur. — 

155. Merops , upupa, picus, fice- 
dula, rubera (rubecula erithacus), 
curruca, rubecilla seu phœnicurus, 
vermibus vescuntur; ut et vanellus 
fortasse. | 

156. Trochilus seu regulus et par- 
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seaux aquatiques, sont palmipèdes , 
aucun n’a de plumes aux pieds. 

152. Les étourneaux volent en 
troupes , mais sans ordre; les grues, 
avec beaucoup d'ordre; les hérons, 
trés-haut. 

155. Les oiseaux qui ehantent, 
sont le serin, l'alouette, le rossi- 
gnol, le chardonteret, le pinson , le 
loriot, le merle, le linot. 

154. Le ramier et le biset sont des 
pigeons sauvages : l'endroit où on 
éléve les pigeons s'appelle colombier. 


. 155. Le guépier, la huppe, le pi- 
vert, le bec-figue, le rouge-gorge, 
la fauvette, le rossignol de muraille 
se nourrissent de vérs, comme aussi 
peut-être le vanneau. : 

156. Il serait ridicule que le roi- 
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vus ægithalus, ridiculé se struthioni 
seu struthiocamelo compararent. 

. 157. Turdus sibi ipsi exitium ca- 
care dicitur; quia ex eo quod cons- . 
purcat viscum pullulat : undé vis- 
cum seu viscus aviarium gluten. 

" 158. Motacilla continué et inde- 
fesse caudam motat et quatit : pavo, 
suam vérsicolorem ocellatamque seu 
varie pictam dispandens , superbit. 


159. Cassita vel galerita cirrum, 
gallus cristam (cüm in suo sterqui- 
linio est vel cucurit) erigit : parda- 
lus rostro nucleos frangit. - 

160 Anser, gansa et anserculus, 
quem turundis saginant atque opi- 
mant, gingrit; anas, tetrinnit; gal- 
lina, gracillat et glocitat gluctitque ; 
corvus , crocitat; aquila, clangit; ci- 
conia, crepitat gloctoratque; cucu- 
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telét et la petite. mésange se compa- 
rassent à l'autruche. 

157. La grive passe pour fienter sa 
propre mort, parce que de sa fiente se 
produit une espèce de glu , avec la- 
quelle on prend les oiseaux. 

158. Le hochequeue remue et agite 
sans cesse sa queue et sans se lasser: 
le paon s'énorgueillit en étalant la 
sienne, chargée de différentes cou- 
leurs, et couverte d'yeux et de pein- 
tures variées. 

159. Le cochevis relève sa huppe, 
et le coq sa créte, en coquetant sur 
son fumier : le pluvier casse les 
noyaux avec son bec. 

160. L'oie et l’oison qu'on engraisse 
et empáte avec des boulettes, jar- 
gonne; le canard, caquette; la pou- 
le, caquette et glousse; le corbeau, 
croasse; l'aigle, donne un son aigu; 
la cigogne, rend un son éclatant; Le 

10. 
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lus, cuculat; noctua, cucubat; pica, 
garrit; monedula seu graculus, frin- 
gulat; cornix, cornicatur; hirundo, 
trinsat ; passer, fritinnit, aut minu- 
tit; pullus, pipit; alauda, tirelire 
. modulatur. 

16 :. Cæterüm psittacus articulatas 
voces formare suescit. 

162. Phoenix, gryps, et harpiæ, 
figmenta .sunt. | 


XV. DE AQUATILIBUS. 


165. Pisces, lympham ore immis- 
sam, branchiis emittunt. 


164. Squamosi, sunt vivipar! ; gla- 
bri , ovipari. | 
165. In illis, mares habent lactes; 
fœminæ, ova. | 
. 166. Fluviatiles sunt, husa, sturio 
aut accipenser, amia, anguilla lubri- 
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coucou, dit son ñom ; le chat-huant, 
heurle; la pie, cause; le geai, ca- 
jole; la corneille, babille; l'hiron- 
delle, gazouille ; le passereau, chante 
doucement; lepoulet,piolel; 'alouette, 
chante , tirelire. 
. 161. Pourle perroquet, on l'habitue 
à former distinctement des mots. 
162. Le phénix, le griffon et les 
harpies , sont des fictions. 


XV. DES ANIMAUX AQUATIQUES. 


165. Les poissons rendent par les 
euies, l’eau introduite par la bou- 
che. . 

164. Les écaillés sont vivipares; 
les mous, ovipares. 

' 165. Les mâles de ceux-ci sont 
laités; les femelles, ceuvées. 

166. Les poissons de rivière sont, . 
l'exocat , l'esturgeon , la bize, l'an- 
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ca, quam si capessis elabitur ; tinca, 
capito, mullus seu barbus , trutta 
vel aurata , thymallus, mugil , albur- 
nus sive leuciscus, gobius seu fun- 
dulus , mustela , cohitis barbatula, 
cobitis aculeata , foxinus , apua, cot- 
tus, eic. 

i67. Piscinales, carpio vel cypri- 
nus, lucius seu lupus, coracinus, 
perca, tinca, oculata seu milanu- 
rus, etc 

168. Marini, salmo (esux), mure- 
na seu murænula, flutta, congrus, 
raia, scombrus argenteus, apua, 
viola marina, morua , Sostrea , et 
varia monstra, ut hippopotamus, 
phoca , etc. 


169. Haleces salitas in tinis , pas- 
sas veró, ut et sole tostos passeres, 
in fasciculis nobis afferuntur. 
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guille glissante, qui s'échappera des 
mains si on la prend; la tanche, le 
meunier, le surmulet, le barbu, la 
truite ou la dorade, le thymo, le 
mulet, l'ablette, le goujon, la lote, 
le barbeau, la lote aux aiguillons , la 
rosiére, la loche, le chabot, etc. 

‘67. Les poissons d'étang sont, 
la carpe , le brochet, le corbeau, la 
perche, la tanche, le nigroil , etc. 


168. Les poissons de mer sont, le 
saumon, la lamproie, la grosse lam- 
proie, le congre, la raie, le maque- 
reau argenté, le merlan , l'éperlan, 
la morue, l'huitre, et différens mons- 
tres, comme l'hippopotame, le veau 
marin, etc. 

169. On nous apporte les harengs 
salés dans des tonneaux ; et en pa- 
quets, les harengs saurs et les plies 
desséchées au soleil. 
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170. Asellus vel salpa nisi probé 
eontusus , esui non est. 

171. Delphinus , pernicitate, ba. 
lena seu cete, magnitudine et quan- 
titate , omnibus anteit. 


172. Astacus, cancer et cammarus 
cum suis chelis prorsüm seu antror- 
süm et retrorsüm gradiuntur. 

175. De muricis seu concbylii os- 
tro, purpura comparatur et conficitur. 


XVI. DE JUMENTIS. 


174. Jumenta, sunt animalia do- 
mestica atque cicuria, nos juvantia. 


175. Gibbosus enim camelus, ve- 
hiculi vicem prestat, rebus pondero- 
sis aliù deportandis. 

176. Equus, jubá insignis, Le 
torum generosissimus , -etsi indole 
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170. La merluche n'est pas man- 
geable avant d’avoir été bien battue. 

171. Le dauphin , par sa vitesse; 
la baleine par sa grandeur et sa 
grosseur, surpassent tous les pois- 
sons. 

172, Le homard, le cancre et le 
crábe avec leurs serres, marchent en 
avant et en arrifre. 

175. De la couleur du conchyle, 
on amasse et on fait la pourpre. 


X VI. DES BEÉTES DE SOMME. 


174. Les bétes de somme sont des 
animaux domestiques et privés, qui 
nous aident. 

175. Car le chameau bossu, en 
portant des fardeaux à leur destina- 
tion , remplace une voiture. 

176. Le cheval, remarquable par 
sa crinière, et le plus courageux des 
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ferox, domatur tamen, ut sessori 
obtemperet , de quo infrà. 


177. Sed quandoque efferatur ni- 
hilominüs , præsertim  effrenis , 
eumque dejicit ac pessum dat, aut 
calcitrando ferit. 

178. Cantherius factus , hinnire ac 
ferocire desistit. | 

179. Düm pullus est, ungulis ejus 
soleæ non applicantur. 

2180. Pandus et repandus asinus, 
asellusque ab agasonis fuste dedo- 
latus , rudit. . | 

181. Taurus, cum paleari pendu- 
lo, boat et mugit; agnus , balat. 


192. Vervex, est aries, cui scro- 
tum ademptum : vexatus, arietat. 


183. Caper Latinorum , est castra- 
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animaux, quoique d'un naturel fa- 
rouche, est cependant dompté au 
point d'obéir au cavalier, comme 
nous le dirons plus bas. 

177. Mais quand il est effarouché, 
et surtout sans frein ,:1l le jette par 
terre, le foule aux pisos. ou le TP 
en.ruant. | 

1 78. Fait hongre, 1l cesse de hen- 
nir et d’être féroce, | 

179. Tant quil e:t Vadim on ne 
met point de fers à ses pieds. 

180. L'áne recourbé , qui plie sous 
la charge , et l’ânon, frappés par le 
báton du muletier, NE 

18:. Le taureau, avec son fanon 
pendant, beugle et mugit; l'agneau, 
béle. | | | 

182. Le mouton est un bélier, à 
qui on a retranché le scrotum; aga- 
cé, il donne des coups de téte 


185. Le caper des Latins est un 
- 11 
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tus hircus; hædo, quantumvis petu- 
lanti et petulco, nondum est arun- 
cus. 

184. Porcus, cum rictu suo grun- 
niens, est castratus verres; majalis 
exsecta sus : non ruminantes ut bi- 
sulci. 

185, Sed scrofe sumen porcelli 


Sugunt : à lacte depulsi, nefrendes 
dicuntur. ! i] 


186. Canis, cum catulis, allatrat 


advenam , propiüsque accedentem 
vel clanculum mordet , roditque. 


187. Si irrites, diducto distento- 


que rictu ringitur : si percutias, qui- 
ritatur +: aliàs baubatur. 


188. Rabie correptus, rabidus, 
rabiosus , discurrit passim; et in 
quos irruit , laniat, aut mordet. 
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bouc châtré ; le chevreau, quoique 
pétulant et heurtant de ses cornes, 
n'a pas encore de barbe. 

184. Le cochon grognant avec son 
groin, est un verrat ou une truie 
chátrés; ils ne ruminent pas comme 
les animaux à pieds fourchus. 

185. Les cochons de lait sucent 
les tettes de la truie; lorsqu'ils ne 
tettent plus, on les — pe 
cochons. 

186. Le chien, avec ses petits, 
aboye aprés l'étranger; et s'il appro- 
che de trop prés, il le mord et le 
déchire sans bruit. 

187. S1 onlirrite , il ouvre et écarte 
les lévres et montre les dents; si on 
le bat, il heurle , quelquefois il 
jappe. : P 

188. Pris par la rage, forcené et 
furieux, il court de tous côtés; il 
déchire ou mord ceux sur lesquels il 
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morsuque hydrophobum reddit. 


XVII. DE FERIS. 


189. In amoenis nemoribus, aut se- 
eùs sylvarum saltus paste feræ, ad 
sua lustra, spelza, et latebras se re- 
cipiunt, et referunt, ea pede 


190. Elephas elephantus seu bar- 
rus, belluarum maxima , qui crura 
non flectere à multis falsó et putatur 
et dicitur, barrit; ac proboscide seu 
promuscide pabulum aut, 'arri- 
pitque. 

191. Monoceros vel unicornu, uni- 
cornis, abditissima deserta , 1nhos- 
pitaque tesqua incolit. 

192. Khinoceros osseis squamis 
indutus est. 

195, Alcis tergus ictu gladu non 
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se jette, et par sa morsure, il les 
rend hydrophobes. 


XVII. DES BÉTES FÉROCES. 


19. Lorsque les bêtes féroces se 
sont repues dans les bois agreables 
ou près des clairieres des forêts, elles 
se retirent et regagnent leurs antres, 
leurs cavernes ou leurs repaires. 

190. L'éléphant, la plus grande 
de toutes ‘les bêtes sauvages, qui 
passe à tort pour ne pas pouvoir plier 
les jambes, brait; il attire et saisit 
la nourriture avec sa trompe. 


191. La licorne habite des déserts 
très-cachés et des endroits inhabités. 
192. Le rhinocéros est couvert 
d'écailles osseuses. 
195. La peau de l'élan ne se peut 
It. 
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secatur, estque impenetrabile, 


104. Villosus ursus , murmurat et 
uncat : quodque progenuit, circum- 
lambendo, si credimus, ursa eflin- 
git. | 

195. Pardus seu panther quod 
terno saltu non prehendit, mittit. 


196. Tigris ferocitate omnes su” 
perat. | | 
,197. Lynx, maculosa visu pollet: 
indé , /ynceis oculis sidere. 


198. Cervum cornua non gravant, 
quamvis grandia : agilis est, et lon- 
gissimi evi : rancet interdum, et 
inprimis in autumno, cüm amore 
ardens, cervam avidé cupit et inse- 
quitur. 


.199. Non absimilis huic dama, 
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couper par le coup du cimeterre ; 
elle est impénétrabie. 

194. L'ours velu grogne et gronde, 
et, si nous le croyons, la femelle 
forme ses petits en les léchant. 


195. La panthére laisse échapper 
ce qu'elle ne peut prendre au troi- 
sieme saut. 

106. "Le tigre surpasse tous les 
animaux en férocité. | 

197. Le lynx tacheté est doué 
d'une excellente vue , d’où l'on dit, 
zoir avec des yeux de lyna. 

198. Les cornes du cerf, quoique 
grandes, ne le chargent pas ; il est 
léger et de longue vie; il a quelque- 
fojs une odeur forte, et surtout en 
automne, lorsque, brülant d'amour, 
il désire ardemment et poursuit la 
biche, 


199 Le daim lui ressemble un 
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sed minor : item caprea seu dorcas, 
cujus masculus , hinnulus est. 


900. Capricornus, ibex et rupi- 
capra, præruptas HRACERIRSqUe ru- 


pes scandunt. 
201. Bubalüs seu bison, et urus, 


sylvestres et feri boves sunt. 
202. Leo armis hirtis, et leæna, 
formidolosé rugiunt. : 


205. Vulpes ganniens verno tem- 
pore seu ineunte vere, glabrescens fit 
depilis, vel alopeciam patitur : nun- 
quàm cicuratür. 

204. Lepore nihil timidius, vel 
meticulosius ; quicquid strepit, aures 
arrigit, aut se proripit, et ad du- 
meta vepreta ac senticeta confugit : 
düm capitur, vagit. 


205. Fodicando, cuniculus cuni- 
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peu , mais il est plus petit il en est 
. de méme de la chèvre sauvage, dont 
le mâle est le chevreuil. - 

. 200. Le bouquetin , le chamois et 
la cheéwre grimpent sur des rochers 
escarpés et inaccessibles. 

201. Le buflle et lurus sont des 
bœufs sauvages. | 

202. Le lion, couvert de.sa cri- 
nière, et la es rugissent effroya- 
blement. 

205. Le renard glapissant, au 
commencement du printemps , perd 
son poil, ou devient chauve; j jamais 
on ne peut l'apprivoiser. 

204. Rien de plus timide ou de 
plus craintif que le liévre; au nioin- 
dre bruit, 1l dresse les oreilles , ou 
il se sauve et gagne les lieux remplis 
de bruyères ou de buissons épineux; 
quahd on le prend , il crie. | 

205. Le lapin, en creusant, fait 
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culos; talpa, grumos facit. 


206. Erinaceus seu echinus ,. et 
hispida hystrix, aculeos pro pilis 
habet. E XE 

207. Simia humanorum operum 
iniitatrix est, ut et cercopithecus, 

208. Glire et mele nihil somno- 
lentius. | | 

209. Viverra, mustela , martes "à 
martes scythica , mustela alpina , - 
mus, alpinus, mus ponticus et mus 
montanus pelliciis conveniunt. 


. 310. Sciurus , sorex, etc., fora- 
mina sibi cavant, in quibus hiber- 
nant. | | 

311. Sed müs major et araneus , 
quadrupedum minimus , penuaria 
perreptans, et muscerdis se prodens , 
catis seu felibus et muscipulis' su- 
bindé preda fit. 
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des terriers; la taupe, de petites 
éminenéés. - ta 

206. Le hérisson et lé porc-épic 
ont des HEUMIONE au lieu de P 

207. Le singe et là guenoí iniitent 
"nos actions. 

208. Pas ‘d'animal plus zm 
que le/loif etle blaireau. - | 

209. Le furet, la fouine , la marte, 
la marte zibeline , la ‘belette -des 
Alpes, l’hérmine , le rat pontique et 
Ja marmotte sont de tal aux four- 
Tures. | 

210. “L'ééureuil, la "ET , te, 
se creusent des trous dans lesquels 
ils hivernent. 

211. Le gros rat et la musaraigne, 
le plüs petit des quadrupédes;, qui 
se glissent dans les gárde-mangers, 
‘et $e trahissent par leurs ordures, 
deviennent ensuite la proie des ud 
ou des souricières. 
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XVIII. DE AMPHIBIIS ET 
REPTILIBUS. | 
212. Amphibia sunt : castor seu 
fiber, lutra , rana coaxans, testudo, 
bufo, rubeta, et crocodilus , qui in- 
ter manducandum maxillam. sive - 
mandibulam superiorem movet. 


215. Reptilia sunt quz serpunt, 
exuviasque deponunt; ut anguis si- 
bilans, coluber, hydra seu natrix, 
cæcilia, boa, aspis, dips. s seu 
praster, ptyas, vipera, amphisbæna, 
seps, etc. 


214. Draco ipso halitu, basiliscus 
obtutu necat, 

215, Lacerta, stellio, salam:ndra, 
scorpio vel scorpius, pedibus aunbu- 
lant. 
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XVIII. DES AMPHIBIES ET DES 
REPTILES. 


212. Sont amphibies, le castor, 
la loutre,.la grenouille qui croasse, 
| la tortue, le crapaüd , la grenouille 
venimeuse, et le crocodille , qui en 
mangeant remue la mâchoire supé- 
rieure. 

215. Les reptiles sont ceux qui 
rampent et qui changent de peau : 
comme le serpent qui siffle, la cou- 
leuvre, l'hydre, le serpent sans yeux, 
le serpent d’eau, l’aspic, le petit 
serpent, qui jette au loin son venin, 
la vipère , le serpent à deux têtes, 
le seps, etc. | | | 

214. Le dragon tue par : son la 
leine; le basilic, par son regard. 

215. Le lézard, la tarentule, la 
salamandre et le scorpion marchent 
avec des pieds. 12 


* 
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216. Limaces , sunt cochleæ sine 
tés$tü. ... - . some à 


XIX. DE INSECTIS. 
215. Insecta ‘sunt primd, varii 
vermes ,e quibus lumbrict, fimeta, 
éruci, ; plantas, teredines vel cossi 
ligna, tineæ vestes, etiam bomby- 
cinas et holosericas , blatte libros, 
'tonvólvuli vél volvecés vites, cur- 
culiones seu gurguliones, frumenta 
corrodunt E. termites, carni innas- 
‘cuntur, | 


á * 
6 » 7? té: 


318. Sécundd , pessima quedam 
animalcula , nimirüm. lérides, pedi- 
culi, pulices , culices , cimices , et 
acari, quæ nos ipsos iufestánt : quin 
et ‘pediculi inguinales, ricini etiam, 


ct hirudines seu sanguisugæ. 
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216. Les limiaces sont des Emaçens 


+ 
sans coquille. 


XIX. DES 1NSECTEÉS. 


217. Les insectes sont d'abord dif- 
férens vers; comme les vers de fu- 
mier,les chenilles qui s'attachent aux 
plantes , l'artisón ou le vers qui s'en- 
gendre dans le bois , la teigne dans 
les étoffes de laine et de soie, la mite 
dans les livres, la chenille des vis 
gnes , les charancons qui rongent le 
grain : il mait áu$s: des vers de la 
peau. 

218. En second lieu, oi 
animalcules assez PAPAS 2. com- 
me les lentes, les poux, les puces, 
les moucherons, .les punaises, les 
cirons qui nous tourmentent; on peut 
y ajouter les poux des aines, le tiquet 


méme et les sangsues. 
^, 
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- 219. Tertió , muscæ,'inter quas 
bombyces seticum , apes bombylan- - 
tes favos mellis, quod fuci depas- 
cunt, conficiunt, et quotannis exa- 
mina ut novam coloniam emittunt. 


. 220. Crabrones et vespæ acuto, 
imó præacuto sunt aculeo. - | 

22:. Oestro (tabano asilo) perci- 
tum pecus subsilit, et velut rabidum 
discursitat. TP | 

. 222. RENE et locustarum 
genera, complura sunt, et.multa 
edulia. 


| 225. Bruchi, canthari, cantharides, 
scarabei cornuti seu lucanici, papi- 
liones, cicindelæ vel nitedulæ (lam- 
pyrides), hepioli, pyraustæ seu nice- 
dulæ volatiles sunt : fullo, scolopen- 
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219. En troisième lieu, les mou- 
ches, parmi lesquelles sont les vers 
à soie, les abeilles qui font en bour- 
donnant les rayons de miel , que les 
bourdons mangent, et qui chaque 
année jettent des essaims, comme . 
une nouvelle colonie. | 

220. Les frelons et les guépes ont 
un aiguillon percant et très-pointu. 

921. Le bétail piqué par le taon, 
tressaille et court en furieux, de 
cóté et d'autre. 

222. ll y a un grand. nombre d'es- 
pèces de scarabées et de sauterelles, 
dont plusieurs sont bonnes à man- 
ger. | 

223. Les chenilles, les escarbots, 
les cantharides, les cerfs-volans, les 
papillons, les vers luisans, les p1- 
raustes, ou papillons de lumiere vo- 
lent; le foulon, la scolopendre, le 

12. 
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dra , centipes vel multipeda, conis- 
cus seu oniscus Seu porcellio, tipu- 
la, etc. , reptant. 

224. Cicada foris, gryllus domi 
cantillant. 

225. Formica pusilla est, sed ac- 
tuosa, semper festucas et micas fert. 


226. Aranea araneum seu aranei 
telam, nexat ac texit. 


XX. DE HOMINE. 


227. Princeps animantium excel- 
lentissimus homo, mundi epitome , 
vagiens nascitur, 

228. Quem post partum, genitrix 
aut obstetrix ablutum , fasciisque 
involutum, fasciatum in cunas re- 
ponit. 

339. Nutrix vero alma, aniplec- 
tcns et amplexans alumnum suum, 
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millepieds , le cloporte, l'araignée 
d'eau , etc. , rampent. 


224. La cigale chante hors de là 
maison, et le grillon dedans. 

225. La fourmi est un petit insec- 
te, mais très-actif, portant toujours 
des fétus et des miettes. 

226. L'araiguée attache et tire sa 
toile. d 


XX. DE L'HOMME, 


207. Le premier et le plus distin- 
gué des animaux , l’homme, épi- 
tome du monde, naît en criant. 

208, Aprés l'accouchement, la 
mère 0u la sage-femme, l'ayantlavé 
et enveloppé de langes, le met em- 
mailloté dans le berceau. 

209. Ensuite la:bienfaisante nour- 
rice , embrassant et serrant son nour- 
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uberibus lactat, pappis satiat, et sor- 
ditatum abstergit : pusio ipse lactet. 


230. À cunabulis vel ab incunabu- 
.lis, venitur ‘ad serperastra, ubi bi- 
mulus infans incessum sibi format, 
et fari ac balbutire incipit. (infit) , 
crepitaculis , pupis et crepundiis lu- 
dens. 

791. Impuberes, cum pubescunt, 
sonoram vocem alterant , hirquital- 
liuntque : pubescentes autem puellz, 
singulis mensibus semel menstruo 
laborant, donec gravidæ fiant. 


232. Ephebi dicuntur adolescen- 
tes, et mox adulti, juvenes. 


295. Virilis ætas vergit ad pro- 


*- 
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risson dans ses bras ,.l'allaite de ses 
mamelles , lui-donne encore des pa- 
nades , et le tient propre, l'enfant 
tette lui-même. 

230. Du berceau, on vient au 
chariot, où l'enfant de deux ans se 
forme à marcher; il commence aussi 
à parler et à balbutier, en jouant 
avec le hochet, des poupées et d'au- 
‘tres jouets. | 

251. Lorsque les jeunes garcons 
atteignent l’âge de puberté, leur 
voix claire devient plus forte, et ils 
commencent à avoir de la barbe : à 
cette méme époque , les jeunes filles 
sont réglées une fois.par mois, jus- 
qu'à ce qu'elles deviennent enceintes. 

252. On appelle adolescens , ceux 
qui ont atteint l’âge de puberté, et 
Jeunes gens, ceux qui sont adultes. 

233. L'áge viril tend vers l’âge 


—— 
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vectam , senilis rugas et canos af-: 
fert. 

‘254. Annosa vetula, edentela fit ; 
octogenarius senecio, decrepitus et 
capularis, silicernium. 


255. Tta, infantia seipsam ignórat; 
pueritia lidicris transigitur; juven- 
tus. ætasve juvenilis vanis; virilitas 
Jaboriosis ; senectus, ad pros rela- 
bitur. 


236. Senes enim , bis pueri : éran- 
dævi enim | spé tepücrascunt. 


257. Mediocris staturæ homo op- 
timè est proportionatus. 

258. Nam gigas terriculo seu ter- 
riculamento est ; nanus (homuncio, 
homulus , homunculus) , et pygmzus 
pumilio pumilusve risui, ac deridi- 
culo apud omnes , ab omnibus illu- 
ditur et deridetur. 
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avancé; la vieillesse améne les rides 
et les cheveux blancs. 

. 254. Une vieille chargée d'années, 
devient édentée; le vieillard octo- 
génaire, décrépit et cassé, appro- 
che de sa fin. 

235. Ainsi, la première enfance 
ne se connait pas elle-même ; l'ado- 
lescence se passe à jouer; la jeu- 
messe à des choses inutiles; l’âge viril 
à des choses pénibles ; la vieillesse re- 

.tourne à l'enfance. 

256. Les vieillards , en effet, sont 
deux fois enfans ; car les tres-âgés re- 
deviennent souvent enfans. 

257. Un-homme d'une moyenne 
taille est trés-bien proportionné. 

258. Car un géant est. un épouven- 

-tail et une chose effrayante; et un 
nain, un petit homme ou un pygmée, 
-objet de risée..et d'amusement, est 
moqué, raillé par tout le monde. 


44 JANUA LINGUARUM , &c. 
^. 259g. Nudus est, non hirsutus : 
fauni enim et satiri , sphynx etiam 
et chimera, cum horrido illo cer- 
bero tricipiti, coinmenta sunt, 


XXI. DE CORPORE, ET PRIMUM. 
DE MEMBRIS EXTERNIS. . 
240. Corporis nostri compages, 
;eximium est supremæ sapientie 
exemplar. | 
24:. Structura ejus ex ossibus, 
cartilaginibus , tendinibus , nervis , 
carne, musculis, cute triplici, et 
membranis seu involucris variis con- 
flata et coagmentata est. | 


242. Membra coherent nexibus 
perpetuis, in proportione decentis- 
sima. p? | 

249. Nam que bina sunt, ex op- 
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259. L'homme est nu et non velu; 
car les faunes et les satires , le 
sphinx et la chimére, ainsi que l'af- 
freux cerbére à trois tétes, sont des 
fictions. 


XX]. DU CORPS, ET D'ABORD DES 
MEMBRES EXTERNES. 


240. L'assemblage de notre corps 
est un modèle admirable de la su- 
prême sagesse. 

241. Sa structure est composée et 
unie par des os, des cartilages, des 
tendrons, des nerfs, de la chair, des 
muscles, une triple peau, et diverses 
sdrtes de membranes ou d'enve- 
loppes. e 

242. Les membres sont joints par 
des liens continus, dans une pro- 
portion convenable. 


245. Car, ceux qui sont doubles, 
13 
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posito sibi ád latera locantur ; quæ 
singula, per medium. 


' 244. In vultuum lineamentis , stu« 
penda est varietas. | 
245. Frons angusta , suilla’ est ; 
gibbosa, asinina; lata, bonz indolis 
seu qualitatis ; rugosa , animi anxii ; 
caperata, iracundi nota; erugata et 
éxporrecta , effrontem arguit, 


246. Pupilla oculi, albugini insi- 
dens et inhærens , speculum est, 


objectarum rerum imagines 1n se re- 


Cipiens. -" 


247. Hang palpebræ nictando, ine 
mectant; cilia veró et supercilia, 
communiunt. 


248. Hirqui , lacrymas sudant. , 
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sont situés sur les cótés, à l'oppo- 
site l'un de l'autre; et ceux qui sont 
uniques, sont au milieu. 

244. Dans les traits du visage, il 
y a une variété étonnante. 

245. Le front étroit, est un front 
de cochon ; le convexe, est un front 
d'áne; le front large, annonce un 
bon caractere ; celui qui est ridé, un 
esprit inquiet , et celui qui est re- 
frogné, l'homme colère; le front 
lisse et étendu démontre l'impu- 
dence. 

246. La prunelle fixée et inhé- 
rente au blanc de l'oeil, est un mi- 
roir qui recoit en soi ls objets qui 
lui sont présentés. | 

247. Les paupières, en dim: 
l'humectent; les cils et les sourcils, 
|. lui servent de rempart. 

248. Les coins des yeux suént les 
larmes. 
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249. Inter tempora etnasum (quem 
alii simum , alii resimum, alii adun- 
cum habent) sunt gene vel male, 
iisque subsunt maxillæ. 

250. Per nares, ut cloacam, mu- 
cus demanat, quem vibrissæ deti- 
nent ne exsudet, nisi muccinio seu 
strophiolo mungatur. 


25r. Mentum virile, primüm lanu- 
gine, deinde barbá, et labrum supe- 
rius mystace tegitur : quidam tamen 
imberbes sunt. 

252. Anterior colli pars , jugulum 
est; posterior, cervix. 

253. Thorax aut pectus mammis 
seu mammillis, papillas habentibus, 
turgidus, inferné ventrem habet, ad 
partes, látera. 

254. Coste ab axillis copte, - in 


4 
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249. Entre les tempes et le nez, 
que les uns ont camus, ou retroussé, 
et les autres recourbé, sont les joues 
qui couvrent les mâchoires. 

250. Par les narines, comme par 
un égoüt, coule la morve, qu’arré- 
tent les poils du nez, de peur qu’elle 
ne tombe, avant d’être tirée par le 
mouchoir. 

251. Le menton de l’homme est 
d’abord couvert d’un petit poil follet, 
ensuite de barbe et de moustaches à 
la lèvre supérieure; quelques-uns 
cependant sont imberbes. 

252. La partie antérieure du cou, 
est la gorge; la POS le chi. 
gnon. 

255. Au bas de la poitrine élevée 
‘par des mamelles , ayant un bouton, 
est le ventre, et i eaque Pie les 
flancs. - 


294. Les côtes qui commencent 
15. 


150 JANUA LINGUARUM, &c. 
hypochondria desinunt. 


255. [n inguine pudenda, verenda 
sunt, pubes, mentula vel penis, et 
cunaus sive vulva. 

256. Sub coxendice, infrà coxas, 
femora sunt; sub genibus, tibiæ; sub 
poplite, sura. 

257. A suffragine planta pedis est, 
talos vel malleolos , calcem seu cal- 
caneum, convexum plante, et so- 
lum, cumque digitis hallucem con- 
tinens. 

258. Tergum supernè habet scapu- 
las ; post lumbos, et subsequenter 
tandem culum seu podicem, sessio- 
nis gratiá, clunibus (natibus) circum- 
volutum. 

259. Spina dorsi totius structuræ 
fultura est, ut erecti stare possimus, 
et ex triginta quatuor vertebris con- 
liguis constituitur, ut incurvari quea- 
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des aisselles, finissent aux hypocon- 
dres. | M 

255. Entre les deux aines, sont les 
parties naturelles aux deux sexes. 


256. Sous les hanches,. sont les 
cuisses; sous les genoux, les jambes; 
sous les jarrets , les gras des jambes. 

257. Aprés le jarret, viennent la 
plante du pied, les chevilles, le 
talon, le dessus et le dessous dé la 
plante, où tiennent le gros et les 
petits orteils. 

258. Les épaules sont au haut du 
dos ; suivent ensuite les reins , et 
enfin l'anus, entouré des fesses, pour 
la commodite du siége.. 


259. L'épine du dos est le sou- 
tien de toute la structure, afin que 
nous puissions nous tenir droits; et 
par le moyen de trente-quatre verté-- 
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mus, quod non fieret, si os conti- 
nuufh esset. 


260. Lacertosum brachium in se 
conlinet cubitum, manum, volam ; 
qua diducta, palma est; contracta, 
pugnus. 

261. Digiti sunt quinque, singuh 
arhiculos tres , et totidem artuum 
juncturas , condylosque habentes. 

262. Pollice, premimus; indice, 
monstramus ; verpus sive medius di- 
gitus, prominet, inter quem et mini- 
.3num (digitellüm) , auricularem , an- 
nularis est. 


. 265. Unguibus, scabimus, scalpi- 
mus , laceramus , lancinamus. 


. 264. Sinistra seu lava, tenet ; dex- 
tra, operatur; omnia apte, nisi quis 
ipse ineptus aut iners sit. 
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bres contigués, nous pouvons nous 
plier, ce qui ne se ferait pas, si l'os 
€tait d'une seule pièce. 

260. Au bras plein de muscles, 
tiennent le coude, la main, le creux 
de la main, laquelle étendue, pré- 
sente la paume, et fermée, le poing. 

261. Les doigts, au nombre de 
cinq, ont chacun trois articles, et 
autant de jointures et de nœuds. 

262. Avec le pouce; nous pres- 
Sons; avec l'index, nous indiquons; 
le doigt du milieu surpasse les au- 
tres ; entre lui et le plus petit ( l'au- 
cdi: est l'annulaire. 

265. Avec les ongles, nous gra- 
tons, incisons, déchirons, déchique- 
tons. 

264. La main gauche tient , la 
main droiie opère; le tout fort bien , 
à moins d'étre inepte ou maladroit. 
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265. Sed ambidexter, 1d est, qui de 
utráque manuæquè utitur, pre scævâ 
seu scevolá, multum habet. 


XXII. DE MEMBRIS INTERNIS: 
266. Eia, jam viscera inspiciamus. 


267. Alimentum dentibus primo- 
ribus incisum , molaribus mastica- 
tur (bucca enim molendinum est); 
mansumque per gulam seu œsopha- 
gum deglutitur, et ad stomachum 
demittitur, ubi fit concoctio prima : 
quadrupedibus verd primd ad ru- 
, mentum , tim ad omasum, post ad 
pantices, demümque ad ventriculum. 
verum , echinus dictum, transit. 
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265. Mais lambidextre , c'est-à- 
dire, «elui qui se sert également des 
deux mains , a beaucoup d'avantage 
$ur le gáucher. 


‘XXII. DES MEMBRES INTERNES. 


. 266. Actuellement , passons en re- 
vue les viscéres. — | 
267. L’aliment, coupé par les 
dents de devant, est broyé par les 
mácheliérés (car la bouche est un 
moulin); du gosier ensuite ou l'o»- 
sophage, qgi avale, l'aliment máché 
est envoyé à l'estómac, où se fait la 
première coctión ; mais dans les qua- 
drupédes, il passe d'abord dans un 
premier estomac, d’où il le tisent 
pour le rémácher; puis dans. les 
intestins et les menus boyaux, d’où 
il se rend enfin au véritable ventri- 
cule ; appelé pause. 
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. 268. Nam venz mesaraicæ chylum 

exsugunt: eumque (excrementis cras- 
sioribus per intestina et anum foras 
egestis, quz stercora, merde et olea 
sunt) , deferunt ad jecur : ubi denuó . 
fit separatio. 

269. Serosum per ureteres ad re- 
nes meat, indeque vesicæ instillatur, 
et fit urina (lotium), qua mejendo 
dei emitütur, — -- 

270. Pinguior pars, ab hepate ru- 
bedinem accipit, et fit sanguis, qui 
per venas distribuitur. 


271. Lien seu splen Ubi attra- 
hit, et rursüm ejicit melancholiam; 
et vesicula fellis , sive fel, bilem seu 
choleram. 

272. Pituita seu phlegma per om- 
nia diffluit. 

. 273. Cor in pectore iun primum 
est vivens et ultimum moriens. 
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268. Les veines mésentériques, en 
. Suçant, attirent le chyle, et (purgé 
, des plus sales excrémens , repoussés 
au dehors par les intestins et l'anus), 
elles le portent au foie, où il se fait 
une nouvelle séparation. 

269. La partie séreuse passe aux 
reins, par les uretéres, d’où elle dis- 
ulle dans la vessie, et fait l'urine, 
qu'on à ke ensuite. 

270. La partie la plus substantielle, 
reçoit sa rougeur du foie et fait le 
sang, qui est distribué dans les 
veines. 

271. La rate, pendant ce temps-là, 
atüre et rejette de nouveau la mélan. 
colie; et la vésicule du fiel, ou le fiel, 
la bile. | 

27^. La pituite ou le flegme se ré- 
pand dans toutes les parties. 

275. Le cœur, situé dans la poi- 
trine, vit le premier et meurt le der- 
nier, 14 
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274. Proindé, caloris plenum, et 
palpitans sine requie, vitalem spiri- 
tum generat, perque arterias qua- 
quaversüm seu quoquoversüm et 
quoquoversüs communicat : sed ad- 
jacens pulmo, illud refrigerat , res- 
pirando per arteriam asperam; 

275. Quà læsä, raucedo seu ravis 
fit, et tussis, ut et à clamore immo- 
Medic : 

|. 256. Præcordia hzc (exta) , ab in- 
feriore ventre, septo transverso seu 
diaphragmate , disjunguntur. 

277. Omentum verd, ilia, ut me- 
senterium , lactes, obvolvit. 


XXIII. DE ACCIDENTIBUS CORPORIS. 
278. Juxtà exteriorem aspectum , 


quidam sunt corpulenti, carnosi et 
obesi; ali graciles, macilenti seu 
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274. Par conséquent,.plein de 
chaleur, et palpitant sans cesse, il 
produit un esprit vital, qu'il com- 
munique dans toutes les parties par 
les artères ; mais le poumon qui l'a- 
voisine, le rafraichit, en respirant 
par la trachée-artère ; 

275. Laquelle étant offensée, oc- 
casionne l'enrouement et la toux, 
comme aussi fait un cri immodéré. 

276. Les entrailles sont séparées 
du bas-ventre, par une membrane 
transversale, dite diaphragme. 

277. Mais une coiffe enveloppe les 
intestins , comme le mésentère, les 
menus boyaux, 


XXIV. DES ACCIDENS DU CORPS. 
278. A l'aspect intérieur, les uns 


sont gras, charnus , replets ; les au- 
tres gréles, maigres comme des sque- 
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macri et strigosi, quidam formosi; 
alii deformes et turpes. 

270. Secundüm habitudinem in- 
teriorem , vegeti, aut morbosi ; ro- 
busti et firmi, aut infirmi atque te- 
neri. | 


28o. Crispi, non facilé calves- 
cunt; at fusci , flavi et rufi, citó ca- 
nescunt. 

281. Cilones et frontones, in phre- 
nesin proclives sunt; et phrenetici 
facti , vacerras seu casulis inclu- 
duntur. 

28-. Præstat vel satiüs est luscum 
et unoculum esse, quàm caecum; 
surdastrum, quàm surdum ; hæsitan- 
tem, quàm balbum seu balbutien- 
tem; blasum, quàm mutum. 

285. Strabo distortè, myops et pæ- 
tus obliqué contuentur : cocles, mo- 
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lettes et décharnés; il y en a de beaux, 
| de difformes et de laids. 

279. Selon la disposition inté- 
rieure, les uns se portent bien, ou 
sont maladifs; les autres forts. et 
d'une bonne santé , ou faibles et dé- 
licats. 

280. Les crépus viennent rarement. 
chauves, les bruns, les blonds et les 
roux , blanchissent de bonne heure. 

281. Ceux qui ont la téte pointue 
et un grand front, sont enclins à la 
frénésie, et lorsqu'ils en sontatteints, - 
on les enferme dans des loges. . 

282. ll vaut mieux, et il est plus 
avantageux d'être borgne qu'aveu- 
gle; d'avoirl'ouie dure, que d'étre 
sourd; d'hésiter en parlant, que de 
bégayer; d'être bègue, que muet. 

283. Le louche, regarde de tra- 
vers; le myope et celui qui a la vue 


14. 
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noculus est, lumine altero orbus seu 


orbatus. 
284. Nasuti acriter odorari; buc- 


cones ingluviosi; flacci et jugulis non 
eavis, bardi atque blitei esse putan- 
tur. 


285. Verruca, struma, gibbus, gan- 
glion, polypus, et quodvis tuber, de- 
formant. | | 

286. Similiter et nævi, lentigo seu 
vitiligo, porrigo, petigo seu 1mpetigo, 


mentagra vel mentigo, lichen, varix, | 


lepra , et omnis macula : 


287. Item si quis obstipus incedat, 


aut cernuus. 


288. Calvorum, calvastrorum, et. 


recalvorum quidam calvitium sibi 
decori reputant, alii dedecori. 


299. Claudorum claudicatio à luxa- 
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courte, de côté; le borgne, privé 
d'un cil, est monocle, | 

284. Les grands nez ont le flair ex- 
cellent; les jouflus sont gourmands; 
ceux qui ont les oreilles pendantes, 
ou qui n'ont point de fossette à la 
gorge, passent pour stupides et niais. 

285. Les verrues, les écrouelles, 
la bosse, la loupe, le polype et toute 
autre tumeur, défigurent. * 

286. Il en est de méme des signes, 
des lentilles , de la teigne, de la gra- 
telle, des feux volages, des dartres 
vives , des varices, de la lèpre et de 

-toute autre tache ; 

285." Et aussi de marcher la tête 
baissée, on d’être courbe. 

288. Quelques-uns regardent com- 
me beauté, d'autres comme honteux 
pour-eux, d'étre chauves, à demi- 
chauves, ou :chàuves par-deyant. . 

289. Le boitement provient de luxa- 
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tione est : alioqui nec loripedes, 
nec.vari, vec valgi, nec vatii, nec 

scauri, nec pansæ, neque DON psraed, 
claudicant. 


290. Intertrigo et sugillatio ab 
attritu ex equitatione est, et de omni 
alio nes 


291. Spado est, cui testiculi seu 
colei ablati sunt, 


XXIV. DE MORBIS. 


292. Ventriculus, à quo ægritudi- 
num origo, inanis , esurit et sitit; 
oppletus, singultit et ructat; crudus, 
. escam fastidit. 

295. Pallor et tremor cachexiam, 
hoc est, valetudinem debilem et 
languidam ; torpor lethargus ac ve- 
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tion; car ceux qui ont les pieds ou 
les jambes tortus, ceux qui ont les 
jambes en dehors, ou en dedans, 
ceux qui ont les talons gros, ou les 
pieds larges et longs, ne boiteift pas. 

290 L'écorchure et la meurtris- 
sure viennent du frottement de la 
selle du cheval, et de tout autre 
froissement. 

291. L'eunuque, est celui à qui on 
a retranché les parties naturelles. 


AXIV. DES MALADIES. 


292. L'estomac, d’où naissent toutes 
les maladies, étant vide, a faim et 
soif; trop.rempli, il produit le ho- 
quet ou donne des rapports; cr, il 
est dégoüté des alimens. 

295. La páleur et le tremblement 
annoncent, la cachexie, c’est-à-dire, 
une santé débile et languissante ; 
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ternus, enervatam arguunt. 


294. Morborum , ali rigorem, alii 
dolorem , alii stuporem, alii pruri- 
tum &untaxat , alii convulsionem in- 
ducunt : sed recidivi, cum yehemen- 
tiá, plerumque conficiunt. 


295. Decumbentes si non brevi 
convalescuint, fiunt valetudinarii, et, 
quod pejus , clinici. 


296. Hoc solatio est, cui multüm 
doluit, dedoluit. 


297. Cephalæa seu cephalalgia in- 
veterata ( potissimüm si cranium seu 
calvaria solidum os sit) , aut vertigi- 
nem, aut delirium, aut furorem et 
mániam causatur. 


29s. — fit, cüm nidi 


PORTE DES LANGUES, &€. 167 
l'engourdissement léthargique etl'as- 
soupissement, une santé délabrée. 

294. Des maladies, les unes don- 
nent le frisson ; les autres de la dóu- 
leur ou de la stupeur ; quelques-unes 
des démangeaisons, d'autres des 
convulsions; mais les rechutes vio- 
lentes causent ordinairement la mort. 

295. Si les malades ne guérissent 
pas promptement, ils deviennent va- 
létudinaires, et, ce qu'il y a de pire, 
obligés de rester au lit: 

296. La consolation de celui qui a. 
beaucoup souffert, est de ne plus 
souffrir. 

297. La migraine ou le mal de 
tête invétéré, surtout si le crâne est 
un os entier, produit les vertiges, 
le délire, la fureur ou la manie. 


. 7299. L'odontalgie vient quand les 
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dentiunt ; aut poste, cüm gingivæ 
| putrescunt. 


209. Lippitudo, est cæcitatis præ- 
paratio; nec creber aurium tinnitus, 
bonum portendit. 


500. Gravedo et rheuma est ca- 
tharri destillatio ; asthma etperipneu- 
monia, respirationis difficultas. 


501. Angina tonsillas angens, ac 
fauces inflammans, ne strangulet , 
guttur gargaryza. E 


3502. Languores et deliquia animi, 
aceto, quod in acetabulis, ut et ace- 
-'taria , adfertur, ref;ciuntur. 


305. Lienteria, diarrhoea et dysen- 
terja faciunt alvi piofluvium; tenes- 
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petits enfans font leurs dents ; ou 
ensuite, quand les gencives se gâ- 
tent. 

299. La chassie est une disposi- 
tion à l'aveuglement, et le tintement 
fréquent des oreilles , n'annonce rien 
de bon. 

300. L'enchifrenement et le rhume 
sont une distillation du catharre; 
l'asthme et la péripneumonie ; une 
difficulté de respiration. 


301. Dans l'esquinancie qui serre 


les amygdales et enflamme la gorge, 
il faut gargariser le gosier, de peur 
qu'elle ne bouche la respiration. 

502. Les faiblesses et les défail- 
lances du cœur, se réparent avec du 
vinaigre, qu on apporte dans un vi- 
naigrier, conme pour la salade. 

305. La lienterie, la diarrhée et 


la dyssenterie donnent le flux de 
19 
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fus, evanidas inflationes complures. 


/ 
- 304. Stranguria est calculi primor- 
diüm. | | 
^ 505. Tormina, lumbrices seu ver- 
mina, passioque iliaca, ileum, et 
éolica, colon aflligunt. 


506. Pleuritis, cardialgia , et lum- 
bago seu nephritis minüs cruclant: 
icterusseu morbus regius , fere nihil. 


507. Tumor intumescit et desidit: 
non sic hernia et ramex. 


508. Toxicum qui assumpsit, tur- 
gescit; sed ei theriaca resistit atque 
renititur. 

309 Arthriüs artuum juncturas, 
ex interfluxu humoris acris divexat; 
quiz in manibus peculiariter, chira- 
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yentre; les épreintes sont occasion- 
nées par une grande pati de 

vents passagers. 

304. La strangurie est le présage 
de la pierre. 

305. Les iranchées, les vers dans 
les intestins et la passion iliaque , 
tourmentent les menus boyaux; et 
la colique, le gros boyau. 

. — $06, La pleurésie, la cardialgie, 
la faiblesse des reins ou la néphré- 
tique font moins souffrir; la jaunisse 
et les páles couleurs, presque point. 

307. Une tumeur enfle et désenfle ; 
il n'en est pas de même de la hernie 
ou descente, : 

308. Celui qui a pris da p poison, 
devient enílé; mais la thériaque lui 

résiste et y remédie. 

309. La goutte tourmente les join- 
tures; des membres. par la coulure 
d'une humeur ácre; celle qui est par- 
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gra; in pedibus (quos verruculæ 
etiam et perniones aflligunt) , poda- 
gra; in coxendicibus , ischias dici- 
tur. | 


310. Febris cum horrore, quer- 
quera vocatur; quotidiana, quotidie; 
tertiana , alterno die repedat : ephe- 
mera sive diaria, quo cepit die, 
finitur. Omnis. febris intermittens, 
exacerbationem sive paroxysmum et 
remissionem habet, continente, ex- 
ceptá, 

311. Quartana, scorbutum, hy- 
drops, phthisis , marasmus seu ta- 
bes, à quá tabidus, diuturni, son- 
tici, et lethales sunt : ille intereute 
aquá perimit, hzc lentá tabe consu- 
. mit et consummat, 

912. Epilepsiá et ecstasi laboran- 
tes, à morbo caduco seu comitiali, 


PORTE DES LANGUES, &C. 175 


üculierement aux mains, s'appelle ' 
chiragre , celle des pieds (que les 
cors et les engelures aflligent aussi}, 
podagre; celle des hanches, scia- 
tique; 

310, La fièvre avec tremblement, 
est appelée frisson; la quotidienne, 
est de tous les jours ; la tierce, de 
deux jours lun; l’éphémère, passe 
le même jour. Toute fièvre intermit- 
tente , la continue exceptée, a ses 
irritations et ses momens de relâche. 


311. La fièvre quarte, le scorbut,. 
Fhydropisie, la phthisie,le marasme 
prolongé qui consume; sont des ma- 
ladies longues et mortelles : l'hydro- 
pisie tue par les eaux qui passent 
éntre cuir et chair; ; la phthisie dé- 
truit par une lente consomption. 

312, Ceux qui sont aflligés d'épi-- 
lepsie et de pámoison, sont peu élai=- 

19. 
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(herculeo , sacro) , parumper absunt. 
315. Paralyseos et apoplexiæ præ- 
cursorem perhibent esse spasmum. 


314. Pestis contagiosa, bubones 
et carbunculos seu anthraces jacu- 
. lans, repente et subitó invalescit ; 
contagioque seu contagione suá in- 
gentes populos ac nationes inficit et 
vastat. | 


XXV. DE ULCERIBUS ET VULNE- 
RIBUS. 


315. Suppurans ulcus ubi absces- 
sit, apostema seu abscessus dicitur ; 
&.quo, düra rumpitur, pus, tabum et 
sanies profluit : e pure-autem, cum 
carne convoluto el concreto , fit glan- 

dula. | 

516. Carcinoma seu cancer, her- 
pes, stomacace , gaugrena , phage- 
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gaës du mal caduc ou du haut- mal. 

513. Le spasme passe pour être 
le précurseur de la. pem et de 

l'apoplexie. | 

314. La peste contagieuse, qui 
pousse au dehors ses bubons ou ses 
charbons , guérit presque subite- 
ment : par sa communication, elle 
infecte et détruit des peuples nom- 
breux et des nations entiéres. 


XXV. DES ULCÈRES ET DES PLAIES. 


315.. Lorsqu'un ulcére suppurant 
aboutit, on le nomme apostume ou 
abcés; lorsqu'il perce, il en sort du 
pus et du sáng corrompu; mais du 
pus épaissi, enveloppé dans la chair, 
il se forme une glande. 

516. Le chancre ou le cancer, 
l'herpe, le scorbut, la gangrène, le 
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dena, venerea lues, erysipelas, le- 
pra, papulæ seu varioli, morbilli, 
exanthemata seu boæ, pustulæ, ut 
et omnis scabies, pruriginem prori- 
tant, et contactu inficiunt : ideó con- 
tagiosi sunt. | 


515. Vulnus, cui turunda imponi- 
tur, cæsim fit aut punctim; plaga, 
^percussione aut contusijone , cujus 
signum , livor est. 


518. lllud negligenter . curatum ,. 
exulcerat, et recrudescit. 

519. Cüm vomiea eoit, cçust& ob- 
ducitur (crustam ducit) : tandem ci- 
catrix superat. 

520. Vibex, à verbere est; pustula, 
ab .adustione ; callus , ab. indura-. 
tione. | : 
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cancer, la maladie vénérienne, l'é- 
rysipéle, la lépre, la petite vérole, 
la rougeole et le pourpre, les pus- 
tules, ainsi que toute gale, provo- 
quent la démangeaison ; ils iufectent 
par le toucher, c'est pourquoi ce sont 
des maladies contagieuses. 

: 917. Une blessure , où l'on met de 
la charpie, se fait d'estoc ou de 
taille : une plaie, par coups ou par 
contusion; elle a pour signe la couleur 
livide. 

518. Pansée négligemment, elle 
s'irrite et se renouvelle. 

519. Lorsqu'un abcés se forme, 
si se couvre d'une croüte; enn la ci- 
'catrice se montre, : 

320. Le scion, vient de coups de 
verges; la peste, de brûlure; le 
calus, d’endurcissement, 
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XXVl. DE SENSIBUS EXTERNIS. 


521. Caleat-an frigeat quid, tan- 
gendo; humidum au siccum sit, 
prensando; durum an molle , com= 
primendo; leve an asperum , attrec- 
tándo; grave an leve, tollendo, per- 
cipitur : periculum fac, et compe- 
peries. - , : 


322. Palpando quærimus,. quod 
non videmus , aut conspicamur. 


325. Atque iste est primus sensus, 
tactus. 


524. Gustus, dignoscit sapores. 


525. Quomodd quid sapiat, scire 
vis? deliba, gusta, degusta. 


526. Nam saccharum, dulce est ; 


PORTE DES LANGUES, &c. 170 


XXVI DES SENS EXTERNES. 


521. On connaît, par épreuve, si 
une chose est chaude ou froide en 
Ja touchant; si élle ést humide ou 
séche, en la prenant; si elle est dure 
ou molle, en la pressant; si elle est 
unie ou rudé ; en là maniant; si elle 
est pesante ou légere, en la soule? 
vant. 

322: En tátonnant, nous cherchons 
ce que nous ne voyons pas, ou n& 
pouvons pas voir. 

523. Le tact, est donc le premier 
sens. 

324. Le goût, distingue les sa- 
veurs. 

$25. Véut-on comiaître le goût 
dune chose? on l'entame , on la 
goûte, ori la déguste. 

536. Car le susré est -doux; l'ab- 
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absynthium, amarum; acetosa oxa- 
lisve cum-acetosella , acida; piper, 
acre ; labruscz , fructus acerbus; im- 
matura mala seu immitia poma, aus- 
tera; quedam, planè insipida. 

327. Olfactus seu odoratus, odores 
internoscit, et qualiter quid oleat, 
olfacit. 

328. Moschus enim, qui cruor est 
circa umbilicum zibethi collectus , et 
zibethum , fragrantiam exhalat ; assa 
vel adusta caro, nidorem ; morticina, 
fetorem. | 


529. Mucida, putida , putrida, 
rancida (cujusmodi lardum fetidum 
esse solet et arvina), sordent fe- 


tentque. 
330. Auditu, sonos discernimus. 


351. Contrarii sunt, risus et fletus, 
cachinnus et ejulatus , plausus et 
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_synthe, amère ; l'oseille, acide; le 
poivre, ácre; le raisin sauvage , ai- 
gre; la pomme qui n'est pas müre, 
ápre; quelques-unes sont tout à fait 
insipides. 

. $27. L'odorat, distingueles odeurs, 
et flaire celle de chaque chose. 

{ : 

328. Le musc, qui est du sang re- 
 cueilli autour du nombril de la ci- 
vette, exhale une bonne odeur : la 
chair rôtie où brülée , exhale celle 
de brülé ; la chair. corrompue , in- 
fecte. | 

329. La chair moisie, gâtée, 
pourrie ou rance (comme le sont or- 
dinairement le vieux lard et sa 
graisse), rend une odeur fétide, 

330. Par l'ouie , nous distinguons 
les sons. 

99 1. Le rire et lespleurs, le ris. 
immodéré et les lamentations , le 

|» 316 
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planctus, jubilum et gemitus atque 
suspiria, susurrus et vociferatio. . 


532. Tonus repercussus.et reso- 
nans, echo dicitur; nullus, silen- 
tium. . 

555. Visu seu aspectu, colores 
(quorum , albus et niger, extremi 
sunt, reliqui intermedii) , discrimi- 
namue, 

554. Niger habet sub se: hos gra- 
dus; atrum, pullum, aquilum, fus- 
cum, Æthiopum more, badium seu 
spadiceum, anthracinum. | 


. $55. Cæruleus hyacinthinum , vio- 
laceum seu janthinum, lividum, cya- 
neum, et cæsium sive glaucum. 

336. Viridis venerum seu hyalum, 
prasinum, herbidum vel herbeum. 


337. Ruber fulvum , rufum, puni: 
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battement des mains et les gémisse- 
mens , les cris de joie et les soupirs, 
le chuchotenfent et les criailleries , 
sont choses contraires. 

532. On appelle écho, tout son 
renvoyé et résonnant, et silence, où 
il n'y en a pas. | 

333. Par la vue, nous discernons 
les couleurs, dont le blanc et le noir 
sont les deux extrêmes, et lés autres, 
les intermédiaires... | | 

354. Le noir a différentes nuances; 
le noir foncé, le brun, le noirátre, 
l'eobscur ou couleur des Éthiopiens, 
le bai ou le chátain , et le.noir, cou- 
leur de charbon. 

355. Les bleus sont l'hyacinthe , 
le violet, le panaché, le bleu-céleste 
“et le TRIER 

. 956. Les verts sont le vert-verre, 
le vert-poireau , le vert-pré. 

227. Dans la couleur rouge, sont 
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ceum , coccineum à cocco, pürpu- 
reum, eene seu lammeum; rubi- 


cundum et roseum. 


358. Luteus crocum seu éroceum, 
flavum, luridum, cereum, gilvum et 
helvum, ut later semicoctus. 


339. Albus russum, cinereuin, pal- 
lidum , lacteum , niveum, seu glau- 
cum, canüm , candidum , aqueum et 
eburneum vulgó notos. Quaedam sunt 
multicelora , quedam discolora , et 
quaedam decolora. 


XXVII. DE SENSIBUS INTERNIS. 


540. Ut sentire te sentias, interni 
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le rouge fauve, le roux, le rouge 
“éclatant , l'écarlate , le pourpre, le 
roux ardent, le rougeátre et le ro- 
sátre. 

338. - On distingue dans la cou- 
leur jaune, le jaune safran, le jaune, 
le jaunátre, le jaune de cire, le 
jaune clair, le jauné pâle, comme 
une brique à demi-cuite. | 

339. Le blanc roux, le cendré , le 
pâle, le blanc de lait , lé blanc de 
neige ou vert mélé de blanc, le blanc 
des cheveux , le blanc éclatant, le 
blanc d'eau et le blané d'ivoire, sont 
ordinairement connus. De ces cou- 
leurs, quelques-unes sont mélangées, 
ou different en nuances, d'autres sont 
ternes. 


XXVII DES SENS INTERNES. 


540. Pour pouvoir sentir, il nous 
| 16. 
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sensus dati sunt tres : qui in cerebro, 
quod sternutando, sternutatione pur- 
gatur, resident. 

94r. Nimirüm sub sincipite , sen- 
sus communis; qui rei vise, audite, 
gustatæ, tactz et olfactæ simulacrum 
apprehendit. . | 

342. Hic in somno à vaporibus 
obstruitur : hinc insensibilitas. 


545. Sub vertice, habitat phanta- 
, 81a, quz discrimina rerum dijudicat, 


! 544. Hzc in perpete est agitatione; 
hinc cogitationes, somnia , insom- 
nia, et multifariæ imaginationes. 


545. Sub occipitio, memoria est; 
qua apprehensa et dijudicata in fu- 
turum usum recondit, 


346. Illas rerum icones, sive du- 


PORTE DES LANGUES, &c. ri 


a été donné trois sens internes; ils 
résident dans le cerveau, qui se purge 
par l'éternuement. 

341. À savoir, sous le devant de la 
tête, le sens commun, qui saisit l'i- 
mage d'une chose vue, entendue, 
goütée, touchée et sentie. 

542. Pendant le sommeil, 1l est 
ebscurci par les vapeurs; de là, l’in- 
sensibilité. | 

545. Sous le sommet réside l'ima- 
gination , qui juge de la différence 
des choses. 

_ 344. Elle est continuellement agi- 
16e; delà viennent les.pensées, les 
songes, les réves, etles différentes 
images fantasliques. 

545. Sous le derriére de la téte, 
réside la mémoire, qui retient pour 
l'usage futur, ce qu'elle a saisi et dis- 
cerné. | 


$46. Elle se rappelle les images 


— ai 


— 
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düm, sive nuper impressas, ad revi- 
dendum resumere, reminisci est. 


347. Ex si obliterate sunt, obli- 
vionem vocamus. | 

348. Quamobrem quorum cons- 
tanter meminisse volumus, eorum 
crebró recordamur. 

349. Quod oblitus sum, qui me- 
mor est, mihi memoret, comme- 
moret. | 

55o. Vigiliæ nimiæ faligant, quia 
cerebrum exsiccant : sopor autem 
recreat, quia irrigat. 


351. Nec tarn impense inedia de- 
bilitat, quam insomnia. 

352. Dormituriens , oscitat et pan- 
diculatur ; dormitans, conquiniscit, 
id est, capite nutat; dormiens, ster- 


üt vel ronchissat. 
| T 
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des choses dont elle, a été frappée 
, ancienñeimeñt où nouvellement, pour 
s'en occuper de nouveau. 

547. Si elles en sont effacées, cela 
sappelle oubli. d 

548. C'est pourquoi nous:nous ráp- 
pelons souvent, ce dont nous voulons 
nous souvenir toujours. 

949. Ce qu'on a oublié ; célui qi 
s’en souvient, le "n | 


550. Les trop longues veilles fati- 
guent, parce qu'elles desséchent le 
cerveau ; mais Je sotnmeil qui vafraf- 
Chit ; tés. 

551. La diète r'affaiblit;pas autant 
que l'insomnie. 

352. Celui qui a envie de FEES 
báille et alonge ses membres; la tête 
de celui qui sommeille, vacille; ce- 

lui qui dort, ronfle. 
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XXVIII DE MENTE. 


. 959. Mens in rerum disquisitione 
rationem consulit , quia intellectum 
invenire animus ei est. 


354. Cui egregium est acumen , 
Citó, rem perspicit ; hebetes , tardi 
vel tardiusculi sunt. 

555. Qui multa inquirit, est indus- 
trius; qui noscit, gnarus; qui exco- 
gitat, solers; qui notitiam et cogni- - 
tionem usu firmavit, expertus; qui 
uti novit, prudens; qui utitur, sa- 
piens; qui abutitur, astutus -et frau- 
dulentus. 


356. Contrà , qui nihil curat, tor- 
pidus est; qui nihil percipit, stupi- 
dus. | 
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XX VIII. DE L'ESPRIT. 


353. L'esprit consulte la raison 
dans la reclierche des choses, parce 
quil a le désir d'en avoir l'intelli- 
gence. 

554. L'esprit pénétrant, concoit 
sur-le-champ ; l'esprit pesant, est 
plus lent et plus tardif. 
|. 555. Celui qui s'informe de beau- 
coup de choses, est actif; celui qui 
les connait, est savant; celui qui in- 
vente, est ingénieux; celui qüi a 
confirmé ses connaissances par l'u- 
sage, a de l'expérience; celui qui a 
appris à s'en servir, est prudent; 
celui qui s'en sert, est sage; celui 
qui en abuse, est rusé et trompeur. 

556. Au-contraire , l'insouciant est 
engourdi ; celui qui n'a pas d'intelli- 
gence , est stupide. 
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557. Vera rei apprehensto, ecien- 
tia est falsa, error; debilis, opinio; 
ex conjecturis veniens , Suspicio ; 
vacillans, dubitatio; impedita , hal- 
lucinatio; nulla, ignoratio et insci- 
Un. be, 


558:.Cüm alterius relationi credi- 
mus, fides est; cm verisimilibus 
rationibus cedimus, persuasio; cüm 
sufficienti. demonstratione contenti 
sumus , assensus. 

559. Quorum rationem ac causam 
non intelligimus, imbecilliter mira- 
mur; quz pernoscere volupe est, ri- 

 mamur. | | 


XXIX. DE VOLUNTATE ET. 
AFFECTIBUS. 


360. Voluntatis est, bona amare 
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557. Saisirle vrai sens d'une chose, 
c'est science ; le prendre: à faux, c'est 
. erreur; faiblement, c'est opinion ; ; 
par conjecture , c est soupçon ; incer- 
tainement , Cest doute; d'une: ma- 
nière embarrassée, c'est méprise ; ne 
pas le saisir du tout, c'est ignorance 
et incapacité. 

558. Croire aux rapport des autres, 
c'est confiance; céder à ce qui est 
vraisemblable , c’est persüasion ; être 
satisfait d'une démonstration suffi- 
sante, c'est approbation. 

359. On admire par faiblesse ce 
dontonne comprend nila raison ni la 
cause; on recherche soigneusement 
ce qui fait plaisir à connaitre. 

XXIX. DE LA VOLONTÉ ET DES 

AFFECTIONS. | 


560. Il est de la volonté' d'aimer 
17 
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et velle, mala, odisse et nolle. 


361. Ex accidenti e:t, si hac pla- 
cent et perplacent, illa verd displi- 
cent : tüm enim apparentia eam de- 
Cipit, ut eligat deteriora; aut sper- 
nat, quorum ignara est. 

962. Ecce autem , quàm subjecta 
est affectibus, quàm identidem iis 
perturbatur. 

365. Absunt bona? desiderat ea, 


optat, benè ominatur, anhelat, cona- 
tur et molitur quicquid potest, 


364. Frustrationem eorum nihilo- 
minüs (nihiloseciüs) veretur, ut, an- 
tequàm adipiscatur, cum tædio fert 
etiam paule morz intercapedinem. 

565. Hinc desideria, vota, spes, 
studia, molimina , conalusve, solli- 
citudo. | 

506. Adsunt ? gestit aviditate, læ- 
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et de vouloir le bien, de hair et de 
ne pas vouloir le mal. 

361. C'est un malheur, si celuieci 
lui plait et que l'autre lui déplaise ; 
ou l'apparencela trompe, pour choisir 
le pire, ou elle méprise ce qu'elle ne 
connait pas. 

562. Mais aussi elle est soumise 
aux passions, au point d'en étre 
troublée de temps en temps. 

363. Le bien est-il absent? elle le 
désire, le souhaite , en augure favo- 
rablement, soupire apres; elle s'ef- 
force et s'agite autant que possible.. 

364. Elle craint d'en être frustrée, 
au point de supporter avec ennui 
le moindre retard pour l'acquérir. 

565. De là les désirs, les vœux, 
Yespérance, les soins, les mouve- 
mens , les efforts , l'inquiétude. 

_566. Le bien est-il présent? elle 


196 JANUA LINGUARUM, &c. 


tatur, gaudet , jubilat , oblectat se 
fruendo iis, amittere metuit : inde 
hilaritas, letitia, gaudium, volup- 
tas, conjuncta tamen (attamen) cum 
metu. | 

367. Eripiuntur? tristatur, dolet, 
queritur; hinc tristitia , peenitudo , 
querela. 

568. Magis veró mala eam inquie- 
tant et distrahunt. 

369. Ventura enim abominatur et 
averbatur, ac declinat; formidat ta- 
inen; tremit et angitur : hinc. aver- 
satio, timor et formido, tremor et 
anxietas. 

570. Advenientia horret, pavescit, 
trepidat ad ea, vel stupescit (stupet): 
inde horror, pavor, trepidatio vel 
stupor. 

571. Cüm obvenerunt , irascitur, 
moeret, luget; hinc ira, mæstitudo , 
sive moestitia , luctus. 
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estjoyeuse, elle est gaie, se réjouit, se 
délecte , etse complait à en jouir; elle 
craint de le pérdre : de là la joie, la 
gaité , la jouissance, la volupté, 
jointes toutefois à la crainte. 

367. Estil enlevé? elle est at- 
tristée, elle souffre, se plaint; de là, 
la tristesse, le regret et les plaintes. 

368. Le mal, cependant, l'inquiete 
et la tourmente davantage. 

. 369. En effet, elle abhorre, dé- 
teste, et éloigne celui qu’elle prévoit; 
elle le redoute, en tremble et s'at- 
triste; de là, l’aversion, la peur, la 
crainte , le tremblement et l'anxiété. 

570. Celui qui arrive lui fait hor- 
reur, l'épouvante, la fait trembler ou 
la stupéfie; de là, l'horreur, l'épou- 
vante, l'alarme ou la stupeur. - 

571. Lorsqu'il est arrivé, elle s'em- 
porte, s'afllige, pleure; de là, la co- 
lére, la tristesse, les larmes. 


l7. 


l 
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572. Secüs (aliter) fit, in so 


bonis et malis. 

575. Ibi gratulatur, aut invidet ; 
lic commiserescit, aut » perversa 
est) exultat. bc 

-574. Boni ignorantia, neglectum 
,et aspernationem ; cognitio et. viola- 
tio , zelum ; satietas , fastidium -ad- 
fert. | o 
375. Pudor, imó verecundia et mo- 
. destia est, si quis ob turpia erubes- 
cit; mororis levamen est, si cogites, 
. omnia omnibus accidere posse. 

376. Post lapsum, nihil in nobis 
integrum : omnia lacera , mutila , 
manca. S 


XXX. DE MECANICIS IN GENERE. 


* 
"^ 


577. Hactenüs (hucusque) natura- 
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572. Il en. est autrement , pour le 
bien ou pour le mal des autres. 

375. On les félicite, ou on leur 
porte envie; on les plaint, ou selon 
sa perversité , on se réjouit. 

574. L'ignorance du bien en donne 
le mépris et le dédain; sa connais- 
sance et sa violation, l'émulation; sa 
satiété, le dégoût. 

575. C'est pudeur, et méme respect 
et modestie, de rougir pour des 
choses honteuses ; l’adoucissement 
au chagrin, est de penser que toutes 
choses peuvent arriver à tous. 

2576. Depuis notre chute, il, n'y a 
rien en nous d'intègre ; tout est 
tronqué, imparfait, défectueux. . 


XXX. DES ARTS MÉCANIQUES EN 
GÉNÉRAL. 


. 977. Jusqu'à présept, nous avons 
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lia et physica ; artes mechamcæ 
sunt , quibus cum victum, tum amic- 
tum acquirimus. 

578. Jam ergo artificum quoque 
officine visendz nobis erunt. 


XXXI. DE HORTORUM CULTURA. 


379. Hortus , vel olitorius, vel po- 
marium , vel viridarium est, vel vi- 
varium. | | 

380. Sepitur, vel aggere, vel ma- 
cerie, vel plancis, vel sepe vivá , vel. 
sepe qua è palis sudibusve, lon- 
guriis , viminibus aliisque flexilibus 
et vitilibus plectitur. 


581. Hortulanus, ut et olitor li- 
gone.et rütro, bipalioque fodit; ae 


PORTE DES LANGUES, &c, 201 


parlé des choses naturelles et physi- 
ques; cc sont les arts mécaniques 
qui nous procurent et la nourriture 
et l'habillement. 

. $48. Nous allons donc aussi par- 
courir les ateliers des ouvriers. 


XXXI. DE LA CULTURE DES 
JARDINS. 


579. Un jardin, est potager, ou 
fruitier, ou verger, ou disposé en 
parc. 

38o. ll est clos , ou par une levée, 
ou par une muraille, ou avec des 
planches, ou par une haie vive, ou 
par une haie faite de pieux et de 
perches entrelacés d'osier, ou de 
toutes autres choses flexibles et plia- 
bles. | 

381. Le jardinier, comme le ma- 
raîcher, laboure avec la houe , la bé- 
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per pulvinos priüs marrá. exherba- 
tos , semina spargit; atque plantarus 
‘plantaria infert. te 


382... Arboràátor: seminario vel ta- 
leis (clavolis) vel viviradicibus con- 
Silo (concinnitas et elegantia est si 
per quincuncem digerantur) 'surcu- 
los inspicatos inserit, repastinat et 
rigat; scalproque germina putat, 
stolones nocuos amputat; arbores- 
que infecundas eradicat. 


585. Oleum olivum, ex 'olivis ab 
oleario , exprimilur ; dein - szepiüs 
: decapülatur depleturque; subtüs a- 
murca sidit; fraces abjiciuntur; de- 
purgatumquelecythis inditur : sic de 
omnibus oleosis fructibus. 

"n 


— - 


584. Apiarius seu melliso alvearia 
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ché ou le-hoyau ; il répand sa graine 
sur les planches purgées des man- 
 vaises herbes, et met ses plants en 
pépinières, - LED as 

582. Celui qui soigne la pépinière. 
d'arbres: ‘plantée -de:scions. ou de 
plants diiracinés (qui pour la grace 
et l'élégance doivent être disposés 
£n quinconce); les greffe ; les-bine, 
et les arrose : avec sa serpette ‘il 
les émonde et retranche les. reje- 
tons nuisibles ; ; 1l arrache les arbr es 


i 


stérílés." 24 
7585. L'hüilé d'olive ‘est éxprimée 
des olives pat le fabricant; ensuite 
on la survide et on.la tire au clair, 
trés-fréquemment; la lie tombe au 
fond, on jette le marc; rendue nette, 
ón la versé dans des vases : il en est 
de même de tous les fruits qui con- 
tiennent de l’huile. 
"584. Celui qui veille aux mouches, 
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curat, mellem extrahit, ceramque- 
liquat. 


XXXII. DE AGRICULTURA, 


585. Agricola, est qui agrum co- 
lit, proventuque annonæ s@susten- 
tat. | 
. 386. Cui fundi et predia locan- 
tur, manceps : cui villa concreditur, 
villicus et colonus est. 


/587. Arvum subactum et à cæspi- 
tum radicibus repurgatum, ut sit 
feracius foecundiüsque ,.ante semen- 
tem stercoratur fimo vel margá. 


. 988. Novale et vervactum , id est, 
requietus ager, feracior fertiliorque 


est restibili. 


. $89. Arator araturus jungit aratro 
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soigne les ruches , en tire le miel, et 
fond la cire. 


XXXII. DE L'AGRICULTURE. 


505. Le m est. celui qui 
cultive un champ , dont le C akon 
annuel le fait vivre. T 

396. Le. locataire: d'un fonds. de 
terre et de domaines, est fermier; 
celui à qui on confié une "— 
est métayer oü.moisonier.. . ; 

587. Pour rendre plus fertile et 
plus fécond un champ labouré et 
nettoyé des:racines de gazous, on le 
fume ou on le marne avant de l'en- 
semencer. . | 

388: : Une terre novale ou. en ja- 
chère, c'est-à-dire, reposée, est plus. 
fertile et plus féconde que celle qui 
rapporte annuellement. ^ ' - 


3989. Le laboureur, pour Jabourer, 
18 
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boves; non funibus aut réstibus, sed 
jugo. | 

590. Tüm 1llos agitans et stimulo 
incitáns.seu concitans; subarat , .ite- 
rat, tertiat; seminat, et occat seu 
n" -- liras et: versüras.' 


MO , 


591. Iuter — e lirandum 
potius manibus tenet stivam, ne de- 
bret;.ralum cum flagello fixà sunt ; 
et.culter:seu dentale,:cum büri in- 
dito, vomere proscindit sulcós , do« 
nec absolvatur jugerum. 

592. Porca fit transversim , ad de- 
rivandain in collicias per elices ulis 
ginem. "1 E ! : : 

595. Occam seu urpices , in argil- 
loso:solo; ferream esse opportet, in 
arenoso, lignea satis est. — 

594. Ubi segetes fruticescunt seu 
fruticant, sarritione et runcalione , 
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attelle les bœufs à la charrue, non 
avec des cordes, mais avec: un joüg. 
390. Ensuite les conduisant et les 
éxcitant par l'aiguillon , il donne 
une  premuère, une seconde:.et une 
troisième. façon; il séme , et herse 
par-dessus les sillons et les raies. 
991. Pour que.la.charrue ne dévie 
pas en labourant, il la conduit avec 
les mains; sa curette et son fouet y 
sont fixés :,le.coutre étant placé , il 
ouvre les sillons avec le soc, jusqu'à 
ce que le champ soit labouré. 
392::Le sillon élevé pour renvoyer 
l'humidité des raiés par des rigoles," 
Se fait en travers. "bs | 
395. Dans les terres NS la 
herse doit être: à dents de fer; dans 
lesterres sablonndimes; 'elles sufisent 
eu bois, 
594. Quand les blés ont poussé, 
1l faut, avec le sarcloir et avec les 


[4 
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qui sarculo manibusque fit, opus 
est, ne à zizanus, et à carduis præ- 
sertim suffocentur fruges. 

595. Cum messis adest, maturis 
his immittuntur messores, seu fal- 
catores , qui falce acutá metunt (quà 
messis uberior, ed alacriüs) manipu- 
- “ispobunt, 


306. Colligunt posts in mergetes» 
et colligant tomicibus , spicilegio 
egentibus relicto, superante in cam- 
po stipulá. 

597. Tüm vehibus in horrea con- 
vehunt ; vel mergá in acervos seu cu. 
mulos in loco congerunt. 


398. Tritores sive trituratores in 
areá , flagelhs triturant : (olim tri- 
bulabant tribulá) : linquitur stramen 
et acer séu acus. 
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mains, sarcler et arracher les mau- 
vaises herbes, surtout les chardons, 
pour qu'ils n'en soient pas étouffés, 
395.Lorsque la moisson arrive (plus 
elle est abondante, plus elle procure 
de joie), et que les blés sont mürs, où 
envoye les moissonneurs ou les fau- 
cheurs qui les coupent avec la faux 
tranchante etlesdisposent par bandes. 

396. Ensuite les ramassant en ger- 
bes, ils les lient avec de la paille, lais- 
sant le glanage aux pauvres, et -* 
chaume sur le champ. 

397. Alors on les transporte sur 
des charettes dans des'granges; ou, 
avec la fourche, on les réunit en 
meules sur place. 

998. Les batteurs, avec leur fléau, 
le battent sur l'aire (autrefois avec 
le traineau on faisait sortir le grain 
de ,l'épi). On laisse:la paille:et la 
balle. 

18. 
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599. Subjactant exindé ventilabre 
seu vanno, ut separetur DRE 
que palea. | 

400. Si quid adhuc superest, cri- 
bro cernunt, seu cribrant; ut fiat 
frumentum purum , med conii : 
saccis, atque granariis infertur. 


XXXIII DE.MOLITURA. 


kor. Antiquitüs granà rundebant 
solummodo pistillis in mortario : hinc 
ptisana triticea et hordeacea. 


4o2. Posteà pinsebant pilo ruido 
in pistrino, fiebatque crimnum , ex 
quo pultes parantur et alica. 

405. Tandem (novissime) excogi- 
tate sunt mole, trusatiles seu versa- 
tiles primüm; post asinariæ ,' et ju- 

-mentariæ; tüm aquatiles seu aqua- 
d 


* Á s 


-— 
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399. Aprés cela, on le fait sauter 
dans le van, pour en diviser et en 
séparer la paille. 

4oo. S'il y:en reste encore , on le 
crible pour. le rendre pur, et on le 
serre dans des mannes, des Sacs, ou 
des gremers. . .! 0€ M 


XXXIIL DE LA MOUTURE. ' 

4o:. Anciennement, on broyait 
seulement les grains dans des mor- 
tiers, avec des pilons; de là, là ti- 
sane de froment ou d'orge. . 

492.. On les a pilé ensuite avec un 
rude pilon, dans un mortier, et.on en 
"faisáil des: bouillons. ou des potages. 

405.. On.a enfin inyenté des mou- 
ins, qu'on ,faisait..d'abord aller. à 
bras, ensuite par le moyen d'áàiies ou 
de chevaüx;::on en.a ensuite établi 
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riæ; et deniqué ventosæ sive alatæ, 
ubi metá et catilo molunt.. 

404. Atque per subcerniculum seu 
saccum cilicinum farina excernitur, 
excutiturque , furfuribus foras spar- 
sis. A 
405. Sed molitor qui molit, emo- 


lumentum quærit, eique "-" in- 
"s | 


XX XIV. DE PANIFICIO. 


_406. Pistor massam in mactrá vel 
subacterio, manibus depsit; dein 
hanc pastam in furno excoquit, et 
. ita panem efficit. 

407. Fermento fermentatus, habet - 
duas crustas, ‘et medullam intüs 
«“porosam : azymus compactus est. 


408. Cupediarus ex polline. è mo- 
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à eau, puis à vent ou à ailes, ou les 
meules moudent. : 

404. Là farine est tamisée et se- 
couée ensuite au travers d’an $a$ 
ruée à met le son dehors. 

405. Mais le meünier; ‘qui moud 
cherche toujours, et ne soupire qu'a- 
prés son profit. 


XXXIV. DE LA BÓULANGERIE. 


406. Le boulanger paitrit avec ses 
máins, sa masse dans une huche; 
puis il met cette pâte au four, et ne 
le pain se fait. 

407. Fermenté par le levain, lé 
pain a deux croütes qui renferment 
une mie poreuse : l'azyme est com- 
pacte. 

408. Le pâtissier, avec la fleur de 
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letriná allato cupèdias confit, pa- 
ralque. 

409. Placentarum species sunt: 
simile, spiræ, crustulæ, lagana, li- 
ba, scriblitæ seu striblitæ, teganitæ, 
globuli, boletini, obeliæ, tortæ, arto- 
creata, coptæ duciariæ, etc. etc. 


XXXV. DE PECUARIA. 


410. Opilio fistulá , perá, et pedo " 
imó et flagro ac scuticá instructus, 
ovium agmen sibi concreditum. (in 
quo interdüm suum peculium , pe- 
culiari charactere insignituin Tem 


agit. 


AIT, PE (voracissima bestia) 
famelicus ululat : non gregibus sc- | 
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farine qu'on lui apporte du moulin, 
fait et appréte des friandises. 

409. Ces espéees de gâteaux sont, 
ceux de fleurs de farine, les gaufres, 
les oublies, les beignets, les tartres, 
les chaussons, les petits pâtés. les 
pets de none, les champignons , les 
talmouses, les tourtes, les pâtés de 
viande, les biscuits, etc. etc. 


*XXV. DE LA MANIÈRE D'ÉLEVER 
LE BÉTAIL. 


410. Le berger, muni d'un fla- 
geolet, d'un sac , d'une houlette et - 
d'un fouet, conduit le troupeau de 
brebis qui lui est confié, dans le- 
quel, par ses épargnes, il en a 
quelquefois quelques-unes marquées 
à son nom. 

411. Le loup, bête très-vorace, 
hurle, lorsqu'il est affamé ; il cher- 


c 
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]üm , sed.et armentis insidiatur, ea- 
que impetit : à quo ea molossi cus: 
todiunt ac tuentur; hos autem ab 
illo , millus. . | 


41». Vagi pastores, pascua mu- 
tantes, mapalia sive magaha sua 
carris circumvehunt. , 


415. Mandræ , sunt mobiles et 
tralatitiæ caülæ. | 

414. Bubulci à bubilibus seu bo- 
vilibus ; subulci ex haris seu porcili- 
bus, suilibusve, bucciná: pastoritiá 
evocant. | 

415. Hi in aqualiculis pastum pra- 
bentes ,illi.in præsepibus et cratibus, 
stabula palá expurgant : et vehiculo 
manuali seu brachiata crate, fimum 
atque immunditiem exportant. 


416. Lac ex ubere vitulus quidem 
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ehe à surprendre, et se Jette non- 
seulement surlesbrebis , mais même 
sur les troupeaux de bœufs, dont les: 
gros cliiens, garantis pár leurs col- 
liers , les gardent ; les défendent: 

prs Les pasteurs errans, chan- 
geant leur troupeau' de place, trans-' 
portent leurs cabares:sür des char- 
rots. 

415. Les parcs sont des bergeries 
mobiles et transportables: 

4r4. Les bouviers et les porchers, 
avec leur cor pastoral, appellent les 
animaux des bouveries et des toits à 
porcs. 

415. Ceux-cileur donnent à manger 
dans des auges; ceux-là au ratelier 
dans les étables : ils les nettoient 
avec une pelle , et portent dehors le 
fumier, avec une brouette ou une 
eiviere. 

416. Le veau et l'agneau qui ne 


I9 
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et agnus subrumus sugit, ancilla 
verd mulget, mulctrâ seu mulctrali 
excipiens. |. 

.417. Lactaria in lactariá cellá é 
cremore seu flore lactis butyrum con- 
ficit, in clavá butyratià condensans ; 
et e lacte coagulo coagulato caseum, 
vaccinum , .ovillum, et caprinum ; 
serum superest. | 

418. Vacca prægnans, forda seu 
horda dicitur ; nondüm fœta, bucula 
et. juvenca ; effœta , mactationi est. 


419. Fœnum é pratis , que vel sic- 
canea, vel rigua, vel irrigua sunt , 
seculá desectum, et sicilitum , sic- 
. catur; rastris li: in manipu- 
lis alligatur et in fenilia comportatur, 
cum furcis in cumulos componitur. 


420. E renascente gramine, chor- 
dum est, 
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sont pas sevrés, tirent le lait desmam- 
melles, mais la servante le trait, et 
le reçoit dans un vase. | 

417. Dans la laiterie, la laitière 
fait le beurre, avec la créme ou la 
fleur du lait , en la condensant dans 
la baratte : du lait caillé de vache, 
de brebis et de chèvre, on fait des 
fromages; le petit-lait reste. 

418. On nomme vache pleine, celle 
qui porte; génisse ou jeune vache, 
célle qui n'a pas encore porté : eelle 
qui ne le peut plus, est à tuer. 

419. Le foin des prés, qui sont ou 
secs, ou arrosés naturellement, ou 
par irrigation; étant fauché, refau- 
ché et séché, se rarmasse avec des 
rateaux ; ensuite mis en bottes, on le 
porte dans les granges, avec la four- 
che, on le réunit en meule. 

420. L'herbe qni repousse , est le 

regain, 
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XXXVI. DE LANIONIA. 


A424. Lanio val lanius altilia (ves- 
. aula ,enim non sunt vesca seu escu- 
Aenta;,et quis iis vescatur?) in la- 
niená clunaclo mactat, id est, jugu- 
dat, excoriat seu deglubit, dissecat, 
in macello , aut in mengá lanigniá, 
wenum. exponit. 

. 422. Porcinarius intestina sanguine 
€t pulpá effarciens, farcimina confi- 
cit, ut faliscos , lucanicas, botules, 
hillas, tomacula, apexabones, tuceta 
seu isicia : item minutal, offas peni- 
Las , seu pernas, seu petasones, et 
succidias. 


425. Adeps non concrescit eque 
spissé, ut sebum, quia opimior. 


| 
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XXXVI. DE LA BOUGHERIE. 


421. Le boucher, dans la bouche- 
rie, ayec son couteau, tue , c'est-à- 
dire , égorge, écorche, découpe les 
bétes grasses (car les maigres ne 
sont pas bonnes à manger, et qui en 
mangerait?); puis, il les expose en 
vente au marché , ou dans son étal. 

422. Le charcutier, en remplissant 
les boyaux de sang et de chair ha- 
chée, prépare des farees, comme 
saucisses, boudins, andouilles, cer- 
velas, saueissons, andouilletteg : et 
aussi des jambons de derrière, des 
jambons de devant, et des morceaux 
de lard. | | 

425. Le sain-doux, plus gras que 
le suif, ne se coagule pas aussi for- 
fement. ' | 


19. 
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XXXVII. DE VENATURA. 


/ 


424. Venator feras in scrobes, fo- 
veasque pellectas aut in retibus, ca- 
pit; aut canum sagacium odoratu 
per vestigia vestigat et venatur. 


- 425. Odoratores enim indagant, 
vertagi persequuntur et assequuntur. 


426. Cerva ut in casses et plagas 
varis tentas incidit, implicatur, irre- 
titur, interimitur : si evasit , celerat 
ru : 

427. Age spumans et frendens, 
venabulo iransádactus ; interficitur. 


ac 
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XXXVII. DE LA CHASSE. 


424. Le chasseur prend les bétes 
sauvages dans des fosses masquées 
ou dans desfilets; ou par le flair de 
chiens, qui ont l'odorat fin, il les 
cherche à la piste et les chasse. 

425. En effet, ceux qui ont bon 
nez, les découvrent; et les chiens 
courans , les poursuivent et les attei- 
guent. 

426. Lorsque la biche tombe dans 
des filets ou des panneaux tendus, 
elle s'y embarrasse, y est arrêtée et 
tuée ; si elle s'échappe, elle se sauve 
rapidement. - 

427. On tue le sanglier, écumant 
et grinçant des dents, en le per 
d'un épieu. | 
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XXXVIIL DE PISCATIONE. 


28. Piscator in lacu et piscinâ, 
reti piscatorio sive piscario, et verri- 
culo, traguláve; in amne, sagená et 
nassá piscatur : hamo, cui esca in- 
ditur, ubivis, 


XXXIX. DE AUCUPIO. 


429. Auceps aucupio extructo, 
per illices allectas inescatasve ayl- 
culas et ayes reticulis adobruit ; aut 
viscatis calamis, quos amiti seu per- 
dice exponit, implicat; aut laqueis 
‘et tendiculis illaqueat ; ant decipulá 

pedit. | 

430. Oscines, quas vitá donat ca- 
vem incarcerat, sive junctim, sive 
separatim.. 


\ 


XXXVIIIL DE LA PÈCHE. 


428. Le pêcheur pêche dans les 
lacs etles étangs, avec un filet, un 
verveux ou des rete ; deus les fleuves 
et les rivières, avec la seine ou la 
nasse, et partout, avec de nié is 
amorcé, | 


\ 


XEXXIX. DE L'OISELLERLE 


. 429. L'oiselaur syamt tendu deg 
filets , y preud les wisillons et les oi- 
seaux qu'il a attirés par des amore 
ces; ou 1] les emabarrasse avec des 
gluaux, exposés sur des perches ; ou 
il les arrête avec des nappes; ou à 
les prend au trébuchet. 

430, Il met en cage, ensemble ou 
séparément , ceux à qui il laisse la 
vie. , 
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451. Si qua pedicá impedita se 
expedit et extricat, avolat; nisi se 
iterum tricis intricet. 


XL. DE COQUINARIA. 


452. Promus . condus obsonia ab 
obsonatore coempta, non tantüm re- 
centia, verüm pridiana quoque, et 
semesa, ac reliqua seu reliquias, e 
promptuario seu penu, penariove 
profert; et coquus vel coqua in foco, 
lebetibus, cucumis, ahenis et caca- 
bis elixat ; cum veruculo carnes 
lardo trunsfigit, verubus à medias- 
tinis circumactis assat, cratieulá : tor- 
ret , Sartagine frigit, 


439. Si quid fervet et bullit, ne 
ebulliat, trullá confutat; si spumat, 
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451. Si quelqu'oiseau .arrêté par 
un lacet, s'en débarrasse et s'en tire, 
il s'évade, à moins que de nouveau, 
il ne s'embarrasse dans le filet, 


XL. DE LA CUISINE. 


432. Le maître-d’hôtel tire de l'of- 
fice ou du garde-manger, les provi- 
sions achetées par le fournisseur, 
tant le jour que la veille, ainsi que 
les morceaux entamés etce qui reste; 
et le cuisinier ou la cuisiniére , les 
fait cuire au feu dans des casseroles, 
des poissonnieres, des chaudrons et 
des marmites : avec une lardoire, il 
pique de lard les viandes, les fait 
rótir à la broche ou sur le gril , ou 
les frit dans une poele. 

. 455. Si quelque chose s'échauffe 
et bout, il modère ses bouillons avec 
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rudiculé aut: tudiculà despamat. 


43%, Fuscinâ extraliurit , fiscin& et 
qualo-seu eolo: colant. 


455.Restduaculinæ ustensilia sunt: 
igniarium , rutabulum, batillum, for- 
ceps, ferrea, igrüitabulum,,tripus, ra- 
dula, crates, trua, alvei, urcei, lebe- 
tes, paropsides, catini et.patinz, etc. 
qua cum.eluuntur, fit colluvies. | 


436: Vas amsá prensabis; sed si 
anceps est; ambigas sepe, seu dubi- 
tes , quá arripias. | 

457 . Quadrupedes spoliantur ; aves 
deplumantür, pisces desquamantur, 
exenterantur, exdorsuantur, et exos- 
santur. 
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une petite cuiller ; si elle jette de l'é- 
cume , il l'óte avec l’écumoire, 

454. V la tire avec une fourchette, 
et la coule par un tamis ou une pas- 

. Soire. 

455. Le reste des ustensiles de la 
cuisine, sont le fusil à faire feu , le 
fourgon à four, la pelle, les pincettes, 
les chenets, le réchaux , le trépied, 
la ratissoire, le gril, l'écumoire, le 
saloir, le coquemard , des chaudrons 
et casseroles de toutes grandeurs, 
des plats, des assiettes, des écuelles, 
etc. ; lorsqu'on les lave, il se fait un 
amas d'ordures. 

456. On prend un vaisseau par 

- l'anse, et lorsqu'il en a deux, on ne 
sait souvent par laquelle le prendre. 
437. On dépouille les quadrupè- 
des; on pl'umeles oiseaux ; on écaille, 
on vide, on óte l'aréte dorsale et on 
désosse les poissorís. | 
20 


^ / 
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438. Assati et frixi salubriores 
sunt quàm elixi ac jurulenti, nisi 
probé et plusculüm condiantur, 


$59. Dane salsamenta et infu- 
mata , quamvis. macerata , ægrè co- 
quuntur et concoquuntur. 


XLI. DE POTULENTORUM 
PARATUR A. 


Á40. Vinitor vites novellas plan- 
tat, traducibusque propagat : vi- 
neam bidente sive pastino pastinat: 
palmites pampinosos ridicis seu pe- 
damentis statuminat, ac palat: paulà 
post pampinat, tüm vindemiat, race- 
. mos abscindendo, racematione pau- 
peribus relictá. 


441. Uvor siye succus suavis, ex 


1 
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438. Ces chairs róties ou frites, 
sont plus saines que celles qui sont 
bouillies ou cuites dans leur jus, à 
moins qu'elies ne soient assaisonnées 
convenablement, et méme un peu 
fortement. | 

439. Toutes les viandes salées ou . 
enfumées, quoique bien macérées, 
cuisent et digérent difficilement. 


XLI. DE LA PRÉPARATION 
DES BOISSONS. 


440. Le vigneron plante de jeunes 
vignes, qu'il propage par les mar- 
cottes; il les laboure avec la houe 
ou le héyau; il en attache les pam- 
pres aux échalas , puis il les ébour- 
geonne; enfin, il vendange en cou- 
pant les grappes, laissant le grappil- 
láge aux pauvres. 

441. Le jus ou le suc agréable des 
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acinosis uvis orcà pressis , torculari 
. exprimitur exurgeturque : qui e lacu 
in cadum circulis cinctum vel seriam 
translatus , mustum ; postquàm fuerit 
defecatus atque elutriatus , vinum 
dicitur : potus exhilarandis moestis 
accommodatus. 

442. Annotinum est optimum, 
hornum nonnihil focculentum. 


443. Facütia sunt : absynthites, 
helenites, hyssopites, abronites, etc. ; 
aromatites in armariis includuntur; 
sic de vino igne vaporato et stillato. 

444. Defrutum , est sapa ; exole- 
tum, vappa; acer, acetum. 


- 445. Hoc ubi hon abundat, é ma- 
lis liquor exprimitur; mulsum seu 
hydromel coquitur, itemque à zy- 
thopeptá zythum seu cerevisia, ex 
farre tosto vel polenta et lupulo. 
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raisins grenus foules dans la cuve, 
s'exprime ensuite par le pressoir: 
transvasé dela cuve dans le tonneau, 
ou dans un vase de terre, on l'appelle 
moût, et vin, lorsqu'il est soutiré et 
transvasé : cette boisson est propre 
à dissiper le chagrin. 

442. Le vin d'un an est tres-bon ; 
celui de l'année n 'est pas encore Mn 
clair. 

443. Les vins factices sont, ceux 
d’absynthe, d'aunée, d'hyssope, d'au- 
rone, etc. : les liqueurs, ains? que 
l'eau-de-vie, se mettent dans des ar- 
moires. 

445. Le résiné est du vin cuit; le 
vin trop vieux, s'évante; aigre, c'est 
du vinaigre. 

445. Ou le vin ddl pas, on 
fait du cidre ou. de l'hydromel, et 
aussi de la bière , faite de grain 
ermenté et de houblon. 

20. 


- 
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446. Abditur in cellas frigidiores, 
et obturatur seu operculatur : relira 
verd promitur siphone, tubulo, aut 
epistomio. | 

447. E dolio inclinato feces una 
exeunt. | 

448. Capacioribus in cupis sapi- 
dius est, qui non evaporat , præser- 
tim cantheriis altioribus. 


449. Ex vinaceis seu flocibus con- 
fit lora seu posca : infundibula ad la- 
genas pertinent. 


XLII. DE AURIGATIONE. 


+ 450. Stabularius (agaso) equile 
purgat, equum capistro alligatum , 
aut fiscellá, si mordax sit, et firmus 
stare: nollit constrictum , tractat et 
curat, id est, dentatá strigili depec- - 
tit, gausape insternit, avenam vanno 
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. 446. On met le vin dans les ca- 
ves les plus fraiches, et on le bou- 
che bien; mis en perce, on le tire 
_ avec un siphon ou un robinet. 

447. La lie sort en même teme 
d'un tonneau penché. 

‘448. Le vin a plus de goût dans 
les gros tonneaux , parce qu'il n'y a 
pas d'évaporation , surtout posés sur 
des chantiers très-élevés. 

: 449. On fait uné boisson, en je- 
tant de l'eau sur le marc de raisin; 
, lesentonnoirs sont pour les bouteilles. 


XLIYI. DU CHARRIAGE. 


45o. Le palefrenier nettoie les écu- 
ries, traite et soigne le cheval , atta- 
ché par un licol, ou muselé , s'il est 
enclin à mordre, et lié, s'il ne. veut 
pas se tenir; c'est-à-dire, qu'il l'é- 
trille, lui met sa couverture , vanne 


—Ó 
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ventilat, cibat, ad aquarium aqua- 
tum ducit et ad calceandum. 

451. Auriga freno indito, habená 
pro lubitu regit : parippum sellario 
jugat; antecessoriosqüe ante se agit. 


452, Eques vel equiso ephippie 
insidens , 'stapedibus insistit ; et 
equum vel popismate demulcet, vel 
calcaribus instigat, freno et habená, 
pro voluntate flectit, ac pastomide 
coercet. 


495. Cnista , antilena, postilena, 
 dorsuale, et phaleræ usi (caetera), 
ornatui sunt. — | 

454. Sucçussator, equitem quassat: 
gradarius, molliter fertur : tolluta- 
rius, tollutim, nec cæspitat. 


455. Magnates sejugá vehuntur, 
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son avoine , lui donne à manger, le 
mène boire et à ferrer. 

451. Le cocher lui ayant mis le 
mords, le conduit où il veut par la 
bride ; il l'attelle à côté de celui de 
selle, et dirige devant lui ceux qui 
précèdent. 

452. Le cavalier ou l'écüyer assis 
sur la selle, s'affermit sur les étriers; 
de la voix et de la main, il flatte le 
cheval, ou le presse de l'éperon; avec 
le frein et la bride, 1 le mène à 
volonté, ou il le réprime avec la mo- 
raille. . 

455. Les panaches, le poitrail , la 
croupière ; la housse et le reste des 
harnais, sont pour l'ornement. 

454. Le cheval qui a le trot dur, 
secoue; celui qui va pas à pas, porte 
doucement ; celui qui a l'entre-pas, 


. va l'amble et ne bronche pas. 


455. Les grands sont trainés dans 
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pampillis, pilentis et carpentis. 


456. Plebei quadrigá, trigá, bigá, 
seu quadrijugá, trijugá, bijugá, 1d- 
que petoritis , rhedis et essedis; " 
cubi etiam cisiis. 


457. Onera plaustris seu sarracis, 
carris et trahis; ægrotantes, arcerá; 
delicati , lecticá transportantur. 


458. Currus habet rotas, ex mo- : 
diolo, radiis duodecim, apsidibus : 
sex. et totidem canthis compositas 
contextasque; etaxes, qui ut axungiá 
ungantur, capreolo (succulá) sustol- 
luntur. 

459. Temonis extremitati - ‘admo- 
ventur de helcio dependentia retina- 
cula ; eive sint catene, sive lora: 
poné autem sufflamen, ad sufflami- 
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des chaises, des calèches ou des car- 
rosses attelés de six chevaux. * 

456. Le gens du peuple le sont 
par quatre, trois ou deux, dans des 
carrosses , des charriots, des chars, 
et, dans quelques endroits, en car- 
r1iole. ] jS | 

457. Les fardeaux sont transportés 
sur des charrettes, sur des voitures 
ou sur destraineaux : les malades, sur 
un brancard; les délicats , en litière. 
. 458. La voiture a des roues com- 
posées d'un moyeu, de. douze raies, 
de six jantes, et d'autant de bandes 
de fer pour les contenir; les essieux, 
pour être graissés de vieux-oiug, 
sont soulevés avec une chèvre. 

459. À l'extrémité du timon sont 
fixés des rets, qui tiennent au collier 
du cheval; ce sont des chaînes ou 
des lanières , et par derrière une 
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nandum in præcipiti descensu car- 
rum. 

. 460. Qui cüm per- orbitas levius 
trahatur, ne exorbites , respice. 


- 461. Clitelle asino, vel mulo aut 
. caballo imponuntur, ut per loca. præ- 
cipitia et invia, transitum alium:non 
ferentia , onera transferantur. 


462. Bajyuh. capite, vel. bumens, 
vel sarraco seu uniroto, vel feretris 


(ærumnä à collo suspensá) bajulant. 
XAXLIII. DE NAVICUEAREA 
465. Ab. oris transmarinis: navar- 


chi auspicio apportaturi quedam 
nautæ, pontum seu «quor navigant. 
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chaine, pour enrayer dans une des- 
cente rapide. 

460. Si elle roule bien dans les 
ornieres, il faut prendre garde à n'en 
pas sortir. 

. . 461. On met un bát à l'áne , au 

mulet ou au cheval, pour transpor- 
ter des fardeaux dans des endroits 
dangereux, et où il my a pas de 
routes tracées, et par où aucune voi- 
ture ne passerait. 

462. Les porte-faix portent sur la 
tête. ou sur leurs épaules, ou sur des 
brouettes, ou sur des civières, avec 
une courroie suspendue par le cou. 


XLILI DE.LA NAVIGATLON. 


463. Les marins qui veulent, sous 
la conduite d'un patron, apporter 
des marchandises d'outre-mer, navi- 


guent sur mer. 
21 
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464. Nauclerus in puppi ad cla- 
vum seu gubernaculum sedens gu- 
bernet : alii , per foros. cursitantes, 
se invicem inclamantes et exhortan- 
tes, ad antennas vela explicant , vel 
contrahunt; jam in malo, jam in pro- 
rá; appendentes et applustria. 

465. Tranquillo salo velificatio non 
proeedit; nisi remiges transtris ad 
scalmos considentés remigent : sed 
velocem seu lembum flabra velociüs 
impellunt, quàm remi triremem, Ubi 
opus contis trutendo ; à brevibus et 
scopulis propellant. 


466. Nam huc si incidant, nau- 
fragio periclitantur ; et ni rerum jac- 
turam faciant, naufragantur seu nau- 
fragium faciunt : 1deó profunditatem 
bolide explorare solent. - 


467. Procellà obortá; ne. abripian- 
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464. Le pilote , assis à la poupe, 
tient le gouvernail; les autres cou- 
rant par le tillac aux antennes ; s'ap- 
pelent et s’exhortent réciproquement, 
déplient ou resserrent les voiles, 
tantôt au mát; tantôt à la proue; ils 
y attachent aussi les banderoles. 
465. Là voilure est inutile en tems 
calme ; alors les rameurs , assis près 
de la cheville, . rament ; mais les 
vents poussent plus rapidement une 
frégate , que les rames ne font avan. 
cer une galère à trois rangs. Où il 
est nécessaire , en poussant fortement 
avec les crocs, ils l'éloignent -des 
banes de sable et des écueils. 

. 466. Car, s'ils y sont entraînés, ils 
sont en danger de naufrage, et à 
moins de jeter la charge, ils péris- 
sent; c'est pourquoi ils ont coutume 
de sonder la profondeur. 

467: Lorsqu'il s'élève une tempête, 
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tur à decümanis fluctibus , añchoram 
rudenti annexam jaciunt seu figuntj 
atque ita jactantur et fluctuant. 


.. 468, Primd et secundd ravigans 
aut velificans , etiamsi vento secundo, 
nauseam vix effugit. 


. $69. Navis vacua, præsertim ac: 
tuèria, vectoria et onefaria seu cora - 
bita, quo firmiùs inuatet, saburrá et 
porcis fertarns, oneratür; saburraturj 
$ed si nimio plus, pessum ibit. 


470. Fatiscit identidem, imó mul- 
toties, perque hiscentés rimas naü- 
tea 1llabitur, ac in carinam confluens, 
sentinam constituit : undé antlià 
exantlatür. 

471. Navigatiane peractá , áctutüm 
mavigia in portum appellenda sunt: 
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pour que les vaisseaux.ne soient pas 
entraînés par les vagues, on jette 
lancre attaché au câble; ainsi , ils 
sont agités et flettent. 

468. Celui qui navigue. pour la 
première et la seconde fois, quoique 
le vent soit favorable, échappe diffi- 
cilement au mal de mer. 

469. Pour affermir la navigation 
d'un navire vide, surtout d'une fré- 
gate légere, d'un bátiment de trans- 
port ou marchand, on le: leste de 
gros sable et de gueuses; mais s’il y 
a surcharge, 1 coule à: ford. 

470. De.temps à autre, et même 
très-Souvent , il/se gerce ;: ét par ces 
fentes l'eau croupie s'insinue,, et cou- 
lant dans la carène, elle établit une 
 Sentine , qu'on vide avec la pompe. ' 
. 47v. La navigation terminée, iP 
faut aussitót faire éntrer les vaisseaux 
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aut certé in opportunam stationem 
deducenda. 

472. In navigabili flumine, navi- 
culis, lintribus, scaphis et cymbis 
utuntur : imó et ratibus, atque hip- 
paginibus. | 


475. Ubi vadum deest vel defit, 
pontone trajicinnt, diciturque frajec- 
fus; sed portitor naulum poscit. 

474. Alibi fiunt pontes lapidei in 
arcubus seu fornicibus , vel sublicii, 


et pensiles : Itemque ponticuli. 


475. Urinatores quaevis profunda 
tranant. 


XLIV. DE ITINERIBUS. 


476. Viator quó tendit, rectà sine 
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' dans le port, ou au moins les con- 
duire dans une rade commode. 

472. Dans un fleuve navigable, on 
se sert de barques, de chaloupes, 
d'esquifs , de canots , ainsi que de 
radeaux et de bátimens tirés par des 
chevaux. 

475. Où il n'y a point de gué , on 
passe sur un bac, cé qui se dit /ra-. 
versée ; mais le batelier demande le 
passage. | | 

474. Dans d'autres endroits , on 
construit des ponts en pierre avec 
des arches, ou en bois et suspendus, 
et aussi des petits ponts. 

475. Les plongeurs gagnent à la 
nage les endroits les plus profonds. 


XLIV. DES vÓóY AGES. 


476. Le. voyageur , sans s'écarter 
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ambagibus proficiscatur, ad diverti- 
cula ne divertat. | 

477. Semitæ causá viam ne dese- 
rat, nisi tritus sit callis, et itineris 
dux comiesve peritus. 

478. Avia, devia, et salebras sale- 
brosave lóca qui metuit, —N 
deviet. 


479. Bivium. fallat est.: quaprop- 
ter ne erres , obvios sciscitare quá 
eundum : num hâc an illác ? dex- 
trorsüm an sinistrorsum. flecténdum 
sit? tramites et compita seu quadri- 
via nom equé seducunt, - 


480. Peregrimari ut. abéque inter- 
| 3 possis , idioma calle. 

48:1. Peregrè ituro ocreæ. cómpe- 
tunt, aut perones, ob caenum, et pe- 
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en.aucune maniere, doit allér saris 
‘détours , droit à son but. 

477. Qu'il ne quitte pas là routé 
pour prendre in sentier, à moins 
qu'il ne soit battu, et d'avoir un guidé 
ou un compagnon qui le connaisse. 

478. Gelui qui craint les lieux 
sans chernin , où ceux qui ne sont pas 
pratiqués , ainsi que les mauvais pas 
et les chemihs raboteux, he dévoyra 
jamais. | | 

479. Les éhemins fourchüs ttom- 
pent: c'est pourquoi, pour ne pas 
s'égarer, 1l faut demander à ceux 
qu'on rencontre, celui des deux, le 
droit où le gauche, qu'on doit suivre; 
les sentiers et les carrefours ne trom- 
pent pas autant. | 

480. Pour voyager sans interprète, 
sachez les langues. 

481. À celui qui va enwvoyäge, 
les bottes conviennent, ou des guêtres, 
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tasus ob solis radios; ut et galerus 
ac penula scortea , vel & lana coac- 
ta ; lucerna ob pluvias, et baculus seu 
Scipio, quo nitatur, adminiculo enim 
est. 


482. Opus et viatico ad faciendas 
impensas : aut certè literis campii 
seu collybi. 

485. Sed et patientiâ : sub dio 
enim pernoctare obtingit. . 
‘484. Ubi ubi est, qui cum sit at- 
tendat. | 

485. Latrones enim fures , crume- : 
nisece et praedones prædantur, ac. 
furantur; pirate spoliant; imó in 
hospitio, presertim apud caupones, 
non hospes ab hospite tutus, 


486. Sarcinæ quibus sua convasata 
sibi portant, sunt : vidulus, mantica 
sive sacciperium , capsa coriacea , 
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à cause de la boue, et un chapeau 
pour le garantir des rayons du soleil; 
ainsi qu'un bonnet et un manteau de 
cuir ou de laine, une casaque contre 
la pluie; un báton ou urie canne pour 
se soutenir, est également utile. 

482. I1 doit se munir d'argent 
pour sa dépense, ou s'assurer de 
lettres de change. . 

495. Et aussi de patience ; car il 
peut arriver qu'il passe la nuit à l'air. 

484: Et partout prendre garde à 
ceux avec qui il est. | 

485. Carles voleurs domestiques, 
les coupeurs de bourses et les bri- 
gands volent et dérobent : les pirates 
dépouillent; dansles maisons, enfin, 
surtout dans les auberges, le maitre 
n'est pas sûr de son hôte. 

486.- On emporte ses hardes et ses 
paquets dans son. porte-manteau , 
une valise, une vache, une malle, 


LJ 


^ 
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pera seu hippopera , bulga , marsu- 
pium sive crumena, loculus, denique 
sinus et fanda. ! 
48;. Ut expeditior sis, impedi- 
mentis ne te aggrava : remorantur 
enim festinos. 
488. Si celerare opus, et maturan- 
dum est, celetibus seu sonipedibus 


uti, quàm veredis, præstat. 


489. Elonginquo domum reducem 
| salvum et sospitem , latabundi tul te 
excipient. 


XLV. DE MERCATURA. 


499. Mercatores mercaturam fa- 
cientes bona aliundé allata, non abs- 
que lucro (quis enim cum damno 
quaestum faciat?) divendunt : sed - 
potiùs in taberná reservant. 

_ 49r. In emporiis celebria exercen- 
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un havresac, une gibecière, un cof- 
fret, enfin dans un sac, ou dans un 
filet. | 

487. Pour étre plutót prét, il ne 
faut pas tant se charger, car cela 
arréte ceux qui sont pressés. 

488. Si on veut accélérer son ou. 

vrage et faire diligence, il convient 
de se servir de chevaux de poste 
plutót que de relais. 
. 489. Au retour d'unlong voyage, 
sain et sauf, dans sa maison, on 
sera recu avec grande joie par sa fa- 
mille. 


XLV. pU COMMERCE. 


499. Les marchands commercent 
ayec profit, des marchandises qu'ils 
font venir d'ailleurs (car qui ferait 
commerce à sa perte? ); ils les gar- 
dent plutôt dans leur magasin. 

491. Dans les foires o1 fait um 

22 
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tur commercia : oppidatim nundinæ 
et mercatus institui solent : mono 
polia incolis conducibilia non sunt. . 


. 492. Et propolæ, et institores, et 
tabernarii, et circumforanei seu cir» 
cuitores, etscrutarii cum scrutis suis, 
et chirothecarii negotiatores dici vos 
lunt. ZEE 
495. Et quidni? ubique sane merx 
mercimonium licet seu venit, venalis 
est : venditor indicat, emptor licetur 
vel licitatur, donec contrahant. 


494.. Sed qui mercatur, ne se de- 
fraudet, nummorum à monetariis cu- 
sorum , qui vel aurei vel argentei 
vel ærei (ænei) sunt, teneat valorem; 
mensura et pondus adhibenda quo- 
que sunt curiose , de quibus infrà. 


| 495. At monete varie species 


B3 
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commerce considérable : on en a 
établi dans plusieurs villes; les pri- 
viléges ne sont pas proie aux 
h abitans. 

492. Les brocante urs, les commis- 
sionnaires , les boudin ,les porte- 
balles, les fripiers avec leurs vieil- 
leries , et les gantiers veulent être 
appelés négocians. 

495. Et pourquoi non? partout as- 
surément où il. y à marchandises , il 
y a vénalité. Le vendeur la montre, 
et l'acheteur la marchande, jusqu’à 
ce qu'ils soient d'accord. 

494. Mais celui qui achéte , pour 
ne pas se tromper, doit. connaitre 
par le change la valeur des monnaies, 
qui sont d'or ot d'argent, ou d'ai- 
rain; il doit aussi employer soigneu- 
Sement les mesures et les poids dont 
Al sera question plus bas. 

495. Les monnaies sont de diffé- 
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sunt : denarius, semobolus , obolus 
vel nummus , teruncius , solidus, 
grossus seu diobolus, triobolus, flo- 
renus, solidus imperialis aut ioachi- 
micus (vallensis) scutatus sive coro- 
natus, etc. | 

Talentum atticum valuit sexaginta 
minas, mina. cenlenos denarios vel 
drachmas, seu quadringentos sester- 
tios, sestertius autem duos crucige- 
ros moneta nostratis. 

496. Pretium rerum aliquando in- - 
tenditur et ingravescit, aut remittit. 
sed nihil carius constare aiunt, quàm 
quod precibus emitur. - 


XLVI. DE VESTIARIIS OPIFICIIS. 
É w 
497: Linum et cannabis maceran- 


tur in lacunis, et exsiccata frangi- 
bulo conteruntur seu tunduntur ; tùm 
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rentes espèces : le denier, la demi- 
obole, l’obole, le liard , la petite pièce 
d’or, la double obole, la triple obole, 
le florin, la pièce d'or impériale , 
l'écu ou la couronne ; etc., etc. 

\ 

Le talent attique valait soixante 
mines, la mine, cent deniers ou drag- 
mes, ou quatre cents sestérces, et 
le sesterce deux creutzers de notre 
monnaie. | 

496. Le prix des choses augmente 
ou diminue quelquefois ; mais 1l n'y 
a rien de plus cher, dit-on, que ce 
qu'on achète par prières. — - 


XLV]. DES OUVRIERS EN HABILLE- 
MENS. 


497. Le lin etle chanvre rouissent | 
dans des marais; séchés, onles brise 
avec la broie, puis on les peigne: d'un 

22. 
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carminantur; remanente ibi flocco, 
hic stupá. | 

498. Dehinc netrices penso ad co- 
lum applicato, fila trahunt (nent) 
sive girgillo, sive fuso cum verticulo 
aut verticillo. 

499. E fasciculo, orbe, vel spira 
filacea, alabro seu rhombo imposita, 
glomérantur glomi, et fit tela. 

500. Textor in textriná stamini 
tramam seu subtegmen subtexens . 
pectine radiove, linteum et carbasum 
conficit; quod, ut candescat , insola- 
tur et irrigatur, 


5or. Bilix duplicatum, et trilix 
triplicatum licium requirit. 


502. Idem propemodüm in lanifi- 
cio fit. | 
505. Pectitur lana aut gossipium 
( bambacium ) et carminatur à lana- 


\ 
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côté, reste la filasse, et de l'autre, 
l'étoupe. 

498. Ensuite les fileuses ayant mis 
la filasse à la quenouille, tirent le 

fil par un rouet, ou par un fuseau 
| gum de son peson. | 

499: On dévide et on met en pe- 
lottes le fil qui est sur le fuseau ou 
sut la bobine, et on fait la toile. — 

Boo. Letisserand ayant dressé son 
métier et disposé sa trame , fait un 
tissu avec son peigne et sa navette, 
et termine sa toile : pour la rendre 
blanche, on CeXpuse au soleil et on 
l'arrose. 

5o1. La toile tissue de deux fils, 
veut une double lisière; celle tissue 
de trois , en veut une triple. 

5o2. ti en est presque de méme 
dans les ouvrages en laine. 

. 563. On peigne la laine ou le co- 
ton ; le lainier les carde, et la fileuse 
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rio, netur à lanificá : dein texitur, et 
panni transeunt in pannum : quem » 
si levidensis est, fullo constipat ; 
tinctor seu infector in cortiná tingit, 
inficit , coloratque : pannarius di- 
_ vendit, 

504. Sartor forfice scindit, acu et 
digitali consuit; sed ne suture nota- 
biles sint quandoque et dissuit, rur- 
sümque scissuras consuit, plicat ac 
laciniat. 

| 

505. Qui vetera sarcit et resarcit, 
veteramentarius ; qui interpolat, at- 
que ablecta seu interpola venum ex- 
ponit, mango interpolator et concin- 
nator est. | 

506. Coriarius seu coriorum con- 
 cinnator, coria lixivio elaborat et 
concinnat : é quibus sutor, calcea. 
rius vel calceolarius calceamenta ad 


u 
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les file ; puis onles tisse; les pelotons 
se convertissent en in y il est clair, 
le foulon le presse; le teinturier le 
teint , et le met en couleur dans sa 
chaudière : le drapier le vend. 


5o4. Le tailleur coupe avec des 
ciseaux , et coud avec une aiguille et 
un doigtier : mais si quelquefois les 
coutures sont trop apparentes , il les 
découd, les recoud , et leur donne 
un nouveau pli. - 

505. Celui qui raccommode et ra- 
vaude les vieux habits, est un ravau- 
deur; celui qui en vend derapetassés 
et de rajustés, est-un regrattier et 
un rapetasseur. 

506. Le corroyeur prépare et tra- 
vaille les peaux avec de la lessive: 
]e cordonnier dans sa boutique, en 
fait des souliers sur une forme, avec 
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modulum subulä, setá, et filo pieate 
in sütriná conficit. 

507. Pellio é pellibus pellicea, sed 
pileo, éx laná, pileos construit. 


-5o8. Alutarius alutas praebet : sed 
omnes hi, per contemptum, cerdones 
audiunt. | 


XLVII. DÉ VESTITUUM GÉNÉRIBUS. 


bog. Indumenturh seu vestis ad 
obtegendam nuditatem 6ó paradiso 
ejectis data, stultè à phrygionibus 
acu pingitur, et ad fastum adhibetur, 


Bio. Moles nobis est et remora, 
induendo toties et exuendo. 
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uue aléne, une aiguille de soie et du 
fil poissé. 

507. Le pelletier fait des pelisses 
avec des peaux, etle bonnetier, avec 
de la laine, fabrique des bonnets. 

508. Le mégissier prépare toutes 
sortes de peaux blanches : mais, par 
mépris, on appelle artisans, tous 
ceux qui exercent ces états. | 


XL VII. DES DIVERSES SORTES 
D'HABILLEMENS. 


‘509. C’est follement que les bros 
deurs travaillent à aiguille et qu'on 
tire vanité d'une couvérture ou d'un 
habit, qui n'a été donné que pour 
cacher la nudité.de l'homme chassé 
du paradis. - 

510. Les ôter ét les remettre si 
souvent, c'est pour nous un embarras 
et un retard. 


964 JANUA LINGUARUM, &c. 
5 (x. Alii laxá gaudent, alii strictá; 
habitu vario et multiplici. 


512. Vestitus virilis est : thorax 
cum manicis, subucula brevis, braccæ 
seu caligæ, subligaculum sive femo- 
ralia, toga talaris, lacerna, abolla, 
'sagum , lena, chlamys, paludamen- 
tum, colobium, cucullus, cujusmodi 
graduati multis in locis utuntur. 


' 515. Fœmineus : amiculum, , stola, 
 suppatus , theristrum, calanthica (ri- 
ce, pepla) præcinctorium seu ven- 
trale, vitta sive reticulum, mitra, 
crinale. 


514. Communis : indusium, inté- 
rula seu subucula , tapitium, pileus 
(cujus summitas apex est), tiara, tu- 
nice, stolz, palle, chirothecz, tibia- 
lia, periscelides {fasciæ crurales, ge- 


PORTE DES LANGUES, &c. 265 


511. Les uns les veulent larges, 
les autres étroits, selon les modes 
différentes et multipliées. ‘ 

512. L’habillement de l'homme 
est : l'habit avec des manches, le- 
gilet , le calecon, la culotte, la robe 
longue, la houppelande, le manteau, 
la saie, lesurtout, la capote, la cotte 
d'armes , la chemisette, le coquelu- 
chon; ces différens vétemens sont 
en usage selon les pays. 

5:13. Gelui. des. femmes est : la 
mante , la robe trainante, le voile, 
lhabit d'été, les coiffes, le tablier, 
la bandelette ou la coiffe à réseau, 
la mitre, le ruban pour tenir les 
cheveux. 

514. Les communs aux deux sexes, 
sont : la chemise, la camisole , le 
chapeau, le bonnet qui finit en 
pointe la tiare, la tunique, la robe 
trainante ; le manteau, les gants, les 

25 
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aualia) calcei soleas, obstragulum et 
corrigias habentes, socci , crepidæ, 
calopodia , subére mollita sandalia, 
et utrivis pedi quadrantes congruen- 
tesque cothurni. 


515. Omnia, ubi opus, spinulis 
seu aciculis, uncinulis et spinteribus, 
fibulis et nodulis seu globulis, con- 
nectuntur. 

516. Cingulo nos cingimus, et dis- 
cingimus ; ligulis nodos RUM RUBUS 
aut solvimus. 


. 517. Pallia amicimus ut amuniant 
nos à frigore et unbre. 


518. Ornameuta adduntur : red:- 
micula et fasciæ, quibus cincinni et 
alia redimiuntur; temæ, fimbrie, 
limbi seu institæ, lemnisci , lacinig: 
nec non annuli , in quorum umboni- 
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bas, les jarretiéres , les souliers, qui ” 
ont des semelles, une empeigne et 
des cordons, des brodequins, des 
pantoufles, des sabots, des sandales 
garnies de liége, et des bottines al- 
lant également aux deux pieds. 

515. Tout, selon quil est néces- 
saire, s'attaché avec des épingles, 
de petits crochets, des agrafes, des 
boucles ou des boutons. 

516. Nous nous ceignons d'une 
ceinture, et nous nous, déceignons; 
nous nouons les cordons ou nous les 
dénouons. 

517. Nous nous enveloppons de: 
manteaux, pour nous garantir du 
froid et de la pluie. . 

518. On ajoute pour ornemens les 
tresses et les filets avec lesquels s'at- 
tachent les boucles de cheveux et au- 
tres choses ; les bandelettes, les fran- 
ges, les broderies, les rubans, les 
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bus seu palis gemmæ nitent ; tor-. 
ques, monilia , inaures , stalagmia , 
armillæ, seu brachialia, aurifabrorum 
et gemmariorum opera. 


ES 


519. Ítem linteola, strophia, su- 
: daria, serta, et corallia. 


520. Bardocuculi remigum, et cen- 
tones pannosi, inopum sunt. 


521. Gynæceum suum sibi mun- 
dum habet; matronz pedissequas. 


XLVIII. DEFABRILIBUS ARTIFICIIS. 


522. Primitüs in specubus cryptis, 
cavernis, tabernis, frondeis taberna- 
culis, et cæspitiis seu cæspite tectis | 
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bordures; et aussi les anneaux , dans 
. le milieu du chaton desquels brillent 
les pierres précieuses , les colliers, 
les perles, les pendanset les boucles 
d'oreilles, les bracelets; ouvrages des 
oríévres et des lapidaires. 

519. De méme les mouchoirs, les 
gorgerettes, les suaires, les guirlan- - 
des, et les coraux. 

520. Les cappes de rameur, et les 
habits rapiécés, sont pour les pau- 
.vres. 

521. L'appartement des femmes a 
son ornement; les dames de qualité 
. ent des femmes-de-chambre. 


XLVIII. DES OUVRIERS DE 
DIFFÉRENS MÉTIER S. 


522. On à commencé d'abord par 
habiter dans des cavernes voütées , 


dans des souterrains, dans des loges, 
22. 
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tuguriolis , gurgustiolisque habitaba- 
tur : nunc edificiis omnia fere re- 
ferta sunt. 


555. Hzc alicubi excelsa, distega 
et tristega ; alibi humilia sunt, etc. 


524. In casa exili nemo lubens de- 
gil: quisque enim jucandam querit. 


525. Architectus ædificat, adju- 
tantibus fabris, securi et marculo seu 
malleo operas suas peragentibus. 

926. Faber murarius sive cœmen- 
tanus contignationem scandeus, à 
ceemento à lapicidá seu latomo pa- 
rato, aut ex lateribus et calce, muros 
. ad libellam seu amussim et perpen- 

Siculum fabricatur, et trullá crustat; 
gypsator gypso gypsat. | 


527. Faber liguarius trabe ferreis 


| PORTÉE DES LANGUES, &c. 5^1 
.sou$ destentes couvertes défeuillages, 
dans des cahutes ét dés cabanés, cou- 
vertes degazon : actuellemétjt presque 
'toute la terre ést remplie d'édifices. 

553. Dans quelques éndroits, ils 
sont élevés; il yen a à deux ét à trois 
étages ; dans d'autres , 1ls sont tres- 
bas. - | 

524. Personne mhabite volontai- 
rement une chétive maisofinette; car 
chacun en cherche une agréable. 

525. L'architecte construit à l'aide 
d'ouvriers , qui, avec la hache et le 
marteau, exécütent son plan. 

526. Le maçon montant sur son 
échafaud , et guidé par ses lignes et 
son plomb, construit avec des moé- 
loms disposés par le tailleur de 
pierre, ou avec des briques et de la 
chaux, des murs qu'il enduit avec la 
truelle , et qu'il crépit avec du plátre. 

525. Le charpentier dyant assu- 
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 ansis firmatä, ad amussim asciá as- 
ciat et bipenne, segmentis et assulis 
. avolantibus; materias terebrá tere- 
brat seu forat, trochleis elevat; pa- 
rietes coordinat; clavibusque ferreis 
aut ligneis consolidat. 


528. Ligna ne cariem sentiant, ca- 
riosa fiant, aut vermiculentur, post 
plenilunium succidantur. 


529. Materiarius lignator arbores 
in terram sternit vel truncat : serra- 
rius serrá serrat (scobe vel serragine 
decidente), tuditeque cuneum adigit, 
et findit fissile vel malé fissile et cla- 
vosum lignum ; strues componit, ut 
et sarmentorum fasces. 


550. Scriniarius et arcularius asse- 
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jéti sa poutre avec des crampons de 
fer, la dole avec sa hache et sa be- 
saigue, le long'de la ligne, en fai- 
sant voler les copeaux et les éclats; 
1l troue ou perce ses bois avec une 
tarriére, et les élève avec une pou- 
lie; il dispose les cloisons, et conso- 
lide son ouvrage avec des chevilles 
de fer ou de bois. 

528. Pour que les bois ne soient 
pas sujets à la pourriture ou à la 
vermoulure , il faut les abattre apres 
la pleine. luin 

529. Le bücheron coupe et jette 
les arbres par terre; le scieur les scie 
avec la scie, la limure ou sciure 
tombe; avec le maillet il enfonce le 
coin et fend le bois aisé ou difficile 
à fendre ou noueux; il en dispose 
des piles, comme aussi il fait des fa- 
gots du petit bois. 

550. Le menuisier et l'ébéniste , 


- 
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rés et assamenta runciná et dolabrá 
edolant, planant, levigant: collá sive 
glutine ác subscudibus combinant, 
coadunant, conglutinant, verniceque 
ilinunt. 


551, Ferrarius in ustriná follibus 
insufflat, emoilitumque et forcipe pre. 
hensum ferrum super incude cudit, 
unde stricturæ exiliunt : in laminas 
et bracteas didueit, et in ferrariam 
aquam injicit. | 

552. Huc pertinet serrarius sive 
claustrarius, armamentarius, pyro+ 
bolarius , et pollio qui limâ limat 
(reliquie sunt ramenta) planulá verd 
lævigat et polit, ut niteat. 


555. Hujus tribus sunt fabri æra- 
rii, qui æs fundunt; stannarii, auto- 
matarii, carpentarii sive plaustrarii, 
clavorum fabri , vietores , tornato- 
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avec lerabot et la doloire, rabottent, 
aplanissent et lissent les planches 
et les membrures : avec de la colle, 
ils réunissent , assujétissent et ci- 
mentent les queues d'aronde, et les 
enduisent de vernis. 

551. Le forgeron, avec des souf- 
flets anime sa forge; avec destenailles 
3l prend le fer devenu flexible, et le 
bat sur l'enclume; il en sort des pail- 
lettes; il le met en feuilles et en la- 
mes , et il lejette dans l'eau de forge. | 

559. Ensuite le serrurier, l'armu- 
rier, l'artilleur et le fourbisseur, le 
liment avec la lime (les restes sont 
de la limaille); puis ils l'unissent et 
le polissent avec la plane, pour qu'il 
brille. 

555. De cette tribu sont les chau- 
dronniers, qui fondentl'airain, les po- 
tiers d'étain, les faiseurs d'automates, 
les carrassiers, les cloutiers, lestonne- 
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res, vitrarn; qui ab torquent, 
restione$. 


554. Operarii mercede conducun- 
tur, ut subministrerit, vectibus tol- 
lant, palangis volvant, etc. 


555. Figulus ex argillá ollas, fide- 
lias , opercula, cantharos, aliaque fi- 
glina seu fictilia fingit. 


536. Domus alté fundata , affabre 
exstructa, angulis bene solidata, co- 
lumnisque stabilita, perstat diutissi- 
mé incolumis. 


557. Aliàs ruit, et fiunt ruinz ac 
rudera. 

5358. Vaccillantem itaque pilis et 
aliis, fulcris fulciri; labentem refici , 
aut dirui, collapsam destructamve 
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liers, les mouleurs, les verriers ; ceux 
qui filent des cordes, sont des cor- 
diers. 

554. On loue des ouvriers pour 
qu'ils aident, qu’ils soulèvent avec 
le levier, qu'ils. n les far- 
deaux, dé. 

. . 555. Avec l'argile, le potier fabri. 
que des marmites , des cruches, des 
couvercles, des tasses, et d'autres 
ouvrages de poterie. 
536. Une maison, dont les fonda- 
. tions sontprofondes, artistement bá- 
tie, bien solide dans les angles, et 
soutenue par des colonnes, dure tres - 
longtemps en bon état. 

557. Autrement elle tombe, et il 
s'ensuit des ruines et des másures. 

558. 11 faut donc, avec des bois et 
d'autres appuis , l'étayer lorsqu'elle 
i1 est plus d'aplomb ; la raccommoder 


24 
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instayrari, restaurari, reparari et re- 
novari necesse est, 


559. Domicilium seu habitaculum 
amplumgommodam facit habitatio- 
nem; arctum , incommodam. 


XLIX. DE DOMO EJUSQUE 
PARTIBUS. 


540. Introiturus seu ingressurus 
sedes per anticam , ne à januá aber- 
res, in vestibulo subsiste, et fron- 
.tem ædificu intuere : demüm pulsa. 


541. Si quis per fenestram , tran- 
sennam , clathros vel cancellos, é 
ferramentis reticulatis factos, pros- 
pectat, aperiri roga : si jamitor ape- 
rit, pedem ne ad limen offendas, at- 
tole; et caput ad superliminare ne 
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où la détruire, lorsqu'elle menace de 
tomber; la relever, rétabhr,remettre 
en son premier état, recommencer, 
lorsqu'elle est tombée ou démolie. 

559. Un vaste domicile donne une 
habitation commode ; c'est le con- 
traire, s’il est resserré. 


XLIX. DE LA MAISON, ET DE SES 
DIFFÉRENTES PARTIES. 


546. Pour éntrer dans une maison 
par la porte de devant, et ne se pas 
tromper, il faut s'arréter à l'extérieur, 
regarder le frontispice , ensuite fráp- 
per.' 

541. Si quelqu'un regarde par la 
fenétre, par la jalousie, ou par les 
barreaux faits en forme de grille de 
fér, on le prie d'ouvrir; si le portier 
ouvre, on lève le pied pour ne pas 
se heurter contrele seuil, et on baisse 
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allidas aut impingas , si depressum, 
demitte : utrinqué antarum postes 
erunt. | 

542. Ubi intromissus pertransive- 
ris ostium, occlude, pessulum ob- 
dendo, aut obicem saltem. ° 

643. Cardines ne strideant, aut 
fores crepent, lenté move. 

544. Ex atrio in cætera conclavia 
seu penetralia aditus est; per scalas 
aut cochleam ad superiores conti- 
gnationes. 


545. Tectum columinibus incum 


." bit; tignis et tigillis tegula et imbri- 


ces , scandule ac ardosiæ; aliquo- 
ties culmen stramineum, est vel late-- 
ritium. ; 

546. Additamenta sunt, projecturæ 
et süggrundia, meniana , et antibus | 
innixæ pergulæ seu podia; et cora- 


s 
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la téte de peur de la froiseer contre. 
le linteau , s'il est trop bas; les j jam» 
bages sont des deux cótés. 

542. Lorsquon sera entré, on 
clorra la porte, en poussant le m 
ou au moins le loquet. 

545. De peur que les gonds ne 
crissent, ou que la porte ne craque, 
on la ferme doucement. 

544. Dans l’antichambre est le 
passage pour aller dans les autres 
pièces ; par des marches ou un esca; 
calier fait en vis, on monte aux éta- 
ges supétieurs.. 

545. Le toit est posé sur le com- 
ble; les tuiles , les faitieres, les bar- 
deaux et les. ardoises sur. des lattes 
ou des voliches; quelquefoisla cou- 
verture esten.chaume ou en briques. 

546. On y ajoute les larmiers et 
les égoüts , les terrasses , les balcons 
et les RAA ten: appuyés contre les . 

2Á ... 
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nides ,. que in pinnaculi angulis 
étiam erigi solent, 


547. Área sive sit lata sive angus- 
ta, impluvium dicitur; sunt multæ 
pavimentatæ : per posticum exitus est 
alió. 

548. Sera clave clauditur (obse- 
ratur) et recluditur (reseratur). 


L. DE HYPOCAUSTO ET ANTITHA- 
LAMO. 


549. Hypocaustim fornace calefit 
et calefacit totum anthithalamum. 

55o. Fenestræ sunt vitreæ et li- 
gnez , cancellatæ aut clathratæ. 

551. Pavimentum fistucá pavitarn ; 
seu fistucatum, et paviculá compla- 
natum, aut tesselatum est; laquear 
seu lacunar tabulatum, idque vel 
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jaimbages des murailles, et les cor- 
niches qui sont ordinairément pla- 
cées d'ans les angles du faite. 

547. Qu'une cour soit grande ou 
petite, elle recoit tous les égoüts dà 
toit; beaucoup sont pavées; il y a 
quelquefois des sorties par des pum 
de derrière. 

548. On ferme et on ouvre la ser- 
rure avec la clé. 


L. DU POÉLE ET DE L'ANTI- 
CHAMBRE. 


549. Lepoéle s'échauffe, et échauffe 
toute l'antichambre par la fournaise. 

550. Les fenêtres sont en verre et 
en bois, grillées oà à barreaux. 

551. Le plancher est couvert de 
carreaux , dressés avec la batte et 
unis avec la règle, ou il est plan- 
chéié; le plafond est couvert de plan- | 
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segmentatum , vel scalpturatum , vel 
fornicatum. | 

552. Servandis rebus receptacula 
et reconditoria sunt, arce, arcule, 
armaria, risci, thecae, scrinia, capsæ 
et capsula: transferendis verd, spor- 
t», cophini, corbes, calathi vimi- 
nei , canistra , quasilh, etc. 


LI. DE CŒNACULO. 


555. Mensæ mappis stratæ disci, 
erbesque atque quadræ imponuntur, 
ut et salina, etc. . 

554. Apponuntur verd panes col- 
lyre, aut bucceæ vel buccelle scis- 
sz , et fercula. 

555. Invitati convive à conviva- 
tore in conaculum sive trichnium 
introducuntur. 
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ehes, et composé de diverses pièces» 
ou orné de figures en voûte. 

552. Les meubles employés à con- 
server et à serrer les eflets, sont, les 
cassettes, les boites, les armoires, les 
malles, les étuis, les coffres, les grands 
et petits tiroirs; on se sert pour les 
emporter, de toutes sortes de pa- 


niers, de corbeilles, ou de mannes 


d'osier, ou de jonc. 
LI. DE LA SALLE A. MANGER. 


555. La table étant couverte de 
nappes, on y met des assiettes ron- 
des ou carrées, des salières, etc. 

554. On apporte ensuite des pains 
entiers, ou coupés par morceaux, et 
les mets. 0 

555. Celui qui invite, introduit 
ses convives dans la salle à manger. 


bn. | 
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556. Et ubi super malluvium é 
gutturnio, aut super pelvim ex aqua- 
Ji, se laverunt, et mantili seu rhanu- 
tergio terserunt , per scámma, vel. 
disposita sedilia curn pulvinis et tri- 
podibus (suppositis scabellis) accum- 
bunt. | 
554. In procinctu est structor, qui 
dapes appositas prælibat, delibat, et 
distribuit sive dispertitur. 

558. Juscula , pulmenta seu pul- 
tes, intritæ ex vino et cerevisja , et 
tam piperata quàm gelata, cochlea- 
ribus ; cætera edulia cultro, aut fur- 
culá (qui& manubrio tené) sumuntur . 


559. Civiles labia non exertà Jin- 
£aá lingunt, lambuntve, sed mapellá | 


detergunt. | 


560. Neque tuburcinantur, bolos 
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556. Lorsqu'ils se sont lavés sur 
un bassin, dans lequel on leur verse 
de l'eau d'un pot ou d'une aiguicre, . 


et qu'ils se sont essuyés avec un es- - 


suie- main ; ils s'asseyent sur des 
bancs, ou sur des siéges arrangés 
avec des coussins. 

554. L'écuyer tranchant est prét à 
goüter, à entamer, à partager et à 
distribuer les mets servis. 

558. Les bouillons, les potages et 
les panades faites ayec du vin ou de 
la bière, tant poivrés que gelés, se 
prennent avec des cuillers; les au- 
tres mets avec le couteau ou la four- 
chette , qu'on tient par le manche. 

559. Les personnes honnétes ne 
lechent ni ne sucent leurs lèvres avec 
la langue; elles les essuient avec la 
serviette. .. | | 

26o. Elles ne mangent pas goulu- 


^ 
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glutiunt, aut frusta deglutiunt , sed 
manducando comedunt. 


561. Muscæ sigan flabello vel 
muscario. | 

56». Depromuntur é ripis 
aurel, argentei et deaurati crateres, 
cyathi, calices vel scyphi , vitra etiam 
crystallina et cululli ; echinoque de- 
fricata ac proluta in abaco dein repo- 
nuntur.. 

565. Patera est patulo orificio po- 
culum. 

564. Tüm clans temetum affert, 
et pincerna seu promus condus ex 
obba vel hirnea (cirnea), vel cantha- 
ro , vel lagená, infundit et porrigit: 
propinantque alii aliis geniales haus- 
tus. 

565. Opiparum convivium Jautas 
habet epulas, pisces, non absque fe- 
rina, et quidem diversos missus; do- 
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ment, n'engloutissent pas les mor- 
ceaux , et ne les dévorent pas; mais ? 
elles mangent en mâchant. 

561. On chasse les mouches avec 
un éventail ou avec un émouchoir. 

562. On tire du buffet les tasses ; 
les gobelets, les coupes d’or, d’ar- 
gent ou de vermeil, ainsi que les 
verres et les coupes de cristal : après 
les avoir nettoyés et lavés dans une 
cuvette , on les y replace ensuite. 

. 963. La coupe est un vase, dont 
l'orifice est large. 0 

564. Le sommelier, alors, apporte 
le vin, et l'échanson le verse d'un 
flacon, d'un bocal ou d'une bou- 
teille, et le présente : les convives 
boivent joyeusement à la santé les 
uns des autres. ; 

565. Dans un repas splendide, il 
y a des mets choisis, du poisson, 
de la yenaison, et divers autres plats; 

22 
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micœnia moderatiora et frugaliora 
sunt. | 

566. Assarutis superadduntur in 
scutellis seu oxybaphis embammata 
(intinctus), promulsides variæ, lac- 
tuce , raphani ; et salgama , olivæ, 
cappares, cucumeres , beta rubra, - 
etc. , etc., tandemque bellaria, seu 
iragemata. 

567. Verum enim verd placida et 
festiva colloquia, lepideque confa- 
bulationes precipuum sunt condi- 
mentum , atque optimum oblecta- 

gmentum. | 
' 568. Edaciores jentant, prandent, 
merendant et cœnant : sed qui se- 
dentariam vitam agunt, jentaculo et 
merendà abstineant. 


569. Ter de die satiari vel saturari 
nimium est, et nocet, nisi parcè. 


* 
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les repas domestiques sont plus mo- 
destes et plus frugals. 

566. Aux rótis on ajoute encore 
des sauces dans des saucières, diffé 
rentes entrées, des laitues , du rai- 
fort; des fruits confits au vinaigre, 
des olives, des cápres, des concom" 
bres, de la betterave, etc. , etc. ; en- 
fin, vient tout le bins 

567. Mais, à la vérité, les propos 
plaisahs et enjoués, ainsi que. les 
eonversations agréables, en sont le 
principal assaisonnement , et le meil* 
leur divertissement. | 

568. Les plus grands mangeurs 
déjeünent , dinent, goütent et sou- 
pent; mais ceux qui ménent une vie 
sédentaire, doivent s'abstenir du dé- 
jeüner et du goûter. 

$66. Satisfaire à son appétit trois 
fois dans le i Jour, c'est trop, et cela. 
nuit, si on ne le fait sobrement. 


202 JANUA LINGUARUM, &c. 


LII. DE CUBICULO CUM PERTINEN- 
TIBUS. 


570. In dormitorio, fulcro sponda 
suffulta cabile seu thorum sustinet: 
sed deficiente lecto, storea matta 
aut stramentum substernitur. 

571. Strato super injiciuntur lodi- 
ces (thoralia) et his cervical ; tegeti- 
bus et stragulis nos integimus. 


572. Pulvinar plumeum est; culci- 
tra, tomento; culcita, equorum jubis 
farta. 

575. Matula vel matella vesicz le- 
vandæ, et secessus seu latrina alvo 
exonerandæ, cubiculo necessaria re- 
quisita sunt. 

574. Grabatus cum conopeis pro 
meridianá seu pee reclina- 
tione est. 
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LIT. DE LA CHAMBRE A COUCHER, 
ET DE SES APPARTENANCES. 


570. Dans l'endroit où l'on dort, 
le bois de lit soutient le coucher ; 
mais au défaut de lit, on étend par 
terre des nattes ou de la paille. 

571. Sur ce lit on jete des draps, 
on met un traversin , et on se couvre 
avec des couvertures et des courte- 
pointes. | 

572. L'oreiller est rempli de plu- 
mes ; le matelas, de laine ; le som- 
mier, de crin. 

275. Le vase de nuit et la garde- 
robe , sont deux choses nécessaires 
dans une chambre à coucher, pour 
satisfaire aux différens besoins. 

574. Un lit de repos, avec des ri- 
deaux , est pour faire la méridienne, 
ou dormir l'après-midi. 

25. 
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575. Qui supinus cubat et dormit, 
ephialte seu incubo molestatur : qui 
pronus, anhelitu. 


576. Si edormivisti, et expergis- 
eeris aut vigilas, vigila, nec rursüs 
obdormias; verüm experrectus, alios 
expergefacito (expergefac). | 
. 593. Hyberno , hyemali seu bru- 
mali tempore , anteculana diligentia - 
ac industria probatur. 


LIII. DE BALNEO ET MUNDITIE. 


578. Limpidá faciem: sæpiùs ab-. 
luere munditiet est; fuco fucare spur- 
citie1, et lenocinii. 


579. In lavacris , balneis, et ther- 
mis, sordes, pedores, illuvies et 
squalores eluuntur: sudoresque aper-- 
us pori$ eliciuntur. | 


-— 
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895. Celui qui couche et dort sur 
dos, est tourmenté du cauche-. 
mar; celui qui. couche sur le ventre, 
a 7H respiration génée. 

5536. Si le sommeil a cessé, et 
qu'on soit réveillé, il faut veiller à 
ne pas se rendormir; mais éveillé, 
éveiller les autres. 

577. Dans l'hiver, on approuve la 
diligence et l'habileté de ceux qui se. 
mettent au. travail avant le jour. 


LIII. DU-BAIN ET-DE LA. PROPRETÉ, 


578. Yl. est de la propreté de se. 
laver très-souvent la figure avec de- 
l'eau; déshonnéte. et — de se. 
farder. 

559. Dans les TU les: de 
et les étuves, on se nettoie des or-. 
dures, de la crasse, dela malpro- 
preté et de la saleté, et la sueur est: 
xejetée par.les pores ouverts. 
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580. Ubi tamen, honestatis ergd 
subligacula seu subligaria et castula 
locum habent. 

. b81. Sed vestimenta lavantur sa- 
pone (smegmate); aut ,everruntur 


. Scopulá sive setaceo pectine; aut ex- 


terguntur spongiá : collaria roboran- 
tur amylo. 

582. Corpus cilicio, pumice vd 
topho fricatur : Vista cuprea , ci- 
nere, aut. silice, stramento et equi- 
seto infricautur : quisquilie scopis 
verruntur. 


585. Ubi putei desunt vel deside- 
rantur, é quibus crepidine circunda- 
tis, tollenone et haustro, vel situlis 
haurias, aquæductus per tubos et 
canales, aut per incilia fieri conve- 
nit,ubi uedinis syphon vel —— 
culus conficitur. | 
.« 984. Tonsor in tonstriná crines 
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580. Mais, pour l'honnéteté, on y 
garde le calecon ou le jüpon. 


581. On lave les vétemens avec du 
savon,'ou on les nettoie avec une 
brosse ou une vergette , on les essuie 
avec une éponge : les collerettes se 
fortifient par l'empois. | 

582. On frotte le corps avec dela 
flanelle ou de la pierre-ponce : les 
vases de cuivre sont écurés avec de 
la cendre ou du sablon, de la paille 
ou de la préle; on óte les ordures 
avec des balais. 

585. Où il n'y a pas de puits, dont 
quelques-uns sont entourés d'une 
margelle, on puise de l'eau avec une 
pompe ou un s^eau; il convient, avec 
des tuyaux, des canaux, ou par des 
tranchées, de faire des aqueducs; 
quelquefois on y établit un syphon. 

584. Le barbier, dans sa boutique, 
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forfice tondet; olim vellebat, ut et 
ovium caprarumque vellera ; aut no- 
vaculæ acie radit et deglabrat. 


585. Balneator prztereà, cucurbi- 
tulas applicans , scalpro scalpurit et 
scarificat. 

' 586. Coma seu czsaries , quam 
homines alunt, utPoloni antias atque 
capronas, pectine pectitur et comi- 
tur : calamistro cineinni crispantur. | 


587. Unctiones , suffimenta seu 
sufitus, odoramenta, aspersionesque 
ex ampullis, delicatorum, volupta- 
riorumque sunt, quibus delibuti fra» 
grant. 
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tond la barbe avec des ciseaux : 
autrefois il l'arrachait comme la toi- 
son des brebis et celle des chèvres; 
ou il la rase et la dépile avec le tran- 
chant du rasoir, 

585. Le baigneur, de plus, appli- 
quant des ventouses, ratisse avec som 
racloir, et scarifie. |/— 

586. La chevelure que les hommes 
portent, ainsi que le tour que les Po- - 
lonais ont sur le devant de la tête, 
se peigne et s'arrange avec un pei- 
gne; les boucles se frisent avec un 
fer chaud. . E 

584. Les onctions, les parfums, 
les odeurs, les aspersions des flacons 
de senteur, sont pour les personnes 
recherchées et voluptueuses, qui, en 
étant ointes , les exhalent, 
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LIV. DE CONJUGIO ET AFFINITATE. 


588. Conjugium est cüm mas seu 
inaritus et foemina sive uxor, ut con- 
juges cohabitant. 

589. Matrimoniüm initurus cœ- 
lebs seu innuptus, despicit sibi quam 
ambiat et prociat virginem nubilem, 
elegantem, formosam, atque dota- 
tam; at viduus, viduam, 

" 
5go. Dos et forma nonnunquam 
rivales et coamantes exciunt, | 
.—. 6gr. Procus cum obtinet ut ei des- 
pondeatur, fit sponsus; et qux nubit, 
sponsa : ille suum paranymphum 
proxenetam seu pronubum, hzc suas 
pronubas et paranymphios habet. 
592. À nuptiis vir seu maritus et 
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LIV. DU MARIAGE ET DE 
L'ALLIANCE. 


588. I] y a mariage quand un 
homme et une femme habitent en- 
semble comme époux. 

589. Le célibataire qui veut se 
marier, cherche une fille nubile, bien 
faite, belle, ayant de la fortune, à 
laquelle il puisse s'unir, et en fait la 
demande : mais le veuf, recherche 
une veuve. | 

590. La dot et la beauté attirent 
quelquefois des rivaux. 

59t. Lorsque le galant a obtenu 
d'épouser, il devient accordé, et la 
fille qui épouse, l'est aussi : ils ont 
chacun des conducteurs qui les mé- 
nent par honneur. 5 à 

592. Du moment des noces, ils 

' 26 
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uxor dicuntur; postridiè repotia fiunt, 


593. Qui natam seu filiam eloca- 
vit, socer est et socrus : qui duxit, 
gener: quæ nupsit, nurus : reliqui 
agnati ex eo se affinium titulo coho- 
nestant : levir glorem, et sororius 
fratriam compellat. 

594. Si connubium non arrisit, lis 
cuit pridem et integrum fuit nuptam 
repudiare ; fiebat tunc repudium at- 
que divortium : hodie, nihil nisi alte- 
rutrius obitus separat sejungiique. 


LV. DE PUERPERIO. 


595. Ut sexus, ita. conjugalis co- 
,pulatio, thalamusque , prolis causa 
est. | 
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sont appelés mari et femme : on fait 
aussi le repas du lendemain. 

593. Ceux qui marient leur fille 
sont beau-père et belle-mère; celui 
qui épouse, est gendre; celle qui a 
épousé, est bru: les autres parens sè 
félicitent tous du titre d'alliés; le 
frère du mari appelle, —— la 
femme de son frère. 

. 594. Autrefois, lorsque le iin 
ne convenait plus, il était permis et 
méme irréprochable de répudier sa 
femme; 1l se faisait alors séparation 
et divorce :- actuellement, la mort 
seule de l'un des denn peut les sé- 
parer. 


LV. DE IL'ENFANTEMEN T. 
595. La différence du sexe, ainsi 


que l'union conjugale et le lit nupe. 
tial, sont la source de la lignée. 
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596. Mulier fetum in utero seu 
matrice gestans , et persæpè malacià 
et dolore cordis laborans, longè pro- 
fectó plus prestat quam vir, in utre 
liquorem habens. 


597. Quæ nisi abortit, filios et 
filias enixim enititur, quandoque ge- 
mellos seu geminos. 

598. Puerpera sex septimanis seu 
hebdomadis latitare , lege judaicá 
tenetur. | 
. 599. Pater vel genitor gignit; ma- 
ter seu genetrix concipit, parturit, ac 
parit: ambo gnatos educant , basiant 
(osculantur), suaviant, amplectuntur, 
in sinu gremioque fovent. 


60o. Vitricus et noverca privignos 
non zqué diligunt, quia neuter ge- 
nitor est. | 
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E96..La femme portant le fœtus 
dans le ventre ou la matrice, et tra- 
vaillée tres-souvent d'envies et de 
maux de cœur, y contribue assuré- 
ment plus que l’homme, qui porte la 
liqueur dans une outre. 

597. Si elle n'avorte pas, elle ac- . 
couche avec effort, de garcons ou de 
filles, quelquefois jumeaux. 

598. L'accouchée, selon la loi ju- 
daique, est tenue de rester enfermée 
pendant six semaines. 

599. Le père engendre, la mère 
conçoit, enfante et produit; tous 
deux élèvent les enfans, les baisent, 
les caressent, les serrent dans leurs 
bras, et les réchauffent contre leur 
sein et giron. 

600. Le beau-père et la belle-mère 
n'aiment pas autant leurs beaux en- 
fans, parce qu'ils n'en sont les auteurs 
ni l'un ni l'autre. 

26. 
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L 


|, LVI. DE COGNATIONE. 


601. Qui ejusdem sunt progeni ei 
aut prosapiæ , sibique sanguine junc- 
ti, cegnati et consanguinei dicuntur: 
üt fratres et sorores (præsertim ger- 
manl, nam uterinos esse non tanti 
aestimatur) , avus et avia. 


602. Item proavus proavia, aba- 
vus abavia, atavus atavia: quod su- 
prà est, majores vocamus, 


605. Collaterales sunt, patruus et 
amita; avunculus et matertera; pa- 
trueles ,^sobrini seu consobrini, et 
amitini. 


€o4. In descendentium serie sunt, 
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LVI. DE LA PARENTÉ. 


. 60r. Tous ceux qui sont de la 
méme race ou lignée, et jomts par 
le sang , sont appelés parens, et dits. 
de méme sang, comme les fréres et 
sœurs (surtout les germains , car les 
uiérins ne sont pas si estimés), le 
grand-père et la grand’ mere. ' 

602. De méme le bisaieul et la bi- 
saieule, le trisaieul et la trisaieule, 
le quadrisaieul et la quadrisaieule: 
ce qui est au-dessus , nous les disons 
nos ancétres. 

603. Les collatéraux sont l'oncle 
et la tante du cóté paternel , ceux du 
cóté maternel; les cousins germains 
du cóté paternel, ceux du cóté ma- 
ternel; et les cousins germains, fils 
du frère ou de la sœur. 


Go4. Dans la série des descendans 
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nepos et neptis, pronepos et pronep- 
tis, cum totá posteritate vel omnibus 
pene | 
605. Sunt qui cum careant sobole 
ac hæredibus, extraneos adoptant : 
sunt è contra qui suos, ob inobe- 
dientiam, exhæredant abdicantque. 


-. 606. Superstitibus orphanis et pu- 
pillis minorennibus testamento tuto- 
res dantur, hæreditatis ab intestato 
ad eos devolute conservandæ gra- 
tiá, que et posthumis debetur, (spu- 
ri veró et nothi minimé ejus esse 
participes , eamve participare, de- 
bent). Ejusmodi tutores, si ex fide 
agunt, inventaria regesta seu reper- 
toria faciunt. 

607. Testanti intereà facultas cst 
facultates suas partiendi, deque iis 
dispensandi et legandi, cui videtur, 
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sont le neveu et la nièce, l'arriére- 
neveu et l’arrière-nièce , avec toute 
leur postérité , ou leurs descendans. 

605. Il y en a qui, à défaut d’en- 
fans et d'héritiers, adoptent des 
étrangers ; il y en a d'autres, au con- 
traire,quidéshéritent et désavouentles 
leurs, à cause de leur désobéissance. 

606. On nomme par testament des 
tuteurs aux orphelins et aux pupiles 
mineurs qui survivent, pour leur 
conserver l'héritage qu'on leur laisse, 
auquel les posthumes participent (les 
bátards et les enfans illégitimes ne 
doivent pas y prétendre). Les tuteurs 
qui agissent de bonne foi, font des 
inventaires, et tienntnt des registres. 


^ 


.. 607. Cependant le testateur a la 


faculté de partager, dispenser et lé- 
guér sa fortune à qui bon lui sem- 
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dimidium seu semissem, trientem, 
quadrantem , sextantem , dodran- 
tem , etc. 


LVII DE QGCONOMIA. 


608. Quomodó didici et 
materfamiliâs , horumque dispensa- 
tores seu ceconomi, familiam (famu- 
litium ) administrare; et famuli fa- 
mulæque ohedire debeant, œeonomia 
præscribit. 

609. Herus seu dominus est, qui 
servum habet; hera seu domina, 
que ancillam : nati autem, vernæ 
sunt. 

610. Servus # famulus est, qui 
servit et famulatur; mancipium , in 
quem vite et necis potestas, est; li- 
bertus , manumissus. 
611. Pensum facienti, demensum 
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ble, soit par moitié, tiers, ‘quart, 
sixième , trois quarts, etc. 


. LVIL DE L'ÉCONOMIE. 


608. L'économie enseigne comment 
le père et la mère de famille, leurs 
représentans et leurs économes, doi. 
vent gouverner la famille, et les ser- 
viteurs et servantes , obéir. 


609.. Est maître ou seigneur, celui 
qui a un serf; et maîtresse, :celle qui 
a une servante : leurs enfans, sont 
des esclaves nés dans la maison. 

610. Est serviteur et asservi, ce- 
lui qui sert; esclave, celui sur lequel 
le maître a droit de vie et de mort: 
libre, celui qui est affranchi. - 

611. À celui qui remplit sa tâche, 
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suum debetur, diurnum, menstruum, 
annuum, | 

61-. Liberis parentes multa indul. 
gent : indulgentia autem nimia per- 


dit liberos. 
LVIII. DE URBE. 


615. Urbem muniunt monia, ag- 
geres, valli et valla, propugnacula- 
que. E 

614. Intervallum seu interstitium 
habet fossam : pomærium intró est, 
quà civibus ad monia patet acces- 
sus. | 

615. Porta habet claustra sua, 
valvas, repagula, cataractas, et pon- 
tem versatilem. 

616. Platez et vici lapide sternun- 
tur, ut et forum cum porticibus, ne 
lutose et lutulentæ sint ambulatio- 
nes. | 
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on doit donner les gages, par jour, 
par mois, ou par année. 

612. Les parens passent beaucoup 
de choses à leurs enfans; mais trop 
d’indulgence les perd. .. . ^ ^" 


LVIII DE LA VILLE. 


615. Des murs, des remparts, des 
retranchemens, des palissades et des 
forts, fortifient une ville. | 

614. Dans l'intervalle, il se trouve 
des fossés; il y a des espaces au de- 
dans, pour faciliter ee des 
murs aux citoyens. 

615. La porte a ses verroux, ses 
battans, ses barres, ses herses et son 
pont-levis. | 

616.. Les. places et les rues sont 
pavées, ainsi que le marché et ses 
galeries, pour que les: promenades 
soient exemptes de boues et de sa- 
leté. ^ 2] 
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617. Angiporti ut plurimüm tran- 
situ destituuntur, et impervii sunt. 


618. Suburbiis oppidum amplia- 
tur, turribus decoratur, potissimüm 
si muratæ et fastigiatæ sint, et con- 
cameratis edis fastigiis. 


. 619. Non cuncti incolæ privilegiati 
sunt, sed indigens et municipes. 


- 620. Ex his quidam à censu et 
oneribus publicis immunes, sibi m 
vatim vivunt, . 

62:1. Peregrini et inqnilimi sunt 
- vectigales , tributum solvunt, pen- 
dunt. : 
622. Templum, curia, armamen- 
tarium, ærarium, granaria seu hor- 
rea , civitatis robur sunt. 

625. At fontes, cisterna, aquæ- 
ductus , horologia, scholæ, bene or- 
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^ 617. Les impasses n'ont souvent 
pas d'issues, et on ne peut les tra- 
verser. 

. 618; Une ville est augmentée par 
ses faubourgs , et décorée par ses 
tours, surtout si elles sont bâties 
en pierre et élevées en pointes, et 
par ses dómes. 

:' 619. Tous les habitans n'y sont 
pas privilégiés , mais seulement les 
naturels du pays et les bourgeois. 

620. Quelques-uns sont exempts 
du cens et des charges publiques; 
et vivent en leur partieulier. . 

621. Les étrangers et les nouveaux 
venus. sont tributaires, et. "me 
tribut. 

622. Le temple, la cour, l'arsenal, 
la ‘trésorerie , les greniers d'abon- 
dance, font la force d'une ville. 

. 625. Mais les fontaines, les citernes, 
les aqueducs, les horloges, les écoles 
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dinata, belli bonique regiminis indli- 
cium et documentum, 


624. Poné prætorium custodia poni 
solet; in recessibus, foricæ, quas fo- 
riarius repurgat. 


625. Diversoria seu hospitia pu- 
blica, cauponæ, popinæ, pro adve- 
nis parantur; asila seu refugia pro 
sontibus ; xenodochia seu nosocomia, 
pro pipes. | 

626. Basilica est augusta edes, 
. vel domus. ! | 

. 625. Specula in editiore loco. sit; 
vigiles autem vigiles, 


628. . Vicini atque propinqui mu- 
tua sibi officia ac ministeria debent. 
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bien ordonnées, sont la marque et 
le signe d'un beau et:bon gouverne- 
ment. -. 

624. Derrière la maison. de ville, 
on. pose. ordinairement: un: corps-de- 
garde, et dans les endroits éloignés 
sont les garde-robes que le gardien 
nettoie. 

625. Les auberges, les bótelleries, 
les cabarets, les tavernes , sont pré- 
parés pour les voyageurs : les asiles . 
ou.les refuges, pour les coupables; 
les hôpitaux, pour les pauvres. 

626. Une- basilique est un báti- 

uent ou une maison magnifique. 

"^ A 623. La guérite. doit être dans le 
lieu le plus élevé, et la sentinelle, 
vigilante. | 

628. Les voisins et les proches se 
doivent mutuellement secours et ser- 
vices... 


LS 
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LIX. DE TEMPEO. 


629. Ædituus, aut æris campani 
pulsator, campanarum pulsu, cœtum 
ad sacra convocat , et congregat. 

650. Ubi conventum est, cantorum 
chorus ad pluteum rem divinam, 
psalmos ‘et hymmos seu cantilenas 
spirituales, decantat et psallit. 

651. Concionator, verbi divini 
præco vel ecclesiastes è suggestu aut 
pulpito Spiritum sanctum invocat; 
textum biblicum (è Bibliis), authen- 
ticum interpretatur; scripturas utrius- 
que Testamenti, ex libris tam cano- 
nicis quàm apocryphis citat ac pro- 
fert; ad poenitentiam seu resipiscen- 
tiam juxtà Decalogi aut decem præ- 
ceptorum tenorem hortatur; contrita 
corda satisfactione , meritoque Jesu 
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LIX DU TEMPLE. 

69. Le sacristain ou le sonneur, 
par le son de la cloche, appelle et 
réunit l’assemblée au temple. 

650, Lorsqu'on est rassemblé, le 
chœur des chantres chante au lutrin 
l'office divin, des psaumes , dés 
hymnes et des cantiques spirituels. 

651. L'orateur ou le prédicateur 
dela parole divine , monté en chaire, 
invoque le Saint-Esprit, interprète le 

texte authentique de la Bible; il cite 
et rapporte, tant des livres canoni- 
ques qu'apocryphes , les écritures de 
l’ancien et du nouveau Testament ; il 
exhorte à la pénitence ou au repentir, 
selon la teneur des dix commande- 
mens ou du Décalogue ; il console 
Les cœurs contris par le sacrifice et les 
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Christi solatur : hoc scilicet modo. 
Evangelium prædicat et concionatur, 
orthodoxá atque catholicá religione 
auditores rité imbuens. 

630. Peraetá. precatione seu.ora- 
tione, festa seu. dies. festos , mobiles 
et immobiles indicit; et concionem , 
quæ, quó frequentior, ed charior, - 
dimittit. poses 

633. Nonnunquam catechizat, ad 
bapüsterium (apud catholicos roma- 
nos cum exorcismo), presentibus 
susceptoribus baptizat, sacram sy- 
naxin, eucharistiam,, seu, coenam 
Domini ministrat. | 

654. Absolvit poenitentes; à sacra: 
mentis arcet impoenitentes; hypocri- 
tas conscientiæ sue committit. 


655.. Encœnia, compitalia, dedi- 
cationes et anniversaria solennitates 
debitá festivitate, bidud, tridud, qua. 
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mérites de Jésus-Christ; il préche 
ainsi l'Evangile, et harangue, en pé- 
nétrant bien les auditeurs de la reli- 
gion orthodoxe et catholique. 

652. La priére finie ou le discours, 
il annonce les fêtes mobiles et im- 
mobiles ; et il congédie l'assemblée, 
qui est d'autant plus intéressante , 2 
qu'elle est plus nombreuse. 

655. Quelquefois: il cathéchise, et 
donne le baptéme à ceux qui se pré- 
sentent pour le demander (avec exor- 
cisme chez les catholiques romains), 
et sert la sainte.eucharistie, ou la 

céne du Seigneur, | 

- 654. Il absout les repentans, et il 
éloigne. des. sacremens. les impéni- 
tens; il abandonne les hypocrites à 
leur conscience. 

655. Les dédicaces, les fêtes par- 
ticuliéres et les fétes solennelles.sont 
célébrées avec une juste alégresse, 
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triduó , octiduo celebrantur. 


650. Ceremoniæ non apud omnes 
eædem sunt, nec ordinandi et ini- 
tiandi ecclesie münistros, mos idem: 
sed disparitas hzc innoxia seu inno- 
Cua est, suntque tales ritus mera - 
adiaphora vel res indifferentes. 


LX. pE ECCLESIA. 


657. Parochus seu pastor est suæ 
ecclesie seu parœciæ inspector : to- 
tus autem dioecesis antistes. 

6.8. Praesules, praepositi , abbates 
ét priores culullatis monachis, mo- 
nasteriisque vel cœnobiis ; abbatissæ 
seu antistes monialibus aut virginibus 
vestalibus in abbatiis; sacellanus, sa- 
cello; diaconus et subdiaconus cum 
senioribus , collectis et eleemosynae 
presunt. | 
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pendant deux , trois , quatre, et mé- 
me huit jours. 

656. Les cérémonies ne sont pas 
, partout les mêmes, non plus que la 
maniere d'ordonner et d'mitier les 
ministres de l'église; mais cette dif- 
férence ne nuit en rien, et tous les 
rits sont indifférens. 


LX. DE L'ÉGLISE. 


637. Le curé ou le pasteur est 
l'inspecteur de sa paroisse, et l'évêque 
l'est de tout le diocèse. 

658. Les prélats, ceux qui sont 
nommés: à cet effet, les abbés, les 
| prieurs , gouvernent les moines , les 
monastères ou les couvens; l'évé« 
que ou l'abbesse , dans son abbaye, 
gouverne les religieuses ou les ves- 
tales ; le chapelain, sa chapelle; 
le diacre et le sous-diacre, avec les 
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639. Primitiæ et decimæ sacerdo- 
tibus ác presbyteris offeruntur : ere- 
mite seu anachoretæ in cellis suis 
eremum vel desertum inhabitant. 

6ío. Pontifex maximus, ecclesia 
, principes, seu cardinales, primates, 
archiepiscopi et episcopi orthodoxi, 
in conciliis seu synodis schismata et 
sectas componunt, ac dirimunt ; hæ- 
reses damnant, et proptereà hereti- 
cos blasphemos atque schismaticos , 
et novatores conclamatos deploratoss 
que cum asseclis, ut et apostatas,ab 
ecclesiæ christianæ unione excom- 
municant ; doctrinæque canonem sta- 
biliunt. . i 
LXI. DE ETHNICORUM JUDÆORUM- 

QUE SUPERSTITIONIBUS. 


641. Pagani, gentiles seu ethnici 
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plus anciens, président aux collectes . 
. et aux aumónes, ! 
|. 689. On donne aux prêtres les pré. 
mices et les dimes: les: ermites ou 
les anachorètes , dans leurs cellules, - 
habitent l'ermitage ou le désert. - 
640:^ Le:pape, les cardinaux, les 
prélats, les archevêques et les évó- 
ques orthodoxes, réunis en concile 
ou' synode ;' apaisent et divisent les 
schismes et les sectes; ils condam- 
nent: les hérésies, et ils excommu- 
nieut du sein de. l'église; lés héréti- 
ques; les/blasphiémateurs , les nova 
teurs reconnis;'leurs sectáires, ainsi 


. quelesupostats; ils af Ventiásent aussi 
fes canons de la doctrine. 


LXI. pes SUPERSTITIONS PAYENNES 
|7" . ET JUIVES. 
6k. Les Pre" et les gentils, 
298 
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sacrificuli in delubris, lucisve suis 
sacrificia, libamina, hostias et vie- 
timas Super aras seu altaria immo- 
labant; thura- offerebant, ' libabant, 
et adolebant, lustralique .aquá sese | 
lustrabant; et sic deastris atque 
idolis suis litando, piacula. expiare 
conabantur; sed abominatio fuit. 

. 642. Profanum appellabant seu mi- 
nüs sacrum, quicquid extrà- fanum 
. esset non consecratum, —— dica- 
tum aut dedicatum. 

645. Pontifex insulatus, sacrarium 
(adytum) intrabat, et flamines thu- 
ribulo seu acerrá suffiebant , cymba- 
lis, tintinnabulis , crotalisque tin- 
nientes. 


644. Vates eorum, sagæ seu si- 
bille e :iitrices vaticinabantur, ac 
: futura , redi:ebant, non ex numinis 
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dans leurs temples, les jours de 
fêtes, offraient des libations ; ils im- 
molaient et sacrifiaient des victimes 
sur leurs autels; ils offraient et brû- 
laient de l'encens, et s'aspergeaient 
d'eau lustrale : par ces sacrifices à 
leurs dieux et à leurs idoles, 1ls s'ef- 
forcaient ainsi d'expier leurs fautes ; 
mais ce n'était qu'abomination. 

642. Yls appelaient profane ou 
moins sacré, tout ce qui étant au 
dehors du temple, n'était pas con- 
'sacré, offert, ou dédié aux dieux. 

645. Le pontife, la téte ornée, 
entrait dans le sanctuaire, et les fla- 
mines, avec leurs encensoirs, lé 
parfumaient, en sonnant de leurs 
cymbales , de leurs clochettes et de 
leurs sonnettes. B | | 

644. Leurs devins, devineresses 
ou sibylles; et les diseurs de bonne 
aventure, devinaient et prédisaient 
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aflatu , instinctu aut inspiratione, 
per raptum vel ecstasin, ut propheta 
Israëlis ; sed ex auspiciis, auguriis, 
haruspiciná , sortibusque superstitio- 
sis : indé. auspices, augures, harioli 
seu aruspices et sortilegi dicti. 


645. Hinc hariolari et augurari 
pro divinare usurpamus, 


645. Habebant et oracula , sed er- 
ronea, à vejove profecta. | 

647. Demortuos heroas heroinas- 
que divis accensebant, sen in nume- 
rum sanctorum referebant. 

648.. Judæi in synagogis præputia 
circumcidunt , sabbatho .feriantur, 
et scenopegia, præter Pascha et Pen- 
tecosten, celebrant : anabaptistæ fa- 
natici sunt. 
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l'avenir, rion par inspiration ou mou- 
vement divin, ni ravis en extáse , 
comme les prophètes d'Israël; mais 
par le vol des oiseaux, par la science 
des arüspices et par des sorts supers- 
- titieux : d’où on les a appelés devins, 
augures , aruspices et sorciers. 

645. De là, nous disons impro- 
prement , prophétiser et augurer, 
pour deviner. 

646..lls avaient aussi des oracles, 
mais erronés, créés par un niauvais 
génie. - 

647. Ils déifiaient les héros et les 
héroines qui étaient morts, ou ils les 
mettaient au nombre des saints, 

648. Les juifs circoncisent dans 
leurs synagogues, fêtent le sabbat, 
célébrent la féte des tabernacles, ou- 
tre les fêtes de Pâques et de la Pen- 
tecóte : les anabaptistes sont fanati- 
ques, | 

28. 
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LXIL DE CURIA. 


649. In curia. senatus consessus 
suos, de republicá ae politiá curas 
atque negotia agunt. 


650. Asservatur ibidem. matricula 
civium seu album , et tabule pu- 
blicæ. : - 

651. Consul aut proconsul. delibe- 
randa proponit; consulares et sena- 
tores sententiam dicunt; pedarii an- 
nuunt; ille concludit. 


652. Notarius cancellis séptus acta 
eonsignat ; et 1ta quisque suo munere 
. fungitur. | 

655. Ministratores illis sunt, ap- 
paritores sive statores, accensi, SCri-- 
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LXIL. DE LA MAISON DE VILLE. 


/ 649. Le sénat tient ses assemblées 
dans la maison de ville, où se trai- 
tent les affaires de la Sr Lugit me et 
du gouvernement. 

650. On y conserve également le 
rôle des: citoyens, et les sagisires pu- 
blics. 

651. Le — 1 ou le ———— 
propose les objets sur lesquels il faut 
délibérer ; les conseillers et les sé- 
nateurs donnent leur avis; les che- 
valiers approuvent; il prend les con- 
clusions. 

652. Le notaire, dans son bid " 
rédige:ses actes :. ainsi chacun s'ac- 
quitte de ses fonctions. 

653. Ceux qur les servent sont les 
huissiers ou sergens, les elercs, les - 


*1 4 :« 
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ba et praecones ; item lictores. 


. 654. Plebs in tribus distributa seu 
. divisa, suos habet tribunos, per quos 
plebiscita feruntur ad ratihabitionem 
senatus-consulto. 

655. Habet et opifices éurias seu 
collegia sua, ordinis causá : curato- 
ribus enim et censoribus novitius ar- 
tificium professus, specimen dare co- 
gitur, ! 


LXIII. DE JuDICIIS. 


,656. Duobus de hereditate her- 
ciscunda, aut quacunque controver- 
siá disceptantibus seu lügantibus, 
tertium intervenire necesse est, qui 
litem decidat ac dirimat; aut de quo 
altercantur diribeat ac discernat : 
alias certamina: ét. contentiones in 
infinitum ibunt. | 
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grefhers .et les pem ainsi 
que les-massiers. 

654. Le peuple, divisé: par tribus, 
a ses tribuns qui portent ses ordon- 
nances à la ratification par un décret 
du sénat. | 

655. Les artisans , pour l'ordre, 
ont aussi leur corps particulier : le 
compagnon dans un art estobligé de 
donner un échantillon de sa science 
aux syndics et aux censeurs. 


LXIIL DES JUGEMENS. 


. 656. Lorsque deux héritiers ne sont 
pas d'accord , ou disputent , ou plai- 
dent ; il. faut nécessairement qu'un 
tiers décide et termine la contesta- 
tion , ou divise.et déméle le sujet de 
leur altercation ; autrement les pro- 
cés et lés disputes. seraient intermi- 
 nables. 
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657. Aut igitur amicabili compo- 
sitioni et pacificationi studeant , si- 
, bique arbitrum deligant, cujus ui. 
trio acquiescant utrinquè; aut forum 
sectentur, et secum experiantur jure. 


658. Qui adversario dicam scribit 
vel impingit, citat et accersit eum ad 
prætorem (preterquàm nefasto die) ; 
insimulat et accusat noxiæ. 


. 659. Cds rejectá, ad ac- 
toris seu litigatoris petitionem accer- 
situr reus; quo comparente, accusa- 
tio et excusatio contendentium per- 
cipitur : atque probaiio partis utrius- 
que cognoscitur, Si diffitetur, admit- 
tuntur testes, et illi quidem j jurani , 

81 authoritas per se non sufficit. 


660. Advocatus, paracletus seu 
patronus , clientem , ut potè. qui se 
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657. Il faut donc que, par une 
transactiôn amicale et par accord , 
ils: choisissent ‘un: arbitre, à l'arbi- 
trage. duquel. ils s’en rapportent tous 
les. deux jou qu'ils plaident, et - 
la justice prononce. rs 

658. Celui qui appelle son ine 
saire en justice; le cite et le fait ve- : 
nir devant le. magistrat (excepté un 
jour: de — il l'accuse " tort hs il 
Jui à fait. - 

659. S'ilamy a pas de voudibóttion 
sur.la.demande de.l'avocat!'ou du 
plaideur; on cite le coupable; en sa 
présence-on. fait connaitre l'accusa- 
tion et.l'excuse des plaideurs, et on 
connait le droit. de chaqüe partie : 
s’il nie, on admet les témoins, après 
leur avoir fait préter serment, si l'au- 
torité. ne:suffit pas par: elle-inéme. 

6c. L'avocat ou le: défenseur, ne 
doit pas.abandonner le:client qui 
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in clientelam..ejus dicawit, ac pátro« 
cinio ejus. nititur, ne deserat; sed de. 
fendat atque propuguet: ex æquo ta- 
men et bono, ne. rabula:audaát. -Pro. 
curator func Avi mandati fines 
ne transiliat. "oae !t rtm 


- 661.Vitet et judex przjudicia sum- 
mopere; .neque largitionibus corrup+ 
tus, nec aliorum. offénsá deterritus; 
aut favore, malevolentiá, :et; syco- 
phanticá. quadéuplatornm: delatione 
occupatus, huc aut illuc propendeat; 
sed.nude Secundüan probatorum evi- 
dentiamidecérnat: «quitatis-attamen 
majorem ,; quàm: stricti-et nigidij juris 
rationém habeat. |... :;|5 5.0 

6692. Si adsessores; adsunt, præsi- 
dis est, suffragia colligere, illorum, 
libere sed just? ferre; ut:sontes dam: 
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s'ést mis sous sa protection , et qui 
se fie à sa défense; mais le défendre 
et combattre cependant pour lui, se- 
lon le droit et la justice, s'il ne veut 
pas passer pour braillard : un fondé 
de procuration he doit pas — 
ses pouvoirs. . 

661. Un juge évitera surtout tout 
préjugé; et gagné par des présens, 
eu intimidé.par lé mécontentemént 
qu’il causera'; ou^par la faveur,:la 
malveillance, ou'prévenu parles dé: 
positions calómmieuses des dénon- 
ciateurs , 1l-nê penchera pas-Tour 
lun ou pour lautre; mais jugera. 
franchement , selon l'évidence des 
preuves ;' il préféréra toutefois | la 
plus grande justice, à la eem 
à la rigidité du: droit. [ 

662. S'il y a des assesseurs, le de 
voir du président est de ramasser 
les suffrages; Je leur; derles donner 

29 
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nentur, insontes justficentur et ab- 
solvantur. 


. 665. Nam : decreta et edicta con- 
sensu facta, revocari, retractari ac 
rescindi, indecens ést,. nec usque- 
quaque.conveniens. | 
. 664. Causæ decisio ut promulgata 
est, ocyàs executio fiat; nis! con- 
. demnatns;protestetur, et ad superius 
tribunal provocet sey. appellet ; ibà 
justitio, comperendinationi, aut etiam 
sequestrationi locus est. 


/ 


665. In hte forensi- vadari reum 
solent ; ut.se sistat , sed" in lite capi- 
tali, reus in carcere asservatur. 


:7 666: Interdüm: dilatio adhibetur, 
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librement, mais justement, pour la 
condamnation des coupables, la jus- 
tification et l'absolution des sud 
cens. | 
663. Car il est indécent et tout à 
fait inconvenant, de révaquer, de 
rétracter ou de casser des décrets, ou 
des édits consentis unanimement. 
664. Des que le jugement de la 
cause esi promulgué , l'exécution 
doit s'en suivre au plutót, à moins 
que le condamné ne proteste et n'en 
appelle à un tribunal supérieur; 
alors il y a lieu à surséance, à un 
plus ample informé, et mémé au sé- 
questre. ws 
665. Ordinairement, dans les af- 
faires civiles, on demande caution 
au coupable, pour quil se repré- 
sente; mais dans les affaires crimi 
nelles, il garde prison. . ,, 
666, Quelquefois la remise a lieu, 


J 
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propter intercessiones, vadumque 
fidejussiones, et satisdationes : sed 
quod quis spondet, prestare tenetur. 


 LXIV. DE MALEFICIIS ET 
SUPPLICIIS. 

667. In prævaricatores statutorum- 
que contemptores à quiesitore animad- 
vertendum est ; et notoriis peccatis 
multa seu mulcta irroganda , ne im- 
punitas in licentiam abeat. 

668. Ad coércendos castigandos- 
que: et compescendos improbos, vir- 
gæ sunt, flagella, scutice , taureæ, 
fustes , compedes, manicæ, numellz, 
cippi, ergastula, carceres, tormenta, 
fidiculæ, patibula : ut per lictores et 
carnifices rapiantur, vinciantur seu 
constringantur, ligenturve et czdan-' 
tur, verberentur, torqueantur, cru- 
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à cause de quelques empêchemens, 
de la garantie de la caution et de sa 
présentation; mais chacun est tenu 
d'exécuter ce qu'il promet. 


LXIV. DES CRIMES ET DES 
SUPPLICES. 


667. Le juge doit punir les prévari- 
cateurs et ceux qui méprisent les lois, 
et imposer une amende pour les 
fautes publiques, de peur que l'im- 
puuité ne dégénere en licence. 

668. Pour modérer, chátier et re- 
tenir les méchans, il y a des verges, 
des fouets , des lanières , des nerfs 
de bœuf, des baguettes, des fers; 
des menottes , des carcans, des pilo- 
ris, des maisons de géne, des pri- 
sons, des questions, des tortures, des 
gibets, afin que les sergens et les 
bourreaux les prennent, les lient, les 


20. | 
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cienturque facinorosi , et morte affi- 
ciantur desperati. 


669. Fures enim ac depeculsto- 
res, eorumque receptatores, ac man- 
ticularii suspenduntur ,' suspendio 
necantur; mœch1 atque bigami de- 
collantur, seu capite plectuntur; ho- 
micidz, sicarii et sacrilegi in peg- 
mate crurifragio plectuntur, quon- 
dàm cruci affigebantur ; parricidæ 
cum serpenüibus aculeo insuti sub- 
merguntur aquis, iisque suffocantur; 
anus veneficz , lamiz, striges, et in- 
cendiarii rogo seu pyrá vivi cre- 
mantur; perduelles seu perduellionis 
rei quadrigis in diversum actis dis- 
cerpuntur, bonaque eorum confis- 
cantur; calumniatores maligni , ma- 
htiosi et blasphemi elinguantur j 
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garottent, les fouettent, les battent, 
les tourmentent, donnent la question 
aux criminels, et mettent à mort les 
scélérats consommés. 

669. Pour les filoux et les voleurs, 
ainsi que leurs receleurs et les cou- 
peurs de bourses, ils sont pendus, 
et meurent à la potence : les adul- 
teres et les bigames sont décolés, 
ou perdent la tête; les homicides, 
les assassins et les sacrilégés sont 
rompus , autrefois on les mettait en 
€roix ; les parricides , cousus dans 
un sac avec des serpens, sont jetés 
dans l'eau, où ils étouffent; les em- 
poisonneurs , les sorciers, les magi- 
ciens et les incendiaires, sont brûlés 
vifs; les criminels de, léze-majesté 
sont tirés à quatre chevaux, et leurs 
biens sont confisqués; on arrache la 
laugue aux calomniateurs et aux 
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prostibulis atque impudicis cauterio 
stigmata inuruntur. 


670. Colapho ,seu alapá cedi, ob 
quidvis contingit; talitrum jocosum 
est. | " E | 

671. Supplicii mitigatio fit relega- 
tione , vel proseriptsone, 


672. Exul seu in exilium ejectus, 
m 'loco determinato exulat; exter- 
minatus veró et extorris, vagatur : 
profugus , nullibi consistit. 


LXV. DE STATU. REGIO. 


675. Leges et potestates esse, om 
nium interest , ne potentior imbecil- 
liorem opprimat : sed cim unus re- 
rum potitur, monarcha dicitur; quan- 
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blasphémateurs ; on marque d'un fer 
chaud les prostituées et les impudi- 
ques. 

670. Recevoir un coup de poing 
‘ou un soufllet , cela arrive pour quoi- 
que ce soit; une chiquenaude est une 
plaisanterie. | 

671. La peine de mort se modifie 
par le bannissement ou la proscrip- 
tion. : 
672. Celui qui est exilé, a une 
résidence indiquée; le chassé ou le 
banni, erre de tous cótés; le fugitif, 

ne s'arréte nulle part. 


LXV. DE L'ÉTAT ROYAL. 


675. Il est de l'intérét de tous qu'il 
y ait des lois et des puissances, pour 
que le.plus fort n'opprime . pas le 
plus faible : mais lorsqu'un chef seul 


346 JANUA LINGUARUM, &e.. 


quam Casores collegas sibi legere 
soliti sunt. 


— 674. Qui si ex legum à legislato- 
ribus latarum atque promulgatarum 
prescripto regnat , rex est; si ex li- 
bidine , ut quod libet liceat , enam 
sub coroná et diademate, sceptroque, 
tyrannus. | | 

675. Sedes ejus in metropoli est, 
ubi in solio sedet eburneo, aut ebu- 
rato aut aurato; bysso vel syndone, 
purpurá seu coccino, et trabeá acu 
pictá magnifice vestitus ; aulicorum- 
que catervá atque insigni comitatu 
stipatus. | 

676. Qui vel sunt consiliarii. inti- 
mi, vel praefecti; ut aule magister 
vel architriclinus, cancellarius, the- 
.Saurarius aut custos ærarii , custos 
magni sigilli, ensifer, dapifer, pocil- 
lator, equiso, summus cubicularius, 


PORTE DES LANGUES, &€6. 547 .- 


goüverne , il s'appellemonarque; en- 
core que les Césars’ ayent l'habitude 
de se choisir des collégues. a 

674. S'il régne d'aprés les lois pro- 
mulguées par les législateurs, il est 
roi; et tyran, sil régne selon son 
caprice et sa volonté, quoique cou- - 
ronné, sous le diadéme , et tenant le 
sceptre. — , BE 

675. Sa résidence est dans la ca- 
pitale, oà il s'assied sur un tróne 
d'ivoire , ou garni d'ivoire, ou doré, 
vétu magnifiquement de fin lin, de 
pourpre, et d'un (manteau brodé à 
faiguille, entouré de: la foule des 
courtisans , et d’un cortége éclatant. 

676. Ce sent des conseillers inti- 
mes ou des intendans, comme le 
maître du palais, le chancelier, le 
ministre des finances , le garde du 
grand sceau, le connétable , le som- 
melier;l'échanson, l'écnyer, le grand 
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secretarius,suos àmanuenseshabens, 
cubicularii , atrienses , | satellitium 
principis , pedites seu celeres à pedi- 
bus, asseclæ et janitores.. 


677. Ahorsüm legat proreges, vi- . 
carios, satrapas , quæstores ,-decu- 
manos, publicanos , portoriorumque 
exactores, telones et legatos, qui di- 
plomate regio vel principis instructi, 
res gerunt. 


678. In demortuorum: defancto- 
rumve locum: substituuntur (sufli- 
ciuntur vel subrogantur), alii, qui 
successores dicuntur. T 

679. Regie et basilicæ aulzis sive 
peristromatis et tapetibus, picturis- 
que refulgent, auro renident, et per- 
$onant musicà. "EC 

660. Adulatores , ardeliones , men: 


4 = 
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chambellan, le secrétaire avec ses 
copistes, les gentilshommes de la 
. chambre, les huissiers, le comman- 
dant des gardes, les pages, les va- 
lets-de-pied et les portiers. 

677. Il envoie ailleurs les vice- 
rois, les lieutenans, les gouverneurs, 
. les questeurs, les fermiers-généraux, 
les receveurs d'impositions, les rece- 
veurs des tailles et des douanes, qui, 
munis d'un diplórae royal, ou avec 
les instrüáctions du prince, gouvere 
nent les affaires. 

678. A la place de ceux qui meu- 
rent, on en substitue, nomme ou su- 
broge d’autres, qui sont appelés suc- 
cesseurs. | | | 

679. Les palais et les maisons 
royales reluisent d'or, brillent de 
tapisseries, de tapis et de peintures, 
et retentissent de musique. . | 
Gbo. Les flatteurs , les imtrigans , 

AJ0 
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 daciloqui , gerrones, aut hugigeruli, 
moriones , parasiti vel gnathones; et 
‘sycophantæ, aularum appendices 
sunt : eunuchorum usus desuevit ob- 
solevitque. 

- 681. Majestas invidim obnoxia est, 
sed clementia praesidii vice erit. 


682. Non tàm principem satellites 
seu spiculatores tutantur, nec tàm 
locupletant fisci dominiive reditus , 
aut collectus et repositus thesaurus 

gaza) atque subditorum amor. 


. 685. Angariis igitur, censibus, et 
exactionibus vi extortis, ne exhau- 
riantur : congiariis potiüs et donati- 
vis seu donariis demulceantur : et 
presertim 1llis justitiam reddere. 


684. Imperandum sic populo, ut 
illi parere lubeat : imperia violenta, 


- : > 
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les hableurs, les diseurs de rien, les 
. bouffons, les parasites, les mauvaises 
langues , sont les appanages des 
cours : on a perdu l'usage des eunu- 
ques. | 
681. La majesté est exposée à l’en- 
vie; mais la clémence est sa sauve- 
garde. 
682.Les satellites et les dis du 
prince ne le gardent pas si bien, et 
les revenus des domaines, et les tré» 
sors amassés et cachés ne l'enri- 
chissent pas autant, que l'amour des 
sujets. 
685. Il ne faut "- pas les. épui- 
ser par des corvées, par des:imposi- 
Lions, oupar des exactions extorquées 
avec violence, mais plutôt les gagner - 
par des largesses et des dons, et sur- 
tout leur rendre justice. 
694. Il faut commander au sisi 
de façon qu’il lui plaise d’obéir ; les 


»* 
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et obsequia coacta periculosa sunt. 


LXVI. DE REGNO ET REGIONE. 


. 685. Regnum est ubi sunt liberi 
status, statutorum vineulo, inter se 
. colligati. | 

686. In arguis negotiis et causis 
comitia convocantur et concientur, 
sed é proceribus primatibus seu op- 
timatibus , principibus, ducibus, co- 
mitibus, vicecomitibus, baronibus, 
dynastis, equestri ordine et genero- 


sis : rustici non intersunt, sed ruri | 


occupantur, et suis pagi magistris 
obsecundant, morigeri sunt, morige- 
rantur, obsequuntur. 


« + 


687. In territorio suo quilibet ma- 


gistratus sancire potest quod vult: 


a. 
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ordres violens et l’obéissance forcée, 
sont dangereux. 


LXVI ou ROYAUME ET DU PAYS. 

685. Un royaume est là où les 
états sont libres, unis entre eux par 
le lien des lois. 

686. Lans les affaires difficiles, on 
convoque et on assemble. les comi- 
ces; mais parmi les grands. et les 
principaux, les princes, les ducs, 
les comtes, les vicomtes, les barons, 
les grands propriétaires dc l'ordre 
des chevaliers et de bonne famille: 
les paysans n'y assistent pas; mais 
ils habitent la. campagne , ils com- 
plaisent , condescendent, secondent 
et obéissent à leur seigneur. 

685. Chaque magistrat peut or- 
donner ce que bonu; semble sur son 
30. 
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sed velle non debet, nisi. Lau pu- 
blicé expediat. 

688. Ditio et dominium est dubs 
quis dominatur ac jurisdictionem ha- 
bet : provincia , quam devicit; sub 
regno sunt dynastiz, comitatus, prin- 
cipatus, ducatus, etc. 


689. Gentes finitimæ de confiniis 
et limitibus litigant plerumque : sed 
$1 limitent, et paciscantur, foedus est; 
' quod temerant, violantque perjuri. - 


LXVII. DE PACE ET BELLO. 


690. Pacatus status optatissimus 
est, sed aliquandó nisi armorum vi, 
retineri nequit, 
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territoire; mais: il: ne doit vouloir 
que ce qui peut être utile au public. 

688. Le pouvoir et le domaine sont 
où quelqu'un commande, et où est sa 
juridiction; une province, le pays 
qu'il a conquis ; sous la royauté, sont 
les dynasties, les grands, les com- 
tés, les principautés, les duchés, etc. 

689. Les nations voisines et fron- 
tières se battent souvent, et disputent 
pour leurs limites; mais si elles les 
fixent, et qu'elles s’accordent, on fait 
un traité, que les parjures rompent 
et violent. 


LXVII. DE LA PAIX ET DE LA 
| CURE 

690, L'état de paix est très à dé- 
sirer ; mais ce n'est quelquefois que 
par la force des armes, qu'on peut 
le conserver, 
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. 691. Siquidem turbatores factiosi 
et clancularii , ad coryphæorum ins- 
tigationem, clandestinas factiones ac 
conspirationes disseminant; imó cum 
conjurárunt, tumultus et seditiones 
concitant; qua nisi mature sedantur, 
bella intestina erunt. 


692. Hostis externus, externe ir- 
rumpit; adversus quem bello. defen- 
$ivo opus. 

.. 695. Quod per-fecialem denuntia- 
tur ac indicitur; aut per caducea- 
torem pax petitur, si quis se irfipa- 
ratum, aut hostili potentie iiparem 
arbitratur. 

694. Imbellis et Gabel ne quic- 
quam bellare aut pp præsu- 
mat. 

695. Apparatus enim. bellicus multa 
requirit ac poscit: militem, qui scri- 
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691. S'il se trouve des perturba- 
ieurs factieux et cachés, à la solli- 
citation d'un parti , ils sde des 
factions et desconspirations clandes- 
tines; enfin, lorsque la conjuration , 
est formée, ils exeitent du tumulte 
et des séditions, qui, si elles n'étaient 
pas arrétées de bonne heure, Cau- - 
seraient la guerre civile. 

- 692. L'ennemi extérieur, fait une 
, mrupüon extérieure; il faut contre 
lui une guerre défensive. 

695. On la lui déclare par un hé- 
raut ,.ou si on n'est pas prêt, ou que 
lon croye ses forces inférieures à 
celles de l'ennemi, op demande la 
paix par un ambassadeur, 

6:,4. Un poltron. ou un homme 
faible, ne s'avise jamais de faire la. 
guerre. - 

+ 695. L'appareil de guerre, requiert 
en effet et demande beaucoup de 


A 
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bendus sacramentum dicens, arman- 
dus, et in diribitorio lustrandus; 
commeatum , auxilia seu subsidia 
confeederatorum , dapsilesque sump- 
tus. 

696. Maturé ergo stips cogenda, 
sicut et victualia : ac idonei ‘præs- 
tandi, eligendi, qui distribuant vel 
erogent. 

697. Tüm congregandus ordinan- 
dusque exercitus per legiones, co- 
hortes , centurias, vexillationes, tur- 
mas; preficiendique decuriones, si- 
gniferi , vicarii, centuriones , magis- 


tri equitum , tribuni , chiharche » 


item præfectus , seu prætor rerum 
capitalium , quorum singuli suas op- 
tiones habent; omnibus deniqué im- 
perator seu generalis. | 


LA 


698. Tirones intermiscentur vete- 


ranis : lixe, calones, et caculæ, ad 
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choses : des soldats , qui en s'enró- 
lant, prétent serment, qu'il faut armer 
et passer en revue : des munitions, 
des secours ou des subsides de la part 
des alliés et des dépenses énormes. 

696. Il faut donc de bonne heure 
amasser de l'argent et des provisions; 
, trouver et choisir des gens pm 
qui les distribuent. 

697. Ensuite assembler et dispo- 
ser son. armée par légions, cohortes, 
centuries , compagnies , escadrons ; 
nommer des capitaines, des porte- 
enseignes , des lieutenans, des cen- 
turions, des RAR de cava- 
lerie, des mestres-de-camp, des co- 
besdi: , des commissaires généraux, 
un grand-prévót, qui tous ont leurs 
aides; enfin, un empereur ou un gé- 
néral qui commande à tous. 

698. On incorpore les jeunes sol- 
dats parmi les anciens; les valets, 
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servitia relinquuntur : volones et di- 
mache se peditatur vel equitatui ag- 
glomerant. Adsunt quoque cunicu- 
larii , balistarii, et munitores. 


..699. Armatura sufhciens erit, si 
tectus sis loricá, sago, galeá seu cas- - 
side, scuto seu clypeo, ancili, parmá 
vel peltá : si habes acinacem , gla- 
dium , ferream fistulam cum sicá , et 
lanceam : instructus veró quibus di- 
mices. Cataphracti tamen circum- 
quaque loricati, et toti quasi ferrex 
sunt. 

700. Classis navalis, cui præfec— 
, tus ejus seu architalassus praeest, 
eliam uncos, harpagines , hamas , 
buccellatumque seu biscoctum panem. 


postulat. 


- 701. Gladius accingitur, vel bal- 


teo appenditur, ut e vagiqa stringatur 
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et tout ce qui est employé reste pour 
le service; les volontaires et les dra» 
gons se mélent dans linfanterie ou 
la cavalerie ; 11 faut aussi des sa- 
peurs, des frondeurs et des ingé- 
nieurs. | 

699. L'armure sera suffisante, si, 
connaissent surtout l'ennerni qu'on a 
à combattre, on est couvert d'une 
cuirasse, d'un habit, d'une casaque 
ou d'un heaume et d’un bouclier; si 
on a un sabre, une épée, un fusil 
avec sa baionnette et'une lance; les 
cuirassiers , couvents de tous cótés, 
sont presque de fer. 

700. La flotte, àla tête de laquelle - 
est un amiral , demande des ancres, 


des harpons ,.des crocs, des biscuits. 


- 701. On ceint l'épée, ou on la sus- 
pend à un baudrier, afin de la tirer 
^ GL 
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promptiüs, evaginatüsque recondatur 
capulo tenus. | 

702. Sagittarii è pharetrá sagittas 
promere, arcum nervo tendere , in- - 
gruentesque protelare ac amoliri 
sciant, et consuescant. 


703. Sclopetarii et fistulatores sclo- 
peta nitrato seu tormentario pulvere 
et plumbo onerent, post displodant ; 
sed ad scopum prorsüs collimantes: 


7of. Expeditione susceptá, castra 
metari, tentoria paxillis figere, mu- 
nitionibus sese vallare, excubiis seu 
excubitoribus circummunire , et stra- 
tagematibus uti , opus est : cüm cas- 
tra autem convertere convenit , om- 
nes vasa sua colligunt. 

705. Emitteudi subindé sive ar- 
mati sive inermes corycæi (specu- 
latores et exploratores), quorum in 
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plus promptement du fourreau, et de 
l'y remettre ensuite jusqu'à la garde. 
. 702. Les archers doivent savoir et 
s’accoutumer à tirer les fléches de 
leur carquois, à tendre leur arc, à 
chasser et à éloigner ceux qui veulent 
les aborder. : | | 

705. Les arquebusiers et les fusi- 
hers chargent de poudre et de plomb 
leurs arquebuses, puis il les déchar- 
gent, mais en visant directement au 
but. m | 

704. L'expédition entreprise , il 
faut tracer le camp, dresser des 
tentes fichées avec des. pieux, le 
forüfier par des retranchemens, l'en- 
tourer de sentinelles, et employer les 
ruses de guerre; lorsqu'il faut lever 
le camp, chacun plie bagage. . 

705. ll faut de temps en. temps en- 
voyer des espions armés ou sans ar- 
mes, dont lusage est excellent en 


364 JANUA LINGUARUM, &C.. 
. militiá insignis usus est, qui cümme 
excipiuntur, ictu ignari, aut pati- 
bulo statirn moriuntur ; ut et resserae 
sive symboli, quà sui se recognos- 
cunt, | 
. 596. Exoursiones pabulatronis seu 
pabulandi, et prede causá fiunt , 
nón siné populatiore et cæde. - 
. 705. Induci& si paguntur, dantur 
obsides. | 

708. Ad prœlium eductæ copiæ, 
vel in cuneum coguntur, vel in pha- 
langem, fronte seu primo agmine, 
tergo seu agmine postremo, ét alis 
sive cornibus munitam, 
- 709. Vexilla in medio ferunt si- 
gniferi: quos antesignani cum rom- 
phæis vel spathis precedunt. 


. 916. Tympanistæ et tibicines, clas- 
‘ sicum canentes, tübarum et lituorum 
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‘guerre, mais qui, si ils sont pris, 
sont aussitót fusillés ou pendus : on 
donne aussi dés mots d' ordre, aux- 
quels chacun se reconnait. 


706. Les sorties se font pour four- 
rager ou pour piller; mais ce n'est 
pas sans dégât n1 Carnage, 

707. En cas de trève, on donne 
des ótages. 

708. Les troupes eonduites au 
Combat, sont rangées en forme de 
coin, ou en bataillons, en avant- 
garde et en arriére-garde, avec des 
ailes de droite et de gauche. 

709. Àu milieu sont les porte-dra- 
peaux, précédés de soldats armés 
d'espadens , pour veiller à leur con- 
éervation. 

7 to. Les tambours etles trompettes 
en Sonnant la charge, exciterit l'al- 


An 
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ingeminato clangore, atque tympa— 
norum strepitu , ad. alacritatem. in- 
flammant.. 

711. Velites usitaté pugna seu ve- 
litationis initium faciunt , velitando: 
mox concurritur agmine tolo, et pu- 
gnatur. | 

712. Eminüs quidem, lapides fun- 
dis et catapultis; veruta tela balistis; 
glandes bombardis et tormentis; spi- 
cula missilia sive jacula armentis, 
ejaculando.. 


715. Cominüs autem, sarissis, lan- 
ceis hastilibus et hastis mucronatis 
seu cuspidatis, bellicis falcibus et 
bipennibus, magno nisu vibratis , 
transverberando : cæstibus, clavis., 
aclidibus et calis proturbando : fra- 
meis et pugionibus pungendo atque 
confodiendo : ensibus machæris, qui- 
bus machærophori utuntur, acinaci- 
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légresse par le bruit et le son redóu- 
blé de leurs instrumens. 


711. Les troupes légéres, en es- 
carmouchant:, engagent ordinaire- 
ment le combat; le corps d'armée 
vient ensuite , et on se bat. 

712. De loin, avec des frondes, 
en lançant. des pierres et'des traits 
courts et légers , avec des arbalétes,, 
des boulets, avec de l'artillerie, des 
. eanons et des mortiers, des javelots 
retenus par des. courroies. 

715. De près, en percant d'outre 
en outre avec des piques, des lances 
et: des. hallebardes pointues, avec 
des faux à deux tranchans, lancées 
avec grande force; en repoussant. 
avec le gantelet , les massues, les 
maillets, les masses d'armes; en 
‘poignardant et perçant avec le poi-. 
.gnard et.la javeline; en tuant avec. 
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bus, seu harpis, et sicis cedendo. 


714. Fit stráges cruenta, cadunt 
promiscué hine et hinc, ejulatu et 
boatu horrendo atque tremendo. 


515. Conflictu seu cértamine du- 
rànte, Succenturiati (nisi recéptui 
canatur), ex insidiis supervenientes, 
hôstern à tergo adoriuntur et inva- 
dunt, aciem disturbant , fugant , 
sectantur, trucrdant. 


716. Qui terrore panico perculsi : 
fugiunt, isti autem fugant : partim 
se dedunt, partim capiuntur, + 
dispersi, palantur. 


213. Urbs aut civitas rebellis, et 
arx castrumve, quó se clade affecti 
et profligati fugá receperunt, obside- 
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les épées .dont se servent ceux qui 
les portent, avec les sabres, les ci- 
meteres et les baionnettes. 

714. Il se fait un carnage cruel; 
de cóté et d'autre on tombe péle- 
méle, avec des cris et des rugisse- 
niens horribles et effrayans. 

715. Pendant que l'affaire est en- 
gagce , les réserves (à moins que la 
retraite ne sonne), sortant de leurs 
embuscades , tournent l'ennémi, le 
prennent par derrière , mettent l'ar- 
mée eu déroute, en fuite, poursui- 
vent ét tuent. 

716. Ceux qui sont saisis d’une 
terreur panique fuient, les autres les 
poursuivent; une partie se rend, 
l'autre est prise; le reste dispersé, 
erre en désordre. 

717. La ville ou la cité rebelle, la 
forteresse ou le chátéau, où se sônt 
$auvés par la fuite les ennemis en 
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tur vel obsidiene cingitur, undique 
machinis bellicis oppugnatur. 


- 718. Obsessi , si erumpant, repel- 
luntur, et impetu majore. debellan- 
tur. 

719. Expugnata (capta) ante ultro- 
neam. deditionem , diripitur, expila- 
tur : aliquandd et aboletur, excidi- 
tur; ad. internecionem desolatur, fun- 
ditüs evertitür, soloque zquatur.. 


720. Munimenta , si quae anteà 
fuerunt occupata , recuperantur. 

721. Victores spoliis et manubiis 
onusti, trophæis erectis ovantes, et 
pæana triumphalem canentes, cum 
triumphali pompá domum redeunt., 


722. Ubi strenui ob facinora he- : 
roica insignibus atque stemmatibus 
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déroute, sont assiégés, bloqués et at- 
taqués de tous côtés, avec les ma- 
chines de guerre. — 

718. Siles assiégés font des sor:. 
ties , ils sont repoussés et combattus 
avec une plus grande impétuosité. 

719. Une ville prise avant de s'être 
rendue volontairement, est saccagée 
et pillée; quelquefois elle est ruinée 
et démolie, tous’les habitans y sont 
passés au fil de l'épée ; elle est ren- 
versée de fond en comble. 

720. On recouvre les forts qu'on 
aurait pu occuper auparavant. 

721. Les vainqueurs, chargés de 
dépouilles et de butin, joyeux des 
trophées qu'ils ont dressés, et chan- 
tant des hymnes de triomphe, re- 
viennent dans leur. pays, avec la 
pompe triomphale. 

722. Ceux qui se sont distingués 
par leurs actions héroïques, sont dé- 
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condecorati nobilitantur ; -prodito- 
res , turbarumque authores plectun- 
tur; transfugæ et desertores multan- 
tur; saucii fanantur; captivi , perso- 
luto lytro, redimuntur, aut permu- 
tatione liberantur. 

735. Ad extremum. stipendus , 


quantüm quisque meruit, ex solutis et 


persolutis; miles exautoratur atque 
exarmatur, emeriti rude donantur, 
qui pro patriá resides afh- 


ciuntur. 


LXVIII DE SCHOLA ET INS- 
TITUTIONE. 


724. Quoniam literati ad omnia 
habiles esse, idiotæ vice versá pa- 
rüm societati humanæ :conferre , de- 
prehenduntur, scholis, ubi rudes eru 
diantur, opus.est, 

. 725. .&t hee non.sunt nt fatui opis 
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corés et ennoblis; les traitres , les 
auteurs des troubles, les transfuges 
et les déserteurs sont punis; les bles- 
sés sont guéris; les prisonniers sont 
ou rachetés ou échangés. | 


225. Eufin, aprés avoir payé à 
€hacun ce qui lui est dà, le soldat 
est licencié ct. désarmé : les vieux 
soldats ont leur congé, et ceux qui 
sont morts pour la patrie, sont char- 
.gés d'honneurs militaires. 


LXVIII DE L'ÉCOLE ET DE 
LENSEIGNEMENT. 


724. Puisque les gens instruits sont 
propres à tout, et qu'au contraire 
ceux qui ne savent rien font peu 
pour la société, il faut des écoles 
oü l'on instruise les ignorans. 


725. Mais les écoles ne sont pas, 
| 92. 


574  JANUA LINGUARUM, &cC. 


,nantur, arbitrantur et existimant, 
carnificine , sed ludus : dummodà 
discipulus docilis callidum corda- 
tum, utque uno verbo dicam, didac- 
ticum nanciscatur praeceptorem. . 
726. lle enim si discit sponte , 
percontatur, sciscitatur et quærit av - 
dé; hic s1 docet lubenter, informat 
provide, et inculcat assidue, delec- 
tamentum eximium est utrique. 


727. Quod rectores, ludimagistri , 
eorumque adjutores , hypodidascali 
et pedagogi attendant , perpendant- 
que ob salarium didactrum ac mi- 
: nervale. 

728. Adjungenda est tamen insti- 
tutioni distiplina, id est, censura et 
ferula, ne vel dissolutio, vel desidia 
surrepant. 
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eommme les sots limaginent et le 
pensent, des lieux de tourment, mais 
bien d'amusement, pourvu que l'é- . 
colier docile trouve un précepteur 
éclairé, sage, en un mot, instruit. 

726. Si l'écolier, en effet, apprend 
volontiers, qu'il cherche avidement 
à s'instruire, et qu'il écoute avec at- 
tention ; si le maitre enseigne de bon 
cœur, qu'il instruise avec jugement, 
et qu'il répète avec constance, l'un 
et l’autre ont un délicieux plaisir. 

727. Les recteurs , les maîtres d'é- 
cole: et les assistans, les sous-mai- 
tres et les précepteurs doivent y 
porter leur attention, à raison de 
leurs honoraires. 

728. Il faut néanmoins à l'instruc- 
tion, ajouter la discipline , c'est-à- 
dire, la censure et la punition, de 


peur que la dissolution et la paresse 
ne s'y glissent.' 
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729. Qui monita seu admonitiones 
non,moratur (floccipendit) vapulet. 


750. Cathedra , docentis est, quam 
etiam conscendit; subsellia, discen- 
tium. — 

751. Calamo seu penná, cujus 
crena scalpello temperatur, scribimus 
in papyro sive chartá purá (non ma- 
culatá, nec bibulá neque emporeticá, 
cuculis aptiori) quæ foliis, volumi- 
nibus; et scapis seu per ramas di- 
venditur : vel in membraná : stylo . 
sive graphio in pugillaribus (codi- 
cillis) , ut oblini expungique possit. 


752. Magister seu informator dic- 
iat, et discipulus calamo excipit, 
illeque mendas commonstrans emen- 
dat, si quid vitiosé positum : quod . 
dedocet, dediscatur. 
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. 929. Celui que les avertissemens 
ne peuvent arréter, et qui les mé- 
prise, doit étre corrigé. 

750. . La chaire est pour le maitre, 
et 1l y monte ; les bancs, sont pour 
les écoliers. 

791. Avec une "S taillée .par 
un canif, nous écrivons sur du pa- 
pier blanc (sans tache, qui ne boive 
pas, non sur du papiét brouillard, 
plus-propre à un antre usage), qui 
se vend en feuilles, en volumes, en 
mains , ou en rames, ou sur du par- 
Chemin ; etavec un stilet ou.un poin- 
ion sur des tablettes, afin de me 
voir l'effacer. 

752. Le maitre ou linstructeur 
dicte , .et l'écolier recueille avet sa 
plume; .si.quelque chose a été mal 
posé, le maitre l'indique et le cor- 
rige; on désapprend ce qu ^il -fatt 
oublier. ! 

52. 
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755. Memoriæ quod mandare vis, 
relege sæpiüs, ac frequenter repete, 
non cursim, obiter. et perfunctoriè , 
sed rebus intentus , ita quasi insculp- 
tum hærebit. Gnomas verd biblicas 
ediscere , tirunculi palmarium pu- 
tent. - 


794. Repetitio tacita est; recitatio 
clara ; examen quotidianum, vel ex- 
ahi ope 

755. Si feliciter vis proficere, quic- 
quid modó comprehendisti , mox , 
stalim , e vestigio , alteri communica 
et enarra. 


456. Decet e enim te dendi stu- . 
diosé imitari, condiscipulosque cer- 
tatim Rome 

1595. E trivialibus scholis , quz "^ 
ligenter frequentandæ, gradatim pro- 
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53: Relisez trés-souvent et répé- 
tez fréquemment , non en courant lé- 
gerement ou r\gligemment, mais 
avec attention, ce que vous voulez 
confier à votre mémoire, cela y reste 
pour ainsi dire gravé : les jeunes 
gens sauront que les sentences ti- 
rées de la Bible, méritent la préfé- 
rence, | | 

754. On répète à voix basse, on 
" récite à voix haute : l'examen est 
quotidien ou extraordinaire. 

735. Pour profiter avec fruit, il 
faut communiquer, et raconter aussi- 
tôt, incontinent , sur le champ, à un 
autre, tout ce qu'on vient d'appren- 
dre. | * 

756. Il convient, en effet, d'imiter 
ses maitres avec application, et que 
les condisciples s'animent à l'envi. 

757. Des petites écoles, qu'il faut 
fréquenter assidument, on va dans 
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movemur ad gymnasia, indé in aca- 
demias, lycea et athenæa, qua bac- 
calaureos , magistros, licentiatos at- 
que doctores creant. 


LXIX. DE MUS J£O. 


738. Idoneus et musis aptus locus 
- solitarius est, à turbá remotus ; ubi 
studiosus bibliothecam , pulpitum , 
atramentarium , thecam calamariam 
sive plumariam cum scalpro cultel- 
love scriptorio habebit; hæc sunt. 
arma studiosi. 

759. Libellos mundé tractet, quos 
non plurimos hebehit, set selectos 
et optimos. 

740. Quorsüm enim , Obsecro , nu- 
merosa volumina, et tomi, quorum 
indices et eatelosum VIX pem 
possessor? 
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les colléges, de là dans les acadé- 
mies, les lycées et les athénées , où 
se créent les bacheliers, les maitres 
és-arts, les licentiés et les docteurs. 


LXIX. pu uvsÉfE. 


^38. Un lieu solitaire, éloigné du 
bruit, est propre et convenable à 
l'étude : là, le studieux aura une bi- 
bliothéque, un pupitre, une écri- 
toire, avec une casse pour mettre ses 
plumes et son:canif ; telles sont les 
armes du savant. 

739. Il aura grand soin de ses li. . 
vres, qui seront en petit nombre, 
mais choisis et très-bons. 

740. À quoi sert , en effet, je vous 
prie, une innombrable quentité' de 
volumes et de tomes , dont le posses- 


seur lit à peine les tables et le cata- 
logue ? 
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741. Lituris ne maculet; stellulis 
seu asteriscis ad marginem notatis 
et signatis reminiscentiam sublevare 
nemo vetat ; quin consultum est. 


742. Si quid incidit aut occurrit, 
evanescere ne patiaris, sed consigna 
et annota continuó , ac posteà subito, 
seu protinüs describas, regerasque 
non in rejectaneas schedas, sed in 
palimpsestum seu membranam dele- 
titiam . indéque in diarium vel ad- 
versaria, quæ continué penes te aut 
in promptu sint. 

743. Lucubránti ad lychnum, ce- - 
reus prz sebacea candela conducit, 
cui accendendo, 1gniarium cum fo- 
mite, chalybe, silice et ramentis sul- 
phuratis adsit, 


744. Tede, fumant et famigant. 
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741. Il ne faut pas les tacher par 
des ratures; mais il est permis de 
soulager sa mémoire, par de petites 
étoiles ou des astérisques notées et . 
mises en marge; c'est méme prudent, 

‘742. Si quelque pensée survient. 
. ou se présente, il ne faut pas la 
laisser. échapper, mais la noter d'a- 
bord de suite, puis la transcrire au 
plutôt, non sur des feuilles volantes, 
inais sur des tablettes ou peau de 
parchemin; ensuite sur le journal, ou 
‘répertoire, qui doit "— étre sous 
la main. 

7495. Si on travaillela nuit à la lu- 
miére , une chandelle de cire est pré- 
férable à une de suif : pour l'allumer, 
il faut avoir un briquet et de l’:ma- 
dou, une pierre à fusil et des allu- 
mettes soufrées. 

744. Les bois gommeux fument et 
parfument, | 


| 
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745. Candelabrum (lychnuchus) 


sit pensile, umbraculum viride; 
emunctorium prastó , quo ideutidem 
emunge, ne ellychnium obumbret; 
sed illud ne quid sordidetur, sepone, 


fungumque ne fœteat, extingue. 


746. Proditurus , lucernam absque 
laterná ne feras : facibus sive faculis 
non fidendum, 


LXX. DE GRAMMATICA, 


747. Grammaticus literas et syl- 
labas. orthographice pingere, voca- 
bula emphatica et periodos inchoan-- 
tia majusculis characteribus notare, 
omnia commatibus seu virgulis et 
punctis distinguere , sermonemque 
legitimè pronuntiare edocet; dictio- 
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. 745. Le chandelier doit être ac- 
croché, et le garde-vue, vert; les 
mouchettes sous la main, afin de 
moucher la chandelle, de peur que 
la méche ne domne trop d'ombre; 
mais1l faut les éloigner, pour qu'elles 
ne gátent rien, et étemdre la mou- 
chüre, de peur qu'elle ne donne une, 
mauvaise odeur. T 
746. En sortant, il ne faut pas 
porter de lumière sans lanterne , et. 
ne pas se fier aux petits flambeaux. 


LXX. DE Là GRAMMAIRE. 


447. Le grarmimairien enseigne à 
écrire ‘correctement les lettres et les 
$yllabes, à distinguer, par des ma- 
juscules, les mots remarquables, ou 
ceux qui commencent chaque pé- 
riode; à les séparer par des points 
et des virgules, et à prononcer clat- 

33 


— 
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‘nes’ declinat et conjugat, phrases 
syntacticè construit. 


748. Ancillatur huic librarius ac 
typographus, qui é loculamentis ty- 
pos depromens , coagmentat, prælo 
subjicit, libros excudit, bibliopego 
» seu compactori compingendos tradit; 
quos bibliopola venundat. 


LXXI. DE DIALECTICA. 


749. Dialecticus seu logicus ratio- 

cinans, quid de quo dici possit : et 
quare pervestigat, ambigua distin- 
guit, obscura declarat; similia dis- 
similibus ac paria disparibus. con- 
fert, effatique cujusvis certitudinem 
examinat. 


750. De quocunque themate ac 
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rement un discours; il décliné et 
conjugue les mots, et construit les 
phrases selon la syntaxe. 

u 748. A son service sont, l'écri- 
vain et l'imprimeur, qui, tirant des 
Caractères de ses casses, les réunit, 
les met sous presse, imprime l'ou- 
vrage , et le donne au relieur à re: 
lier; le libraire les vend. | 


LXXI DE LA DIALECTIQUE. 


. 749. Le dialecticien ou le logicien 
raisonnant, recherche avec soin ce 
quil peut dire d'une chose et pour- 
quoi; 1l dén;éle ce qui est douteux, 
éclaircit ce qui est obscur, et com- 
pare les choses semblables aux dis- 
semblables, les égales aux inégales; 
il examine la certitude de chaque 
axióme. . 

750. Dissertant sur chaque ma- 
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problemate disserens, de questioni- 
bus dubiis pro et contra argumen- 
tando disputat; nonnulla veró ex 
necessariis atque vernaculis princi- 
piis apodicticè ac solide demonstrat; 
argumenta syllogismis argute innec- 
tit, methodoque appositá omnia di- 
gerit. | 


LXXIÍ. DE RHETORICA ET POESI.. 


751. Rhetor, ut persuasibilia per- 
suadeat, formulas dicendi cenquirit, 
ad facundiam et eloquentiam stylum 
exercet, variat verba tropis, senten: 
tiasque figuris, et actionem gestibus 
eolorat. 


/ A 


à 
752. Eloquens et facundus orator 
quoties declamat, prooemio seu exore 
dio premisso sese insinuat, et bene= 

i prai ; EL bei 
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tiere et sur chaque probléme , il parle 
€n argurmentant pour et contre, sur 
des questions douteuses ; il en dé 
montre quelques-unes clairement et 
évidemment, d’après les vrais prin- 
cipes; il lie adroitement ses argu- 
mens aux. syllogismes, et les dispose 
tous avec méthode. 


LXXIL DE LA RHÉTORIQUE . ET DE. 
- LA POÉSIE. 


751. Le rhéteur, pour persuader- 
ce qui peut l'étre, recherche des ma- 
mières de parler; il forme son style i à. 
la noblesse et à l'éloquence ; il méle 
son discours de tropes; il enrichit 
ses sentences de figures, et son débit 
par ses gestes. | | 

352. L'orateur éloquent , et fécond 
toutes Les fois qu'il parle , s'insinue, 
At par $on exorde capte la bienyeil-- 

33. 
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voléntiam captat; ; aliquandà tamen 
abrupte auspicatur;post causam pro- 
ponit dilucidé, tum confirmat ratio- 
nibus validé, illustrat exemplis pro- 
lixè (tametsi non dilatat vel amplifi- 
cat, nec digreditur abs re) objectio- 
nes refutat et refellit exacté , epilogo 
perorat ac concludit; atque ita ora- 
tionem habet, aliquando præmedi- 
late, sliquando ex epe 


755. | Proverbia , adagia et apoph- 
ihegmata, ut et comparaliones ora- 
tionem luculenter exornant; qua si 
strictim rem enunciat, nervosa dici- 
tur. 

754. Poéta bte. et ob id lau- 
reá coronatus, €'prosá seu solutä 
oratione ligatum faciens, versus et 
rhythmos concinnat eleganter; car- 
mina (metrum) modulatur : epitlia- 
.lamiaseu carmina nuptialia, epicedia 
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lance : quelquefois, cependant, il dé- 
bute sans préambule; il propose en- 
suite clairement la chose, la con- 
firme alors par de fortes raisons, et 
l’orne abondamment d'exemples(bien 
qu'il ne divague pas et ne sorte pas de 
son sujet) ; il réfute et repousse exac- 
tement les objections, et conclut par 
une péroraison ; il prononce ainsi un 
discours quelquefois préparé, p 
quefois sur l'heure. 

753. Les proverbes, les adages et 
les apophtegmes , ainsi que les com- 
paraisons , ornent fort bien un dis- 
cours, qu'on dit nerveux, s’il expli- 

que briévement l'affaire. | 

754 Un poète disert, et pour cela 
couronné de lauriers, faisant un re- 
cueil de poésies ou de prose, dis- 
pose élégamment des vers mesurés ; 
il les récite harmonieusement ; il 
compose des: épithalames :ou vers 
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sive epitaphia, propemptica, elogia ac 
. elegias , epigrammata , anagfammata,, 
etc., fingit. 


LXXIII. DE ARITHMETICA. 


555. Mathematics discipline pa- 
piter sunt et utiles et subtiles. | 

756. Arithmetica numeros compu- 
tat, qui seu quomodóà: compendiosé& 
addantur, subtrahantur, multiplicen- 
tur, dividantur per se-invicem : sive 
| 4d fiat ciphris , sive. calculis (abacu- 
lis) super abacum. Sed ruricolæ per 
decusses, duodenas, quindenas, sexa- 
genas , etc. , supputant. 

j^ os | 


LXXIV. DE GEOMETRIA. 


957. Geometra, quasi ludibundus, 


—— 
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nuptiaux, des épitaphes, des vers 
d'adieux, des éloges et des élégies, 
des épigrammes, des anagrammes, 
. etc. 


LXXIII. DE L'ARITHMÉTIQUE. 


.$95. Les regles mathématiques 
sont également utiles et subtiles. 

756. L'arithmétique compte les 
nombres, comment ils seront briéve- 
ment additionnés, soustraits , mul. 
tipliés ou divisés les uns par les au- 
tres, soit que cela se fasse avec des 
chiffres , soit avec des jetons sur une 
table : mais les habitans. de la cam 
pagne comptent par dixaines, dou- 
gaines, quinzaines, soixaptaines, etc. 


LXXIV. DE EA GÉOMÉTRIE. 


757. Le géomètre, en se jouant, 
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figuras  contemplatar, et mensurat 
distantias , prope an pee absit et 
distet aliqnid. 


458. Ad regulam lineas , putà rec- 
tas vel obliquas, non curvas aut spi- 
rales; ad normam angulos; circino 
vero circulum, cujus medietas cen- 
trum , circuitus seu ambitus, circum- 
ferentia appellatur, ducit. 

“759. Conus, turbinatus est; cy- 
lindrus, teres; grecum A, triangu- 
lare triquetrum seu trigonum, cu- 
bus , quadratus; globus, rotundus, 
“externè seu exteriori parte convexus, 
et parte interiore vel interné conca- 
vus. | | | 

160. Circularis figura absolutissima 
divinissimaque est, omnia complec- 
tens , nihilque habens asperitatis , 
nihil offensionis, nihil incisum, ni- 
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pour ainsi dire, envisage les figures, 
et mesurant les distances, il juge de 
la proximité ou de l'éloignement d'un 
corps. PNE 

758. Il tire iulemant à la das 
les ligues droites et obliques, mais 
non les courbes ni les spirales; les 
angles à l'équerre ,. les cercles au 
compas, dont le milieu est appelé 
centre, et le tour circonférence. . 

739. Le cône est pointu; le cylin- 
dre, rond et long; le A grec, trian- 
gulaire; le cube, carré; le globe, 
rond , convexe à l'extérieur, creux 
dans la partie intérieure. 


: ou f 
760. La figure ronde, les compre- 
nant toutes , n'ayant ni inégalité , ni 
arrét, ni ruptures, ni détours, nj 
éminences , ni cayité, est la plus 
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hil anfractuin , nihil éminens, nihil 
lacuñosurh. 

| 96r. Orhnis. dimenisio fit per trian- 
gulum seu trigonum, ipsius etiéfn 


per quadrahgulum sive tétragonüm. 


LXXV. DE MENSURIS ET PON- 
DkRDBUS. 


762. Ménsuræ contimhórütn, sunt : 
granum, digitus, palnius, spithuma, | 
tilna, pés, passüs , orgyia , 'sexpeda, 
decelüpeéda, stadiurh, füilliare : his 
métinur orania. | 

.765. Liqüuidorüm : culeüs, me- 
treta, amphora, quadrantal, dolium, 
urna, congius, sextarius, litrum, he- 
Mina, séu cotüla aut cotyla, trieütal, 
T T- etc. 


- 764%: Arte à adinim, i 
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parfaite ét la plus sublime. | 


. 961:. Toute dimension se prend 
par triangle, et du triangle par le 
carré. 


LXXV. DES MESURES ET DE£ 
POIDS: | 


762. Lés mésures des continus 
sont lé grain, le doigt, la palme; 
l'empan, l'aune, le pied, le pas, la 
brasse, la toise, la perche, le stade; 
le mille: avec cela on mesure tout. 

765. Les mesures des liquides sont, 
le culeus romain, de 480 litres, ce- 
lui de 24 litres, l'amphore, le qua- 
drantal, le tonneau, l'urne, leconge, 
le sextier, le litre, la chopine, le 
triental, la bouteille, le verre, eic. 

764. Les mésures des choses sés 

54 
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modium , modius, 'semodius, quar- 


tale, etc. 


5 


quadripondium, tripondium, dupon- 
dium, libra pondo seu as, selibra vel 
semissis, quadrans, uncia, semumcia, 
drachma , scrupulum. . 

765. Si quid à libripende seu zy- 
gostata in bilance vel in hbellä, à 
monetario penditur et libratur, exa- 
men quod scapo exit, et per truti- 
mam seu aginam sese agitat , priüs 
pensita; ut videas an dictam truti- 
nam æquet, et num æquipondium vel 
equilibrium sit : sin minus , illam . 
sacomate exæquare. 

767. Statera, est portatilis libra, 
sine lancibus; alterá parte non nisi 
.uncinum habens, alterá pondus: 
quod centro admotum plis, amotum 


765. Pondera sunt : centenarius, 
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ches, sont, la médimne (six bois- 
seaux), le minot, le boisseau, le 
demi-boisseau, le quart, etc. 

765. Les poids sont, le quintal , le 
poids de 4 livres, celui de 5, celui 
de 2, la livre, la demi-livre, le quart 
de livre, l'once, la demi-once, la 
dragme , le scrupule. 

766. Sile fermier ou le monnoyeur | 
pèse quelque chose dans la balance, 
il faut regarder d'abord, si l'aiguille 
qui est au-dessus du fléau ne penche 
pas etjoue dans la chásse, afin de 
voir si ladite balance est juste et 
bien en équilibre; autrement, l'éga- 
liser avec un contre-poids. | 


767. La romaine est une balance 
portative sans plateau ; d'un cóté, il. 
y aun crochet, et de l'autrele poids; 
il donne une pesée plus où moins | 
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minùs ponderat, : 


768. Si quid preter superpondium 
adjicitur, mantissa est. 


LXXVI. DE OPTICA ET PICTURA. 


. 569. Opticus radiós visivos et vi- 
sibilia objecta scrutatur; cur alia 
sint pellucida, alia opaca, alia obs- 
«ura, discernens; et juxtà id perspi- 
cilia efformans, 


770. Pictor ad vivi exemplar effi- 
giem delineat, penicilloque seu pe- 
niculo discretis pigmentis limit, — 


- 771. Sculptor vel statuarius sta- 
tuam colat et sculpit, pingit, et su- 
per basim collocat : si immanis est, 
colossum dices. 
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forte, selon qu'il est plus ou moins 
rapproché du centre. t 

768. Si on ajoute quelque chose 
' au-delà du poids, c'est le trait. 


LXXVI. DE L'OPTIQUE ET DE LA 
PEINTURE. 


. 769. L'opticien examine soigneu- 
sement les rayons visuels et les ob-. 
jets visibles; il discerne pourquoi les, 
uns sont transparens , les autres opa- 
ques ou obscurs; et selon cela il dis 
pose des leid, 


770. Le peintre dessine un por- 


trait ressemblant au vivant; avec un 


pinceau, i] le peint de diverses cou 


leurs. 

771. Le sculpteur ou le statuaire, 
taille, sculpte, peint une statue et ^ 
-met sur sa base : si elle est énorme, 
on l'appelle colosse. 

54. 


{ 
I 
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. 772. Solaria seu scioterica et ho- 
rologiola gnomone horas ostendunt 
et indicant : clepsydrz autem aquá 
vel sabulo effluxo. 


LXXVII DE MUSICA. 


775. Musicus melodias canit can- 
tat seu psallit ; instrumenta bené 
coagmentaia , coaptata seu concor- 
data, pulsat, primó præludia seu 
præambula; deindé omnis generis 
cantilenas saltationes et choreas sal- 
tare gestientibus sonans. 

' 774. Symphonia, est plurium con- 
 €entus , quorum consonantia seu har- 
monia grata est, dissonantia veró, 
absurda et absona. 


* 955. Organum tibiis et fistulis cons- 
tat; cythara, testudo sive chelys, ly< 
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| 772. Les cadrans solaires et les” 
horloges montrent et indiquent les 
heures par une aiguille; les clepsy- 
dres, par le moyen de l'eau ou du sa- 
ble écoulés. 


LXXVIL Dr LA MUSÍQUE. 


| 775. Le musicien chante des airs - 
xiclodieux; il prélude d'abord avec 
des instrumens bien assemblés, dis- 
| posés et accordés ; ensuite il joue 
des airs de chants et de danses de 
| tous genres. | 


774. Une symphonie est lé concert 
de plusieurs instrumens, dont la 
consonnance ou l'harmonie est agréa- 
ble, et la dissonnance, au contraire, 
absurde et ridicule. 

|. 775. L'orgue est composé de tuyaux | 
et de soufflets; la harpe, le luth, la 


» 4 
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ra, trigonum , sambuca seu barhitus, 
pandura, chordis, quz collabiis epi- 
tonus verticillisve antenduntur et re- 
mittuntur. | 
776. Fides panduræ , plectro plec- 
tuntur. | | | 
777. Tibia utricularis et cremba- 
lum discrepantes edunt sonos. 
+ 


LXX VIII DE ASTRONOMIA, 


778. Astranomus siderum motus 
considerat: astrologus eorumdem ef. 
ficaciam , influxum et effectum. 

779. E fastis , ephemeridibus et 
calendarus liquet, à Natalitiis seu 
Nativitate Pascha recedere ut minj- 
muüm trimestre, Pentecosten à Pas- 
chate propé bimestre; indé Adven- 
tum circiter semestre, 

760, llic, sunt, januarius , fe» 
bruarius, martius : istic, aprilis et 
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lyre, le triangle, la vielle, la pan- 
dore, de cordes qui se tendent ou 
se détendent, avec des chevilles 
tournantes. | 
. 776. Les cordes de la pandore se 
touchent avec l’archet, 

. 777. La musette et la cornemuse 
rendent des sons discordans. 


LXXVIII. DE L'ASTRONOMIE. 


778. L'astronome examinele cours 
des astres; l'astrologue, leur vertu, 
leur influence et leur effet. 

. 779. ll est prouvé par les fastes, 
les éphémérides et les calendriers ,. 
quil y a au moins trois mois d'in-. 
tervalle , entre Noel et Pâques, près 
de deux, de Páques à la Pentecóte, et 
de là environ six à l'Avent. 

780. Là,. sont, janvier, févricr, 
mars; plus prés avril et mai; ici 
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maius : hic junius, julius sive quin- 
filis, augustus seu sextilis, septem- 
ber, october, november; december 
postremus est. 

781. Quilibet eorum in calendario 
romano suas calendas, nonas, et 
idus habuit : intrà triennium acces- 
sio fit mensis intercalaris seu embo- 
limzi , id est, decimæ tertiæ lunatio- 
nis : lustrum et quadriernium bis- 
sextilem annum reducit. 


LXXIX. DE GEOGAAPHIA: 


782. Geographus regionum, etiam 
quas ipse non peragravit, situm des- 
cribit, quæ sint in continente, insu- 
lis, peninsulis, quæ maritime, qua 
in meditullio , et quonam tractu, sub 
quà zoná. et climate seu parue 
posite sunt, dicit. 

- 783. Quos habeant hi aut illi ac- 
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juin, juillet.ou le cinquième mois, 
aoüt ou le sixiéme mois, septembre ; 
octobre , novembre ; décembre est le 
dernier, 

781. Chacun de ces mois, dans le 
calendrier romain, avait ses calen- 
des, ses nones et sesides : dans trois 
ans , i] se fait l'accroissement d'un 
mois intercalaire ou embolismique , 
c'est-à-dire, d'une treizième lune ; la 
quatrième année ramène la bissextile, 


LXXIX. DE LA GÉOGRAPHIE. 


782. Le géographe décrit la posi- 
tion des lieux qu’il n’a pas même par- 
courus ; de ceux qui sont sur le conti- 
nent, des iles, des péninsules, des pays 
maritimes ou qui occupent le centre ; 
il dit en quelle contrée, sous quelle 
zóne et dans quel climat ils sont situés. 
. 795. Quels song les voisins des 
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colas ; quibus terminis seu finibus ab 
illis dispescantur et disterminentur; 
qui illis antipodes , antceci, etc. 


LXXX. DE HISTORIA. - 


784. Cüm res gesta narratur, lis« 
toria est; cüm ficta , fabala. 


785. Illas historicus in chronicis 
recenseat ; has annalium moónumene 
tis inferre, capitale sibi ducit. 


786. Et ut pateat genuina, non 
suppositilia esse, rem simul cum 
circumstantiis in^ commentaria re- 
gerit. 


LXXXI. n£ MEDICINA. 


587. Sanis óptima medicina dicta 
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uns et des autres; quelles limites les 
partagent et les bornent ; quels sont 
leurs antipodes , leurs antéciens, etc. 


LXXxX. DE L'HISTOIRE. 


784. Lorsqu'on raconte un fait, 
C'est une histoire; c'est une fable, 
s’il est inventé. | 

755. L'historien consigne le pre- 
mier dans les chroniques ; il re- 
garde comme un crime capital , d'in- 
.sérer les autres dans les monumens 
historiques. | 
^; 386. Et pour prouver que ce qu'il 
dit n'est pas supposé, dans son ré- 
cit, il rapporte én méme temps la 
chose et toutes ses circonstances. 


LXXXI. DE LA MÉDECINE. 
797. La meilleure médecine pour 
25 
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est, quia securissima et sine. vio« 
lentiá. 

788. Ne bibas vel edas, nisi siti 
et fame stimulatus; quod saliva ad 
_ cibi conspectum linguam vel pala- 
tum. titillans indicabit; valebis et 


vigebis. 


789. Quocircà appetitum expecta 
et præstolare jejunus. 
. 790. Sed et invaletudo, cüm in- 
cessit, abstinentiá et quiete curatur, 
et sanitas restituitur : quod non.ad- 
vertunt qui non nisi saturi jejunant, 
et non nisi operatione fracti quies- 
cunt. 


791. Frictiones seu fricationes, 
fomentationes , venæsectiones , cu- 
curbitæ, emplastra et omnia: forin- 
secs adhibita ac superimposita nom 
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les sains est la diète, parce qu’elle 
.est tres-süre et sans violence, 

788. Ni boire ni manger, sans être 
pressé par la soif ou par la faim, ce 
qu'indique ‘la salive en chatouillant 
la langue ou le palais, à la vue de la 
nourriture, c'est le moyen de se bien 
porter et d’être fort. | 

789. C'est pourquoi, à jeün, n 
_ faut attendre l'appétit. 

790. Mais, lorsque la maladie ar- 
rive, elle se traite par l'abstinence 
et le repos, et la santé revient; ce 
qui n'arrive pas.à ceux qui ne jeù- 
nent que quand ils sont rassasiés, 
et qui ne se reposent que quand ils 
sont rompus par le travail. 

791. “Les frictions, les fomenta- 
tions, les saignées, les ventouses, 
les emplátres , et tous les remèdes 
qui s'emploient ou se mettent à l'ex- 
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demunt dolorem, sed mitigant et 
Jeniunt : corrosiva depascuntur. 


. 792, Remedia purgantia, cathar- 
tica seu sudorifera, corroborantia, 
efficaciora sunt , efficacius medentur, 
sive sint potiones decocte et apoze- 
mata , sive pullulæ et catapotia , sive 
clysteres, sive apophlegmatismi , sive 
errhina, sive balani (suppositoria), 
etc. 

795. Antidotis alexiteriis seu alexi- 
pharmacis venena peremptoria; amu- 
letis, aiunt aniculæ, fascina pellun- 


tur. 


. 794. Sallum in medicos scomma 
est, solis licere (licitum esse) u- 
punè occidere : utinam non verum! 
de panaceá universali et præsenta- 
neo medicamento, litigant an detur;. 
íopica autem , et cuique parti atque 
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térieur, n'ótent pas la douleur, mais 
]a mitigent et l'adoucissent; les cor- 
rosifs rongent. | 

r02. Les remèdes purgatifs, éva- 
cuans , sudorifiques , fortifians , sont 
plus efficaces, et guérissent plus sû- 
rement, pris en potion cuite, en 
apozème, ou en pillules et en bols ; 
soit en lavement, soit qu'ils excitent 
à cracher et à moucher, en supposi- 
toires, etc. 

799. Les venins mortels sont dis- 
sipés-par des antidotes alexitéres ou 
alexipharmaques., et. l'nsorcelle- 
ment, disent les bonnes femmes, 
par des amulettes. 

704. C'est une raillerie assez pi- 
quante contre les médecins, qu'eux 
seuls ont le droit de tuer impuné- 
ment : plüt à Dieu que cela füt faux ! 
ls disputent sur l'emploi de la pa- 
nacée universelle et du médicament. 

| 29. 
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effectui propria quin sint, indubita- 
tum est : ut cephalica, ophtalmica, 
thoracica, tam anacathartica quàm 
bethica, cardiaca, stomachica , he- 
patica , splenetica , nephritica , hys- 
terica , scorbutica, ptarmica, narco- 
tica , hypnotica, peptica, sarcotica, 
vesicatoria , diaphoretica, diureuca, 
eic. 


795. Gregales eorum sunt chirurgi 
et pharmacopæi seu pharmacopolz; 
quorum hi pharmaca, unguenta, 
sirupos , electuaria, eclegmata, con- 
dita, extracta , pastillos , trochiscos , 
et morsulos præparantes, in myro- 
theciorum loculis ac forulis alabas- 
tris, aliisque pixidibus et thecis seor- 
sim ac singulatim reponunt reser- 
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efficace; mais il n'y a pas de doute 
sur la propriété et les effets des dif- 
férens topiques , selon l'usage qu'on 
en fait : comme les céphaliques, les 
ophtalmiques ,les thorachiques ,tant 
anacathartiques que béchiques , les 
stomachiques , les hépatiques , les 
spléniques , les néphrétiques , les 
hystériques , les scorbutiques , les 
ptarmiques, les narcotiques, les 
hypnotiques, les digestifs, les sar- 
cotiques, les vésicatoires, les dia- 
phorétiques, les diurétiques, etc. 
795. Dela société des médecins sont, 

les chirurgiens et les pharmaciens; 
ceux-ci préparent les médicamens, 
les onguens, les sirops, les élec- 
tuaires, les églegmes, les conserves, 
les extraits, les pastilles, les trochis- 
ques , les bols; ils les mettent et con- 
servent séparément, et par sortes dans 
des vases, des fioles, des boites. et 
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| vantque. Illi autem ut plurimüm ope- 
ram navabant capillis et barbis res-. 
cindendis et abradendis, vulneribus 
.ac ulceribus curandis , et phleboto- 
mia. 


LXXXII. DE ETHICA IN GENERE. 


796. Virtus in mediocritate con- 
sistit: vitia sunt in extremis , excessu 
et defectu. 

797. Excedere enim et deficere, 
transgredi utiqué est; 

798. Si quis peccat incogitantiá , 
delictum est; si voluntarié , facinus; 
.$1 studio, nequitia ; si malitiosà, 
scelus ; si enormiter, flagitium ; si ut 
egre faciak alicui, perversitas. . 


799. Et talia qui patrat vel per- 
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des tiroirs. Les chirurgiens s’occu- 

paient beaucoup à tailler et à raser 

les cheveux et la barbe, à soigner 
P] 


les plaies et les ulcéres, et de phié- 
botomie. 


LXXXII. DE LA MORALE EN 
GÉNÉRAL. 


"9^. La vertu est dans la médio- 
crité; les vices sont dans les extré- 
mes , l'abondance et la misére. 

747. Excéder en effet et manquer; 
c'est également transgresser. 

799. Si quelqu'un pêche par im- 
prudence, c'est un délit ; volontaire- 
ment, c'estun crime; avec réflexion, 
cest. méchanceté ; malicieusement, 
c'est scélératesse ; outre mesure, c’est 
Infamie ; et perversité , si c'est pour 
nuire à quelqu' un, ' 

"09. Celui qui commet ou fait des 


Pad 


/ 


418  JANUA LINGUARUM, &c. 


petrat, perditus planè ac detestabi- 
hs est : viri enim boni et virtute 
praediti laudabilia et approbata sem- 
per exoptant; mali autem et vitiis 
dediti vice versá semper reprobanda 
desiderant. I 


800. Qui perperàm agere susque- 
déque habet, pravus est : qui se à 
malo prohibet, probus : omnimodè 
impollutus, abhorret, detestatur et 
exsecratur omne impurum. , 


- 8or. Consuetudo vitiosa sensim 
irrepit, cui seró nimis obsistitur ; 
postquàm invaluit, quandoquidem 
radicata, raró exstirpatur. 
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choses semblables, est certainement 
un scélérat et un homme détestable; 
car les personnes honnétes et ver- 
tueuses ne souhaitent que ce qui est 
louable et approuvé; les méchans, 
au contraire, adonnés au vice, ne 
désirent toujours que ce qui est ré- 
prouvé. | 

800. Celui qui ne craint pas de 
faire le mal, et de mettre tout sens- 
dessus-dessous, est méchant; celui 
qui s'en éloigne, est homme de bien; 
l'homme qui n'est souillé en aucune 
facon, abhorre, déteste et exècre 
tout ce qui est impur. 

8o1. Une habitude vicieuse se 
glisse insensiblement, st on ne lui 
résiste promptement; lorsqu'elle a. 
pris le dessus, une fois enracinée, 
rarement on s'en défait. | 
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- LXXXIIL DE PRUDENTIA. 


802. Ex dignitate unumquodque 
 &slimare, prudentiæ statumen est; 
ne res proletariz , nullius pensi et ti- 
nvilliti, magnipendantur, 


803. Antequam inceples et aggre- 
diare quippiam seu aliquid, operæ 
pretium est accurate pensiculare, 
utrüm debeas et possis? utrüm è re 
sit necne; nefrustrà atque in cassum 
labores. 

804. Prospice ergd no 
media, et ne quid obstet aut officiat, 
attende occasioni. 

805, Nam, insipientis, stolidi et 
dementis est, sine intentione ferri ; 
insani, stulti et vecordis illicita ap- 
petere; vesani cerebrosi, phantas- 
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LXXXIII DE LA PRUDENCE. 

802. C'est une marque de pru- 
dence, d'estimer chaque chose ce 
qu'elle vaut, afin de ne pas trop pri- 
ser les choses communes, d'aucune 
valeur et de rien. 

803. Avant de commencer une en- 
treprise quelconque, il faut bien ré- 
fléchir si on.le doit et si on le peut; 
si c'est utile ou non, de peur de tra- 
vailler en vain et inutilement. 


- 804. M faut donc en regarder le 
but , prévoir les moyens, et attendre 
l'occasion, de peur que quelque chose 
n'empéche et ne nuise. 

- 805. Car il.n'appartient qu'à un 
Sot, à un niais, à un étourdi , de 
n'avoir aucuue attention ; à: un in- 
seusé, à un fou, à un homme hors 


36 
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tici et furiosi seu lymphatici ac fu- 
riburidi impossibilia suscipere : im 
periti et inconsiderati negligere op- 
portunitatem. 


| 


806. Ubi inter plura optio datur, 
deliberandum diü , quod statuendum 
semel; supervacaneis veró superse- 
dendum. 


807. Et quicquid instituis vel tibi 
proponis, consulta exquisite, itane 
an ita satius sit 1 post exsequere ce- 
leriter, sed caute. ' 


808. Cautus circumspectus et pro- 
vidus , et si de eventu confidat , eum- 
que prævideat, circumspectat Lamen, 
ne sese pracipitet. | 
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de sens, de désirer des choses illi- 
cites; à un furieux violent, à un fan- 
tafque, à un enragé, à un extrava- 
gant ou à un furibond, d'entrepren- 
dre des choses impossibles; à un 
inexpérimenté et à un étourdi, de 
négliger l'occasion. 

| 806. Lorsque le choix est fait 
entre plusieurs chosés , il faut déli- 
bérer long-temps sur ce quil faut 
statuer une bonne fois, et se désister. 
de ce qui est inutile. | 
807. Dans tout ce que l’on a ré- 
solu, ou que l'on se propose, il faut 
consulter soigneusement de quelle, 
manière il faut agir, ensuite l'exécu- 
ter promptement , mais prudemment. 

808. L'homme sage, judicieux et 
prévoyant, malgré la confiance qu'il 
a dans l'événement et qu'il le pré- 
voie, prend garde. cependant à se 
trop précipiter, 
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809. Quia usu venit, accidit , ut 
tardus velocem, celerem et pernicem 
antevertat, pedetentim igitur. 

810. Quod abscondi, celari, et 

occultari debet, non palàm venditat 
seu jactat, verüm abstrudit, non ob- 
trudit. 
- 811. Quod ei non certó constat, 
affirmare, asserere, :aut negare cavet 
nec audet, nedüm ut asseveret aut 
inficietur. m "E 
- 812. Nam ut credulitas, ità diffi- 
dentia noxia, damnosa et detrimen- 
tosa est ; at longé magis pertinacia. 


. 815. Si quis ei ergo aliquid boni. 
refcrt, suadet aut dissuadet, adhor- 
tatur vel dehortatur, non est contu- 
max, nec præfractè repugnat, nec: 
obstinate contendit aut contradicit, 
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809. Comme ilarrive quelquefois , 
que l’homme lent devance le plus léger 
et le plus prompt, 1l va donc pas à 
pas. 

& 0. Il ne loue ni ne vante ouver- 
tement ce qu'il doit voiler, céler ow 
tenir secret; mais il le cache et ne 
l'offre pas. | 

811. Il. prend garde et n'ose pas 
même aflirmer, soutenir ou nier, ce 
dont. il n'est pas sûr, loin de l'assu- 
rer ou de le désavouer. 

812. Car ainsi que la crédulité, la 
défiance est nuisible , préjudiciable 
et dangereuse ; mais l'opiniátreté l'est 
encore davantage. 

915. Si quelqu'un donc lui rapporte 
quelque chose de bien , le persuade 
ou dissuade, le conseille ou décon- 
seille, il n'est pas obstiné et ne ré- 
siste pas opiniátrement; il nc sou- 

3Ce 
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^ 


sed rationi obsequitur. 


814. Præsagiens adversi quidpiam, | 
prevenire censet seu arbitratur me- 
liis, quam præveniri : prz postera 
enim sapientia est post factum sa- 
pere. | 

815. Et dùm quisque suarum re- 
yum satagit, ille sibi nequaquäm 
deest. 

816. Vafer atque subdolus versuté 
nimis versant omnia ; suspicax est do- 
losus. | | 

817. Veterator est, qui astu , 1m° 
ponit incaulis, 


« 


LXXXIV. DE TEMPERANTIA. 

818. Depravata natura- permulta 
concupiscit; sed temperans, cupidi 
tates moderatur. 
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tient ni ne contredit avec entête- 
ment; mais il obéit à la raison. 
814. S'il prévoit quelque malheur, 
1l pense qu'il vaut mieux le prévenir, 
que d'étre prévenu; car la sagesse 
hors de saison, est d’être sage après 
l'événement. | 

. 815. Pendant que chacun a soin 
de ses propres affaires , il ne manque 
en: aucune facon aux siennes, 

: 816. Le rusé ‘et l'artificieux trai- 
tent tout avec trop de finesse; le 
trompeur est soupconneux. 

8x7: Est fourbe consommé, celui 

qui, par ses finesses, en impose aux 
nrpruibtain 


LXXXIV, : DE LA TEMPÉRANCE. 


: 818. Une nature dépravée soupire 
après. beaucoup de choses , mais 


l'homme tempérant modére ses dé- 
sirs, 
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- 810. Sobrietas est continentia. à: 
superfluá alimoniá. 

.' 820. Gulosus et vorax catillo ligu- 
rit, et pitissando sorbet : helluo seu 
epulo vorando et potando (crapu- 
lando), sese ingurgitat : lurco vel 
decoctor epulando sive comessando: 
sua decoquit ac consumit : omues 
vera abdominis mancipia. 


821. Veteres temperabant inerum 
(aquá) et victitabant simplicissime : 
nunc quot gulæ illecebræ, tot perni- 
cies, 


822. Ebrius enim poœnam seu 
noxam habet crapulam , cum morbis 
indé provenientibus , qui. per som- 
num exhalatá crapulá sentiuntur: 
ebriosus tremorem , podagram. et 
chiragram. | 
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- 819. La sobriété est l'abstinence 
d'alimens superflus. : 

- 820. Le friand cherche les meil- 
leurs morceaux , et avale en gour- 
met; le goulu se gorge en dévorant: 
et en buvant; le gourmand ou le 
dissipateur mange et consomme son 
bien par la table et la débauche. 
tous sont véritables esclaves de leur 
ventre. 

.821. Les anciens trempaient leur 
vin avec de l'eau, et vivaient simplé . 
ment : à présent, il y a autant de 
sujets de ruiues, qu'il y a d'attraits 
pour l'appétit. 

022. L'homme ivre a pour puni- 
tion des maux de tête, avec les in- 
commodités qui en sont la suite, et 
qui se font sentir par des rapports 
peudant le sommeil ; l'ivrogne a le 
tremblement, la podagre, la chira- 
Bre. 
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825. Sobri atque abstemii mente 
valent; temuleati et vinolenti insaniá 
atque amentià : compotores mera- 
ciüs hauriunt, cüm bibunt in orbem 
seu circumpotant, et quaque: vel dat 
vel solvit symbolum. 

824. Potores seu potatores ine- 
briati brute bacchantur; titubant , 
tussiunt, screant, vel exscreant, ruc- 
tant, spuunt vel sputant, vomunt, 
mingunt et (salvo honore, cum reve- 
rentià) visunt ac pedunt, 


(0 LXXXV. DE CASTITATE. 
625. Castus est qui se nefandá lhi- 

bidine non fœdat et contaminat: 

‘lascivire enim. belluinum est: 


€26. At non adulteria solüm, in- 
cestus, stuprz., scortationes seu for+ 
nicationes, et concubitus illegitimi; 
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825. Les gens sobres et frugals 
conservent leur bon sens; les ivro« 
gnes sont en démence; les compa+ 
gnons de bouteille avalent le vin pur 
lorsqu'ils boivent à la ronde, et cha- 
cun donne ou paye son écot. 

824. Les buveurs enivrés font des 
folies qui les rapprochent des bêtes ; 
ils chancellent, toussent, crachent, 
rotent, rejettent, vomissent, et, sauf 
honneur et respect, ils lâchent tout. 


LXXXV. DE LA CHASTETÉ. 


| 825. Celui-là est chaste, qui ne se 
tache ni ne se sóuille par un liber- 
tinage défendu, car la lasciveté est 
le partage des bêtes. 

826. Et non-seulement dde 
l'inceste, le viol, l'impudicité et le 
concubinage; mais aussi tout. pen« 
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sed et omnis venerea salacitas, ba- 
siationes (basia oscula suavia),imó 
spurce ac obscene cogitationes im- 
pudicitia sunt. 

0»7. Adulter alienum polluit to- 
rum, scortator suüm , quandoque 
mcochus pellicem vel concubinam 
alit; ganeo per lupanaria grassat"r; 
meretrices seu pellaces pudicitiam 
suam prostituunt; lenones seu bal- 
liones atque lenz lenocinium facien 
tes sive lenocinantes alios inquinant. 


828. Vah! apage propudia, fœdi 


et execrabiles penitus omnes. 


.. 829. Insanit et delirat qui doper 
 fœminam. 


4 
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€hant vénérien, les baisers lascifs ;. 
enfin toutes les pensées sales et obs- 
cénes, sont des impudicités. 


827. L'adultére souille le lit d'un 
autre, le débauché souille le sien; 
quelquefois l'adultere entretient une 
concubine; le liberün court les mau- 
vais lieux; les courtisanes trafiquent 
de leur pudeur; les corrupteurs et 
les femmes débauchées, faisant com- 
merce de prostitution , corrompent 
les autres. . 

£25. Ah! éloignons les infâmes; 
ils sont tous au fond déshonorés et 
abominables. 0 

829. Celui qui meurt d'amour pour 
une femme, est fou et en délire, — 


- 
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LXXXVI. DE MODESTIA. 


930. Modestus verecundé agit, 
rocacitatem defugit. 
951. Non frivolus est, ut ut qua- 
dantenus blandus et comis : non lo- 
quax, sed taciturnus. | 


2059. Nec tamen morosüs aut tor- 
vus, sed gravis; severus, non szvus. 
Î ; 


855. Nihil immoderát? laudat vel 
vituperat , culpat , redarguit aut re- 
prehendit; neminem traducit, aut 
diffamat : ad opprobrium neutiquàm 
silet. TUARUM à 

854. Adhæc non pejerat, nec de- 
jerat, nec facile jurat : si juraverit 
autem , juramentum et jusjurandum 
sancte servat, 
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LXXXVI. DE LA MODESTIE. 


830. L'homme modeste se conduit 
avec pudeur, et fuit l'impudence. 

.$51. Il est jusqu'à un certain point 
complaisant et honnéte , sans étre 
frivole; il n'est pas grand parleur, 
mais silencieux. | 

832. Il est sérieux , sans être de - 
mauvaise humeur, et sans avoir le 
regard fácheux; il est sévère, non 
cruel. | 

$55. Il ne loue, ne bláme, n'ac- 
cuse ni réprimande outre mesure; il 
ne déshonore, ni diffame personne; il 
ne garde point le silence contre l'in- 
famie. — 
. 834. Outre cela, il ne se parjure 
pas, ne fait pas de serment, et ne 
jure pas facilement ; mais, s'il a juré, 
il; observe religieusement son ser- 
rent. 
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835. Nemini adversatur, aut fa- 
cessit molestiam , aut scandalo et 
offendicelo est, neminemque' sciens 
aut volens contristat. mE 


856. Famom et rumores crebres- 
centes non vulgat, percontatur priüs 
veritatem scrupulos €. 

857. Curiosus ardelio ingerit et 
immiscet se, ubi ejus nihil interest, 
etiam qua cælantur eliciens et ex- 
piscans. A odo 

657. Locutuleius seu vaniloquus 
verbosus est; nugator facta infecta 
loquitur, et blaterat . tnorologus inep- 
tias aniles proferens ineptit, et va- 
niloquentiá aures implet; futilis ar- 
cana effutit; sophista captiosus est; 
momus omnia carpit , sugtliat « et ca- 
villatur. | 


/ 


$859. Consideratus non- elinguis 


# 
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855. Il n'est contraire et he fait de 


peine à qui que ce soit; il ne cause 


ni scandale ni offense, et ce n'est ja- 
mais sciemment ni volontairement, 
s’il attriste quelqu'un. 

836. Avant de publier les bruits et 


les nouvelles qui se répandent, il s’in- 


forme d'abord de la vérité avec soin. 
857. Le curieux empressé s'ingeére 


et se mêle de tout ce qui ne le regarde - 


pas, cherchant même à connaître et 
s'enquiérant de ce qu'on veut cacher. 
958. Le grand parleur ou le babil- 


latd n'a que du verbiage; le badin 


dit et raconte des faussetés; le sot, 
en répétant de vieilles sottises, rem- 
plit les oreilles de paroles inutiles ; 
l'homme léger débite à tort et à tra- 
vers les secrets; le sophiste est cap- 
tieux; le moqueur bláme , plaisante 
et pile sur tout. 

659. L'homme réfléchi n'est cer- 

97. 
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quidem est, sed tamen non insul- 
sus blatero, quemadmodüm nasutuli 


complures:in multiloquio enim multa 
vanitas. 


840. Non sibi arrogat quod non 
habet, nec aliis sua derogat : non 
ambit (aspirat ad) diguitates, fas- 
cesque ac honores; nec sua profuse 
jactat aut ostentat, aut in iis gloria+ 
tur, aut se insolenter effert et extol- 
lit, sed submittit -potiüs , demissé 
gerit ac humiliat ; ideoque exaltabi- 
mro. | " 

.. S841. Vulgi præconia non affectat, 
nec Sibi alios anteferri molestè fert, 


. 842. Festivi joci, leporesque et 
 allusiones facete, urbanos decent: 
rusücitas opicam barbariem redolet, 
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taincment pas muet, mais ce n'est 
pas un unpertnent bavard comme la 
plupart des railleurs : dans de longs 
discours, il y a certainement beau- 
de faussetés. 

840. Il ne s'attribue pas ce qu'il 
n'a pas, et ne prend rien aux autres; 
il n'ambitionne ni les: dignités, ni 
les charges, mi les honneurs; il ne 
se vante pas et ne fait pas parade 
des siens; il ne s'en glorifie , ni 
s'en élève ou orgueillit insolemment, 
mais 1l s'abaisse plutót et se conduit 
avec humilité; il en est d'autant plus 
élevé. | 

541. I ne prétend pas aux lonan- 
ges du vulgaire, et souffre sans 
peine qu’on lui en préfère d’autres. 

. 842. Les plaisanteries agréables, 
les finesses.et les allusions plaisantes 
conviennent aux personnes polies ; 
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843. Scurrilitas parasitica summo- 
pere discavenda : | 

844. Cavillatioque virulenta , et 
sanna postica , sannionibus relin- 
quenda. " 
845. Subridere , ridere et renidere 


morati est; cachinnari incivile. 


LXXXVII. DE OBLECTAMENTO. 


846. Avarus per fas.et nefas dites- 
cere annititur, inhiat ac allaborat, 
cüm tamen superna benedictio ditet. 


847. Et cui usui in immensum 
coacervate et accumulate divitiz, 
malorum irritamenta ? malé parta, 
male dilabuntur, 
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la grossièreté sent la barbare igno- 
rance, ue + à 
843. 11 faut sur-tout se garder de 
la bassesse parasite: 

844. Etlaisser aux bouffons la rail- 
lerie empoisonnée , et les moqueries 
faites derriere les personnes. 

. 845. Sourire et rire est d'un homme 
bien éduqué; il est malhonnéte de 
rire aux éclats. 


LXXXVII. DU CONTENTEMENT. 


846. L'avare fait tous ses efforts, 
désire et travaille à s'enrichir par 
toules sortes de moyens; lorsque ce- 
pendant la seule bénédiction céleste 
enrichit, 

847. Et à quoi servent desrichesses 
immenses , occasion de tous les 
maux; amoncelées et accumulées ? 
mal acquises , elles se dissiperont de 
même. 
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. 648. Adeo desipiunt divites et pe- 
cuniosi quidam, ut bonis mobilibus. 
et immobilibus seu stabilibus aflluen- 
tes, et cistas pecuniá , scrinia cim-. 
melius, camerasque supellectile con- 
fertas possidentes, egestatem timeant; 
videlicet in copiá seu ubertate ino- 
piam, in. abundantiá seu affluentiá , 
imó in redundantiá , penuriam. 

849. Tu si tibi opes affatim sup- 
petunt, egenis vicissim suppedita. 


650. Sin, etiam de modico imperti: 
et cùm non possis largiter, saltem hi- 
beraliter;. satius est liberalem esse 
quàm parcum. 


851. Frugalis paucis contentus est; 
non tenax quidem, sed parsimoniæ, 
et frugalitati navans operam. 

852. Qua quantüm sit vectigal, si 
luxuriosus atque prodigus. pervide- 


PORTE DES LANGUES, &c. 443 

848. Il y a quelques riches ayant en 
grande quantité des biens-meubles et 
immeubles, des coffres pleins d’ar- 
gent , des cabinets remplis de choses 
précieuses, et possédant des cham- 
bres pleines de provisions, assez fous 
pour craindre la disette, c’est-à-dire, 
la pauvreté dans l’abondance, et la 
misère dans l’affluence et le superflu. 

849. Si vous avez suffisamment de 
richesses, à votre tour faites en part 
aux indigens. 

95o. Il faut en faire de méme pour 
peu qu'on en ait, et le faire au moins 
généreusement, lorsqu'on ne peut le 
faire lárgement; il vaut mieux étre 
libéral qu'avare, | 

951. L'homme frügal se contente. 
de peu; il n'est pas 'oliiche , mais il 
, vise à l'économie et'à'la sóbriété. ' 

855. Si leluxurieux ete prodigue 
prévoyaient combien l'épargne :est 


. 
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ret, fastu et luxu patrimonium non 
consumeret, et poem | 


855. ETES enim dispserdium, 
compendium opulentat et ditat. 

854. Tu ergó quicquid accipis et 
expendis, 1 in codicem. + et ex- 
peusi refer. | 


/ 


LXXXVIII. DE JÜSTITIA , &RIMO 
COMMUTATIVA. | 


” 


855. Justitia suum cuique tribuit. 


. 856. Ergó qui cum alio trénsegit, 
quicquid promisit, pollicitus est ac 
condixit, sive exoratus, sive ultrà 
et suá sponte, et quibuscunque con- 
ditionibus aut exceptionibus , stan- 
dum est pactis ac promissis firmiter 
et præcisè. 
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nécessaire, ils ne consumeraient et 


ne prodigueraient pas leurs biens en 
faste et en luxe. 

055. Car la dépense appauvrit, et. 
l'épargne enrichit. 

554.. Ce qu’on recoit et ce qu'on 
dépense, il faut donc le porter sur 
le journal de la recette et de la dé- 
pense. | 


LXXXVIII. DE LA JUSTICE, ET 
D'ABORD DE LA COMMUTATIVE. 


855. La justice rend à chacun ce 
qui lui appartient. 

856. Celui qui a transigé avec un 
autre, doit donc tenir fermement et 


exactement à ses traités et à ses pro-" 


messes, soit qu'il y ait consenti par 

prières ou de son plein gré, et aux 

conditions et réserves convenues. 
38 


» 
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857. Qui stipulanti adstipulatus 
est, obligavit se. 

858. Depositum reddendum est, 
non abnegandum , nec supprimen- 
dum. | 

859. Nihil, quod alterius est, tibi 
sine ejus scitu vendica, assere aut 
usurpa. | 


860. Quod utendum accepisti, 
idem restitue, non aliud : et quidem 
quoad fieri potest, ejus absque de- 
trimento. 


861. Quod mutuó datum sive mu- 
tuatitium est , aliud licet remittas , 
paris tamen valoris et æstimationis. 

| | 

862. Si quis à te mutuatür, mutua 
et commoda ei : chirographum ta 
men vel arrhabonem, seu pignus, 
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857. Celui qui a donné son con- 
sentement au stipulant, s'est obligé. 

858. Un dépôt doit être rendu et 
non pas nié, ou retenu. 


859. Il ne fant pas s'attribuer, 
sS'approprier ou usurper ce qui ap- 
- partient à un auire, sans son con- 
sentement, ' 

. 860. Il faut rendre en. mime na- 
ture, et non anirement, ce qui a été 
prété pour l'usage, et, autant que 
faire se peut, sans dommage pour le 
préteur. 

861. Ce qui a été donné récipro- 
quement est un échange, et peut étre 
rendu autrement; mais en méme va- 
leur et estimation. 

862. Si quelqu'un vous emprunte í 
prétez-lui et soyez-lui utile; cependant 
demandez un billet, ou des süretés, 
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vel prædem, aliamve cautionem pos- 
tula. | 

863. Quia ob mortalitatem ; quin 
et fidei lubricitatem, cautelá opus 
est. | 

864. Porró, qui suprà sortem usu- 
ras seu fœnus exigit, non creditor 
est, sed fœnerator atque danista : 
pessimus autem et nequissimus qui 
anatocismis debitorem deglubit , de- 
corticat ac devorat, quod nefarium. 


865. Iniquus verd sibi ipsi est, 
qui alieno ære se obruit, et versu- 
ram vel auctionem facere, imó cre- 
ditoribus nonnunquàm dicis 
argentariamve dissolvere et foro ce- 
dere cogitur. C | J 

866. Proindé debita sen nomina 
quantó ocyüs dissolve, et apocham 
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"ou des gages, ou un répondant," où 
une autre caution. 
. 863. La prudence est nécessaire , 
‘à cause de la mortalité et de l'in- 
' certitude de la bonne-foi. 
. 664. Celui qui exige des intérêts 
au-delà du principal, n'est pas, à 
coup Sür, un préteur, mais un usu- 
rier; le pire et le plus méchant en- 
core, est celui qui écorche et dévore 
son débiteur, par des intérêts ajoutés 
au principal, ce qui est un crime. 
866. Mais c'est être ennemi de 
soi-méme , que de se charger del'ar- 
gent d'autrui, et d'emprunter ou de 
vendre pour payer, enfin quelquefois 
de faire banqueroute, et d'étre forcé 
à laisser vendre ses: meubles à l'en- 
écran. — à 
866. ll faut donc, par conséquent, 
payer sa dette le plus tót possible, et 
98. 
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sive acceptilationem , quá acceptum 
tibi referat, flagita. 

. 8657. Furta, rapinæ, sacrilegia, pe- 
culatus, plagium, abactus, perinde 
in illo mandato, zoz furaberis, 1n- 
terdicta sunt : et qui istud commit- 
tit, repetundarum tenetur. 


868. Privari enim et orbari suis, 
nemo debet. 


LXXXIX. DE JUSTITIA.DIS- 
TRIBUTIVA. 


869. Præmus et penis, in officio 
continemur. 

670, Ergó qui laudabiliter agit, 
seuluanam , collaudationem, coms 
meudationem , promotionem , hono- 
raria meretur : qui secüs , expostula- 
Uonem ,. reprehensionem , vitupe- 
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demander une quittance, qui la dé- 
clare acquittée. 
867. Le vol, les rapines, les sa- 
criléges, les concussions, les recéle- 
mens, l'enlévement d'hommes ou de 
bestiaux, sont également défendus 
dans ce commandement , tu ne dero- 
beras pas, et celui qui en commet, 
est tenu pour concussionnaire, 
868. Personne, en effet, ne doit 
être privé ou dépouillé de son bien. 


LXXXIX DE LA JUSTICE 
DISTRIBUTIVE. 


869. Les récompenses et les peines 
nous contiennent daus le devoir. 

870. Celui qui agit avec honneur, 
mérite donc louahge, estime, éloge, 
élévation aux places, honoraires ; 
celui qui agit autrement, mérite 
plainte, reproche, blâme, infamie et 
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rium, probra et castigationem : sed 
prout persona est. | 

871. Qui nolens et inscius malefi- 
cium admisit, commiseratione di- 
gnus est; simplicitati tantispér 1m- 
puta , rigide ne age : qui datá operá, 
merito punietur et luat : qui alieno 
instinctu et impulsu , fon omninó 
excusatur. 


8725. Afflictionem afflictis ne auge, 
sed suppetias ferendo minue, cum 
implorant. | | | 

873. Adjumento qui eget, eum 
instanter obnixèque pérere , - obtes- 
tari, obsecrare, supplicare, numne, 
er r Puente 


874. Superbus mendicus mendi- 


» d 
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châtiment ; et cela, selon la pir- 
sonne. 

871. Celui qui, sans le vouloir et 
sans le savoir, commet quelque faute, 
mérite la commisération; il faut im- 
puter un peu à l'ignorance et ne pas 
punir rigoureusement; celui qui l'a 
commise avec réflexion, mérite la 
punition à juste titre, et doit l'ex- 
pier; celui qui s'est laissé aller à 
l'instigation et à la persuasion d'un 
autre, n est pas entièrement excu- 
sable. 


* 


872. N'augmentez pas la peine des 
affligés , mais allégez-là, en les aidant 
quand ils le demandent. 

873. Celui qui a besoin de se- 
cours , aura-t-il honte dele demander, 
de limplorer, de le conjurer, de le 
supplier, avec instance et empfesse- 
ment, 


074. Un gueux orgueilleux n'ob- 
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cando nil emendicat : importunus 
veró flagitator odiosus est, et repul- 
sam feret. 

, 855. Cüm impetraveris . quz ro- 

gasti, gratias seu grates age : si justá 
de causá negatur, ne obtunde, ne 
murmura. 
, 876. Quod quis non rogatus lar- 
gitur, modesté primüm recusa, sed 
pertinaciter et obstinaté ne respue, 
ne contemnere aspernarique videa- 
xis , et tibi ingratitudo ac pervicacia 
exprobretur atque objiciatur. 


877. Gratitudinis gradus sunt; 
beneficium agnoscere, pensare; de- 
praedicare. 

9078. Munem esse, et munera re- 
munerari seu retribuere, qe 
rum est. 


LL. 
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tient rien en mendiant ; mais un de- 
mandeur importun est fatigant, et 
sera refusé. 

875. Votre demande obtenue, 
rendez-en grace; si clle a été rejetée 
pour cause juste, n'en parlez plus, 
et ne murmurez pas. | 

876. Si quelqu'un, sans en étre 
prié, vous fait quelque largesse, 1l 
fautle refuser d'abord modestement; 
mais non pas lerejeter opiniátrément 
ni obstinément, de peur de paraitre 
‘le mépriser, et qu'on puisse vous re- 
procher et vous objecter l'ingratitude 
et l'entétement. 

877. Les degrés de la gratitude 
sont , d' avouer le bienfait, de ten con- 
be de le publier. | 

878. C’est aux riches à être géné- 
reux , à reconnaitre et à recorhpensét 


les dors " d'autres. | 
; | L2 S5 CE V 


f 
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879. Accepüs hospitibus xenia, 
necessariis strenæ mittuntur, | 
. 88o. Conspicuos et donis singula- 
ribus antecellentes suspice, reverere 
et honora; sed neminem despice. 


88:. Prosis omnibus, obsis ne- 
mini, cunctis fausta precare. 


XC. DE FORTITUDINE. 
882. Magnanimus est qui secunda 
et adversa indifferenter ferre potest. 


885. Nihil enim vulgare admira- 
tur; ad repentina non consternatur; 
labores ad se attinentes non detrac- 
tat, et quibus se addixit eos alacri- 
ter subit, et strenue urget : pericula 
inevitabilia, si imminent, impendent 

vel instant, intrepidus adit; et ani- 


M 
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879. On envoie. des présens à ses 
hótes , et des étrennes à ses parens. 

880. Admirez, respectez et. hono- 
rez les personnes distinguées , et 
ornées de qualités extraordinaires ; 

mais ne méprisez personne. 

.. :88:. Soyez utile à tout le monde, 
ne nuisez à personne : souhaitez du 
bonheur à tous. | | 


^" 


XC. DU COURAGE. 


882. Est courageux, celui qui sup- 
porte indifféremment les biens et les 
maux, IM | 

885. Il n'admire, en effet, rien de 
commun; il n'est point effrayé des 
éyénemens subits ; il ne retranche 
rien des travaux qui lui-apparten- 
nent; il se soumet gaiment à ceux 
auxquels il s'est assujéti, et les pour- 
suit vivement; sil est menacé de 

v Na 


f 


£58 :zíANUA Lasse , &c. 
mosè suffert ; audaciam mod et te- - 
meritatem refugiens. 


884. Propteréà quod ccpit, con- 
tinuat : fessus tamen et lassus , ne 
penitüs succumbat,remittit ac quies- 
cit parumper. 


885. Pusillanimis ex adversó pros- 
peris intumescit, calamitosis desidens 
animum despondet, inopinis percel- 
litur; ad quemvis strepitum effoemi- 
natè trepidus et querulus est : mutire 
vel hiscere vix audet. 


. 886. Inter fortem igitur et ignavum 
(segnem , pigrum), quid interest ? 
ille munia seu partes vocationis so- 
Vicité agit, hic negligenter; ille se- 
. duló et diligenter, hic socorditer; 
ille enix& atque accurate, hic re- 
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dangers inévitables ,. il. les aborde 
hardiment, et les souffre avec cons- 
tance, évitant seulement l'audace et 
la témérité. TT 

884. C'est pourquoi il continue ce 
qu'il a commencé; il ne s'arrête .et 
ne se repose un peu, lorsqu'il est fa- 
tigué et las, que pour. ne pas. suc- 
comber tout à fait. 

, 885. Le pusillanime, au contraire, 
senfle de la prospérité, perd cou- 
rage dans l'adversité, est abattu par 
les événemens inattendus; il tremble 
comme une femme et se plaint tou- 
jours; à peine ose-til murmurer et 
ouvrir la bouche. | 

886. Telle est donc la différence 
entre le courageux et le lâche (le fai- 
néant et le paresseux) : le premier 
remplit soigneusement les devoirs de 
sa charge, l’autre négligemment ; 
celui-là exactement et diligemment, 
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missè et defunctoriè; ille quietè, 
hic protervé ac procaciter ; ille nihil 
cunctando, hic 'omnia procrastman- 
do; ille incessanter sine intermis- 
sione in propósito decoro pergit, hic 
desultoriè tergiversatur et restitat : 


. uno’ verbo, ille viget, hic "e" ac 


torpet abóquh. 


887. Desidibus et otiosis, pigritiæ, 
'segnitiel atque acediæ deditis , sem- 
per ferie sunt: etiain professis die- 
bus otiantur atque vagaritur. 


888. Navus sive gnavus etiam ih 
otio negotiosus est. 


PORTE DES LANGUES, &c. .46t 
celui-ci lâchement ; l'un avec em- 
pressement et ponctuellement, l'au- 
tre faiblement et indifféremment ; 
Pun tranquillement , l’autre insolem- 
ment et impudemment; l’un en ne 
temporisant pas, l’autre remettant 
tout au lendemain; l'un poursuit 
 sansreláche et sans discontinuer-une 
résolution honnéte, l'autre tergiverse 
et niaise avec inconstance; en un 
mot, l'un a partout de la vigueur, 
l'autre de la langueur et de l'engour- 
dissement. 
- 887. C'est toujours fête pour les 
oisifs et les paresseux, livrés à l'in- 
dolence et à la nonchalance; ils se 
reposent même et vagabondent les 
Jours de travail. 

. $83. L'homme courageux et dili- 
gent est occupé méme dans son loi- 
SAC | 

29. 
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CI. DE PATIENTIA. 


. 889. Ærüminosam conditionem, mi: 
seriam atque calamitatem deplorare 
. quid prodest, si non datur in meliàs 
€ommutaré? 

: 89o. Patiens gemit, TU ENTIA 
flet; non autem put; gu las 
shentatur, ; 


891. Injurias atqtie calumnias non 
fependit, aut retaliat ulciscendo, sed 
æquanimiter tolerat , extenuans po- 
tits quàm exaggerans. - 2 


892. Indignatur quidem indigné 
factis, et malevolo succenset ac sto+ 
inachátur, verum non effervescit in 
vindictam, nec vehementer invehitut - 
in quemquam : infensus est alieur, 
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XCI. DE LA PATIENCE. 


* 889. A quoi sert de se plaindre de 
sa pitoyable condition , de sa misere 
et de son infortune, si on n'a pas le 
moyen de les changer en mieux ? 

890. L'homme patient gémit, se 
chagrine et pleure; mais il ne crie 
pas,ne se lamente pas, ne pare pas 
de ses malheurs. 

*- 89r. Il ne se venge pas des injures 
et de la calomnie par le réciproque; 
mais il les supporte tranquillement, 
' les diminuant plutôt que les exagé- 
rant. 

892. Il est indigné, à la vérité, 
contre les mauvaises actions; il se 
fáche et s'irrite contre le malveil- 
lant ; mais il ne se laisse pas empor- 
ter à la vengeance, ni entrainer à la 


/ 
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non infestus. 


895. Iram seu iracundiam cohi- 
bere, ignoscere et condonare vel re- 
mittere culpam , parcere etiam ini- 
micis, bené ordinati excellentisque 
animi est : exardescere , fremere, fu- 
rere, minari seu minitari, maledi- 
cere, diras imprecari , impotentis et 
sui non compotis. 

894. Impos enim sui est, qui adeà 
et eousqué excandescit, ut se repri- 
mere nequeat. EM 

. 695. Animus generosus mavult mi- 
tis esse, quàm atrox et iracundus; 
mansuetus, quàm ferus; benignus, 
quàm trux et truculentus; placabilis, 
quàm dirus. 

. $906. Sævitia. enim (crudelitas) et 
immanitas, quam mulceri oporteat, 
nonne bestialis est? 
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violence contre personne ; fáché con- 
tre quelqu'un, 1l ne uuit pas. 

8935. Modérer sa colére, pardonner . 
et remettre les fautes, épargner 
méme ses ennemis, est d'un: esprit 
bien ordonné et supérieur; s'empor- 
ter, entrer en fureur, frémir, mena- 
cer,injurier,maudire,est d'un homme 
impujissant et qui-ne peut se .possés 
der. | | 
." 894. Celui, en effet, qui s'emporte, 
au. point de ne pouvoir se retenir, 
n'est pas maitre de lui. | 

895. Un esprit magnanime aime 
mieux étre doux, que barbare et em- 
porté; accommodaut, qu'iutraitable; 
honnéte, que farouche et inhumains 
paisible, que colère. | 

896. La cruauté et la férocité qu'il 
faut calmer, n'apparüennent qu'aux 
bêtes, 
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XCIE DE CONSTANTIA. 


'. 895. In honesto rnstitute immoté 
atque firmiter persistere , constantiæ 
est ; non perseverare , levitatis. — 
* 898. Sed , heus tu, aliud est cons- 
fantem , aliud pervicacèm esse. 


- 809. Si quis fe in bono labefactat, 
obfirma animum et obstina, usque- 
dum obstacula perrumpas ac frangas. 


' goo. Rata, irrita reddere, dede- 
et. EM j 
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XCII. DE LA CONSTANCE. 


897. Persister inébranlablement et 
fermement dans uue honnéte habi- 
tude, c'est coustance ;.n'y pas persér 
vérer, c'est légèreté. | 

. 998. Mais sachez sine chose 
est d'être constant, autre chose, d’être 
entété. 

899. 81 quelqu'un veut vous dé- 
tourner du bien, fortifiez. votre es- 
prit, obstinez-yous jusqu'a ce que 
vous soyez parvenu à rompre et à 
détruire tous les obstacles. . 

.900. Annuler ce qui: est arrêté, x 
n'est pas séant, E 
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XCIIL DE AMICITIA ET. 
SOCIETATE. 


^ 
NM 


+ got. Si conversationem tuam ei, 
quicum conversaris, esse vis amabr- . 
lem, ac perennare, esto inferioribus 
humanus et affabilis, æqualibus offi- 
viosus, superioribus venerabundé 
obediens, et omnium inibis gratiam; 


f^ 902. Undecunquè ábscedis , vale- 
"dicere; si quem convenis, aut præte- 
ris, amanter humaniterque salutare; 
salutantem resalutare, et disceden- 
«em abs te aliquousque comitari, ne 


. dedignator, 


905. Interroganti responde placide, 
saltem (ad minimüm anguendo) vel 
reuueudo abnuendo. 
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XCIII DE L'AMITIÉ ET DE 
LA SOCIÉTÉ. 


901. S1 vous voulez que votre en- 
tretien soit aimable, et dure avec la 
personne avec laquellevous conversez; 
soyez doux et affable avec vos infé- 
rieurs , obligeant envers vos égaux, 
soumis respectueusement à vos supé- 
rieurs, et vous plairez à tous. 

| 9o2.. De .tel endroit que vous 
sortiéz, dites adieu: saluez amica- 
lement et honnétement, ceux que 
vous .abordez, ou devant lesquels 
yous passez; ndn le salut à cha- 
cun, et ne.dédaignez pas de recon- 
id à quelque distance; celui qui 
vous quitte. ‘ 

903. Répondez doncnilins à celui 
qui vous interroge , au moins par un 
signe de tête, en consentant ou re- 
fusant. 40 
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904. Loquentem ne interpella ; nes- 
cienti aliquid, si tibi succurrit, sug- 
gere; eum, qui te operitur, ne mo- 
rator. 


‘005. Cuicunque gratificari, potes 
ullá re, vel gratis et gratuitd, ne re- 
fragator, repugnato, aut gravator..- 


906. Si quis indiget consilio, con- 
sule; si subsidio, subveni, opitulare, 
et auxiliare; si consolatione, conso- 
lare; si suffragio, suffragare; egro- 
tosque visita; sic omnium plane de- 
mereberis favorem et benevolentiam. 


907. Læsit te. quis? connive, et 
" suffundes eum : si poenitet fecisse, da 
vehiam, et oppidó tbi eum devincies 
Ac obstringes. 
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904. N'interrompez pas celui qui 

parle; ce que votre mémoire vous 
fournit, rappelez-le à celui qui ne 
s’en souvient pas; ne faites pas atten- 
,dre celui qui ouvre. 
.. 905. Pouvez-vous être utile à quel- 
qu'un dans la moindre chose, füt.ce 
méme gratuitement, n'ayez ni regret, 
ni peine, ni répugnance. 

906. Donnez des conseils à celui 
qui en a besoin; aidez, secondez et 
assistez celui qui réclame du secours; 
consolez l'aflligé; donnez votre suf- 
frage à celui qui le demande; visitez 
les malades, vous mériterez ainsi 
certainement la faveur et la bien- 
veillance de tout le monde. 

907. Quelqu'un vous at-il offensé? 
dissimulez, et vous le ferez rougir; 
sil s’en repent, pardonnez lui, vous 
vous l'attacherez et le lierez pius 
étroitement à vous. 
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908. Si offendisti, ipse affari , allo- 
qui, placare, deprecari et reconciliari 
ne pudeat : non dicis ergó, sed. serió. 


^ 


909. Simultatem rancoremve in- 
veterascere non sines, ne in odium 
transeant. 

910. Conturbernales et convictores 
unanimitas decet. , T 

9r. . Dissentiones , discordiz ac 
dissidia quin intercedant et eveniant, 
haud est possibile : sed concordia 
redintegranda est tolerantiá mutuá , 
et dissidentes per ultró citróque com- 


meantes ac intercedentes proxenetas 
conciliandi. 


912. Fortunatus est, felicesque 
successus habet aliquis? ne limis 
aspice aut specta, fave : infortunium ? 
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908. Avez-vous offensé? ne rou- 
gissez pas de parler, d'entretenir, 
- d'appaiser, de supplier et de vous ré- 
concilier, non par des paroles, mais 
véritablement. 

. go9. Ne laissez pas invétérer l'ini- 
mitié ou la rancune, de peur Lu elles 
ue tournent en haine. 

910. L'union intime convient entre 
ceux qui habitent et vivent ensemble. 

911. Il n'est pas possible quil 
n'arrive ou survienne quelques dis- 
sentions, discerdes ou contestations; | 
mais il faut rétablir la concorde par 
une tolérance mutuelle, et concilier 
par des entremetteurs, qui aillent et 
interviennent de cóté et d'autre, ceux 
qui sont en querelle. 

. 912. Quelqu'un esti] heureux et 
a-til des succes? ne lui portez pas 
envie, applaudissez; estil malheu- 


40. 
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commiserare: misericordis est mise- 


m 


rorum misereri. | 


 g13. Veracitati aut veritati impri: 
mis stude; mendacio nihil tetrius: 
qui comminiscitur quod mentiatür, 
exosus est. | 

914. Si quid innotuit secreti, ne 
divulga ; et quamvis áliquis conte- 
tur, à te non resciscat ; tace, inquam, 
mussa, et mussita : taciturnitas tua 
nemini incommodabit, teque appri- 
mè commendabit, 


915. Inter hilares, tetricus ne sis, 
nec tamen effuse lætus. 


916. In alios dicax haud esto, et 
éérmocinando sí quid festivi ac le- 
pidi admisces , sales sint, non ca- 

villa; allusiones, non vellicationes: 


B 
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veux? entrez dans sa peine; il appar- 


tient aux miséricordieux d'avoir pi- 
tié des malheureux. 

913. Jl faut s'étudier surtout à 
étre sincére et vrai; rien de plus bas 
que le mensonge : celui qui invente 
pour mentir, est méprisable. 

914, Si quelque secret est parvenu 
à notre connaissance, il ne faut pas 
le divulguer; si quelqu'un s'en in- 
forme, il ne.faut pas le lui dire, 
mais se taire et garder le silence; 
votre réserve de nuira à personne, 
et fera bien votre éloge. 

915. Ne soyez pas triste au milieu 
de gens gais, ni cependant joyeux 
outre mesure. 

916. Ne raillez personne, et si 
dans la conversation vois mélez 
quelque chose de joyeux et d'enjoué, 
il faut que ce soit de la plaisanterie 


2 
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ne quem præsentium lacessas, absen- 
tiunve calumnieris. . . 


917. Nam jurgari, rixari, et viti- 
ligare, agrestium est : criminari et 
deferre, susurronum et delatorum ; 
vexare et exagitare, balatronum et 
scurrarum : conviciari, conviciis 
proscindere, et contumeliá afficere, 
nequam et nebulonum. 


XCIV. DE CAN DORE. . 


918. Cum quo versaris , tibique 
necessitudo. est, erga illum «apertus 
sis, sine fraude, dolo. et fallaciá: 
amicum .enim fraudare et fallere, 
que glofia? 

Í 

gro. Fideli, socio. fidus esto ; idis 

illo, farm, in ejus fraudem nihil 
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et non de là raillerie ; des allusións, 
non des choses mordantes ; il ne faut 
pas insulter les présens, ni calom- 
nier les absens. 

917. Car disputer, quereller et chi- 
canér, est incivil; accuser et dénon- 
cer, c'est étre délateur; vexer et 
tourmenter, c'est étre bavard et mau- 
vais plaisant; injurier, nuire à la ré- 
putation et outrager, c'est étre mé- 
chant et fourbe. | 


X. CIV. DE LA FRANCHISE. 


‘918. Soyez ouvert, sans détour, 
ruse ni tromperie , avec ceux que 
vous fréquentez , et. avec lesquels 
vous êtes lié : quelle gloire y a-t-il 
en effet, à duper et à tromper un 
ami? 

919. Soyez sincère avec un com- 
pagnon fidele ; n'entreprenez rien en 
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occipe : nam perfidé qui agit, perfi- 
dus est, sibique perditionem machi- 
natur. 


920. Si quid taxandum est, non 
clam fiat, sed coràm, in os; idque 
parrhesiá , prout sentis, modù tem- 
péstivé et sine arharulentiá. | 


g21. Ab amicitiá nihil alienius 
-assentatione. | 

922. Cernis crimen? ne dissimula, 
mone , increpa , objurga : etenim, 
, cur non cernere simules ? 


925. Si proximus deliquit, aperte 
corripe et corrige : adulari, versi- 


pellium et impostorum est. 


024. Si quis utilia loquitur, assen- 
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cachette de lui ou furtivement, qui 
puisse lui porter dommage; car ce- 
lui qui agit perfidement est un per- 
fide, qui machine sa propre ruine. 
920. Si on a quelque chose à blá- 
mer, 1l ne faut pas le faire en ca- 
chette, mais en présence, en face, 
et cela librement, selon qu'on le 
pense, pourvu que ce. soit à propos 
et sans humeur. 
. 921. Rien de plus étranger à l'a- 
mitié que la flatterie. 
922. Voit-on commettre un crime? 
il ne faut pas dissimuler, mais aver- 
tir, blâmer, réprimander; en effet, 
pourquoi feindre de n'avoir pas vu ? 
925. Si quelque proche a manqué, 
reprenezle ouvertement et le cor- 
rigez; il n'appartient qu'à des gens 
faux et à des imposteurs de flatter. 
924. Si quelqu'un dit des choses 
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tire : si inutilia, ne assentare. 


925. Palpum et offuciæ absint: 
candidè et sinceré omnia; 

926. Veritatem ingenue fateri ne 
erubescas, neque verecundator, uti: 
seu. prout conscius es : cur enim 
adjurari velis? . 


. 925. Quorum nondüm tibi explo- 
ratus est candor, familiarem te non: 
exhibebis : ceteroquin (alias) con- 
temptum incurres. 

:028.: Ignotis blandiri nolit, ne te 
lenocinari ac insidiari existiment. 


XCV. DE CONVERSATIONE 
ERUDITA. 


929. Cui ab occupationibus vacat, 
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utiles, applaudissez ; si elles sont 
inutiles , n'approuvez pas. 

925. Eloignez le patelinage et la 
fourberie; que tout soit de bonne-foi 
et sincére. | 

926. Ne rougissez pas, et n'ayez 
pas honte de dire franchement la 
vérité, selon votre. conscience ; car 
pourquoi vouloir étre forcé au ser- 
ment ? | 

927. Ne faites pas des amis de 
ceux dont la sincérité ne vous est 
pas encore connue; autrement VOUS 
risquez d'étre méprisé. 

928. Ne flattez pas les inconnus, 
de peur qu'ils ne pensent que vous 
vouliez les gagner et les tromper. 


XCV. DE LA CONVERSATION 
SAVANTE. | 


929. Celui qui n'est pas occupé, 
4l. 
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vadat ad congerronem : eum tamen, 
cui invisus est, ne invisat, sed mis. 
sum faciat. 


930. Cujas sit dilectus sodalis, et 
cujus conditionis, nobilis an igno- 
bilis, ignominiz tibi ne ducas, dum- 
modó sit frugi, et ad ingenium 
tium congruat : ab infamibus tibi 
cave. 


951. Sodalitia dissoluta et nauci 
devita : vitant enim mores. 


952. Docti deambulationibus de- 
lectantur, sive meditandum sit, sive 
confabulandum. | 

993. Cü'-» in aprico spatiari tæ- 
sum vel pertæsum est, considetur in 
umbrá. | 

9354. Nz pulchrum et scitum est, 
cum dissitis colloqui: et quidvis si- 
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peut aller trouver un compagnon 
pour converser ; il doit cependant ne 
pas voir celui qui lui porte envie, 
mais y renoncer. 

950. De quelque pays et de quel- 
que condition noble ou roturière que 
$oit un ami, n'en soyez pas humilié, 
pourvu qu'il soit homme de bien, ef 
quil s'accorde avec votre humeur; 
garantissez - vous des gens perdus 
d'honneur. 

951. Evitez les compagnies dissos 
lues et communes ; car elles COr- 
rompent les moeurs. 

952. La promenade fait plaisir aux 
savans, soit pour méditer, soit pour 
discourir. 

933. Lorsqu'on est las et fatigué 
de se promener au soleil, on s’assied 
à l'ombre. 

0354. Certes , il est beau et agréa- 
ble de s'entretenir avec des personnes 
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gnificare posse, non per nuntios, sed 
per literas. 


935. Antiqui in tabellis ceratis, ut 
deleri ac deteri posset, exarabant; 
et cum iis tabellarios mittebant sive 
legabant : nobis papyrus et atramen- 
tum commodius inserviunt. 


956. Epistola complicata , ne legi 
queat , nisi ab eo cui destinatur, ob- 
signatur sigillo : resignanda, nisi in- 
tercipiatur, illi ad quem inscriptio 
spectat. 


937. Cognomen, etsi nota sit ma- 
nus, intüs subscribitur ut plurimüm, 


938. Schedula non sigillatur. . 
CX VI. DE LUDICRIS. 


959. Ne labascant fragiles vires, 
elanguescant, lassentur aut enerven- 
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éloignées, et de leur dire ce qu'on 
pense, non par messagers , mais par 
lettres. 

935. Les anciens écrivaient sur 
des tablettes enduites de cire, pour 
pouvoir l'effacer en frottant; ils les 
faisaient porter par des courriers 
qu'ils envoyaient; le papier et l'en- 
cre nous servent plus commodément. 

956. On scelle d'un cachet la let- 
tre pliée, pour qu'elle ne puisse étre 
lue que par celui à qui elle est des- 
tinée; ne devant être décachetée, à 
moins qu'elle ne soit interceptée , 
que par celui à qui elle est adressée. . 

937. On la signe ordinairement, 
quoique l'écriture soit connue. 

958. On ne cachéte pas un billet. 


XCVI. DES AMUSEMENS. 


95c. Pour que les forces fragiles 


ne chancelent, ne languisent, ne se 
AY. 
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tur, à seriis quandoqué cessa; et cum 
coætaneis, dispares enim non benè 
sociantur, oblectamentis defatigatum. 
te recrea et refocilla. 


94o. Spectacula oblectant ; com- 
motio vegetat, torporemque excutit. 


o4 1t. Facetiis ac dicteriis certare, 
ingeniosum est : pilà cum reticulo in 
sphæristerio , sanum : sphærä et co- 
nis, trocho, turbine, sclopo, globulis, 
myindá , par impar, et similia, pue- 
rile : chartis lusoriis, turriculá, talis 
seu tesseris , aleá seu fritillo, aleato- 
rium : latrunculis , operosum. 
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fatiguent ou ne s'énervent, il faut 
quelquefois se reposer des affaires 
sérieuses, se récréer et se délasser 
par des passe-temps agréables, avec 
des personnes de son áge; car celles 
qui sont disproportionnées ne s'al- 
lent pas bien. 

940. Les spectacles réjouissent ; le 
mouvement fortifie et secoue l'en- 
gourdissement. 

941, Disputer entre soi à qui dira 
le plus de facéties, de bons mots, 
c'est spirituel; jouer à la balle avec 
une raquette dans un jeu de paume, 
c'est sam ; jouer à la balle, au sabot, 
à la toupre, à la sarbacane, aux 
billes, à colin-maillard, à pair ou 
impair, et autres jeux sémblables, 
c'est être enfant; aux cartes, aux 
dés, au trictrac, c'est être joueur ; ; 
aux échecs, c'est un travail. 
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942. Ubi si quis ad incitas com- 
pellitur, actum est de eo. 

043. Choreis et tripudiis lascivi se 
exerceant. 

944. Grallator aut grallipes grallis 
gressus seu passus spatiosos divari- 
cat. | 
945. Funambulones seu funambuli 
et schœnobatæ, ceterique circuito- 
res, ac petauristæ , pape! quàm con- 
fidentes et audaces sunt! 

946. Cursores à carceribus ad me. 
tam curriculo festinant, et me 
brabeum. aufert. 

947. Alu lineam designant , quam 
simul ac attigerunt, illico seu proti- 
nus consistunt : qui ultra procurre- 
rit, aut cis et citrà eam substiterit, 
ludum perdit. "m | 
. 948. In circo equitando, in agone 
luctando et reluctando, uter alterum 
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c42. Si quelqu'un à ce jeu est 
poussé à bout, il a perdu. 

943. Les folátres s'amusent à dan- 
ser et à sauter. | 

944. Celui qui est monté sur des 
échasses , fait de très-grands pas. 


. 945. Ah! que les danseurs et les 
danseuses de cordes, ainsi que ceux 
qui tournent dessus et les voltigeurs, 
sont confians et hardis! 

946. Les coureurs hátent leur 
eourse de la barriere au but, et le 
premier arrivé emporte le prix. 

947. Les autres tracent une ligne, 
et s'arrêtent tous ensemble, dés qu'ils 
y sont parvenus : celui qui va au-delà 
ou qui reste en deçà, perd la partie. 


948. Les Romains combattaient à 
cheval dans le cirque, en luttant et 
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conficeret vel supplantaret, concer- 
tabant Bomani. | | 

949. Gladiatores, athlete, seu pu- 
giles, in palzstra congrediuntur, di- 
rectore lanistá, . 

950. Cüm duo digladiantur, duel- 
lum est; ubi alter intentat ictum et 
infert, alter imhibet et propulsat: 
vincit autem, qui infligit. 


991. Gesticulator seu agyrta y ac- 
tionis volubilitate , aciem spectatoris 
perstringit : sed præstigiæ sunt, non 
miracula; talesque præstigiatores 
meritó vera fex civitatis dicuntur. 


952. Mimus et histrio personam 
alterius exprimunt et effingunt. 


953. Comoedia perplexum actum 
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résistant , jusqu’à ce que l'un eùt tué 
ou renversé l’autre. 

049. Les gladiateurs et les athlètes 
s’abordaient dans la lutte, sous la 
direction d'un maître d'escrime. 

650. Quand deux se battent, c'est 
un duel; lorsque l'un menace d'un 
coup et le porte, l'autre le pare et le 
repousse; mais celui qui a frappé, a 
vaincu. 

951. Les baladins et les joueurs 
de gobelets, par l’agilité de leurs 
mouvemens, éblouissent les yeux 
du spectateur; mais ce ne sont que 
des illusions et non des prodiges, et 
c'est avec raison qu'on appelle ces 
enchanteurs la véritable lie d'une 
ville. 

952. Le mime et l'histrion, imitent 
et contrefont le personnage d'un 
autre. | 

053. La comédie représente une 
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repræsentat, sed cum jucundà ca- 
tastrophe : — tristem habet 
exitum, 

054. Theatrum in propatulo est: 
scena sipariis velatur., 


955. Bacchanalia larvati peragunt. 


XCVII. DE MORTE ET SEPULTURA. 


056. Moribundorum speciale symp- 
toma est, stertor lethalis. 

957. O mortales! quotusquisque 
vestrüm reputat, ab hoc puncto æter- 
nitatem pendere? A 

958. Nam, ut exspiraveris, cou- 
festim et ixiecipli anima ad colos 
vel tartara migrabit. 

959. Funus funestis ritibus ador- 
Datum , id est, pollinctum , lugubri- 
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, action embrouillée, avec-un dénoue- 
ment agréable; la tragédie finit par 
une triste catastrophe. 

954. Le théátre est dans un lieu 
découvert, et le lieu de la scène est 
voilé par un rideau. 

955. Les masques ont lieu pendant 
le carnaval. - 


XCVII DELA MORT ET DE 
LA SÉPULTURE. 


956. Le rále mortel est le symp- 
tóme spécial des mourans. 

957. O mortels! combien parmi 
vous, pensent que l'éternité dépend 
de ce moment ? 

.958. "Car, dés l'instant de rud. 
ration, l'ame aussitôt va au ciel ou 
aux enfers. 

999. Le corps, accommodé selon 
le rit funèbre, c'est-à-dire, embau- 
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ter indutum , capulo conditum, san- 
dapilæ seu luculo inrpositum, à ves- 
_ pillonibus effertur. 

060. Fiunt exequiæ seu inferiæ 
cœmeterium versüs, pompá funebri: 
et sepelitur, hoc est, infertur sepul- 
chro ac humatur corpus exanimum 
et exsangue. 

961. Prisci cadavera ustulabant et 
concremabant, indé sepulchra busta 
sunt dicta. 

962. Eriguntur cippi , epitaphia 


componuntur, epicedia cantantur. 


965.. In gentilismo conductæ præ- 
fice plangebant, lessibus et næniis 
laudes,elogia atque encomia defuncti 
enumerantes. 


964. Et ne manes oberrarent, justa 
ac parentalia feralibus epulis faeie- 
bant. | 
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mé, couvert de deuil, renfermé dans 
un linceul et mis dans une bière, est 
porté par les enterreurs. 
. 960. Les obsèques marchent vers 
le cimetière avec la pompe funébre ; 
le corps , privé de vie et glacé, y est 
enterré , c'est-à-dire, mis dans le 
tombeau, oü 1l est inhumé. 

961. Les anciens brülaient les 
morts, de là les sépulcres sont nom- 
‘ més büchers. | 

962. On éléve des monumens, on 
compose des épitaphes, on chante 
des hymnes funébres. 

965. Chez les payens, des pleu- 
reuses payées, faisaient en gémis- 
sant, dans des chansons lugubres, 
léloge et le récit des actions du 
mort. 

964. Et pour que leurs mánes n'er- 
rassent point , ils faisaient des repas 
funèbres aux funérailles de leurs 
parens. 
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XCVIII DE PROVIDENTIA. 


965. Ita mors, interventu suo, 
finit omnia. 

966. Omnia enim temporalia , ca- 
duca; fluxa et transitoria sunt; exo- 
riuntur et intereunt. í 

967. Etiamsi aliquid stabile videa- 
tur, vetustate ipsá atteritur et de- 
cedit. | | 

968. — alternatio- 
nibusque subitaneis subjacent om- 
nia : quapropter felicem dicunt eum, 
qui tempori inservire novit : omnium 
enim rerum vicissitudo est. 

960. Atheus tamen est, qui te- 
meré volütari autumat res nostras, 
fato et fatali necessitate succedunt 
omnia. | 

970. Fors et fortuna nihil sunt. 
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965. Ainsi la mort, par son arri- 
vée imprévue , termine tout. 

066. En effet, tout ce qui est tem- 
porel, est caduc , coulant et passager; 
tout commence et tout finit. 

067. Ge qui parait méme assuré , 
est atteint et détruit par la vétusté. 


968. Tout est soumis à des chan- 
gemens et à des alternatives subites; 
c'est pourquoi, on dit heureux, ce- 
lui qui sait s'accommoder au temps, 
car tout est sujet aux vicissitudes. 

969. Cest étre athée, cependant, 
que de croire que le. monde tourne 
au hasard; tout se succède par une 
providence et une fatale nécessité. 


970. Le hasard et la fortune ne 
sont rien, | ! 
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971. Fortuitos quidem et impro- 
visos casus esse concedo, sed nostri 
respectu, non providentie , quz» mi- 
nutissima etiam nutu suo dirigit. 


972. Nam et capillos nostros nu- 
meratos esse, testatur Salvator, ut ne 
quidem unicus perire queat. 

975. Ideó insolitas mutationes , 
ostenta, prodigia, et portenta omi- 
nosa, boni vel mali signa, antece- 
dunt. 


974. Insunt ergó omina rebus. 


975. Sed ubique praesagia captare, 
superstitio est 1 si tibi Dominus ali- 
quid manifestare aut revelare digna- 
litur, non te latebit. 


976. Tu pius ésto, et supplex ora: 
non te derelinquet ille, qui eque 
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971. Je conviens qu'il arrive des 
cas fortuits et imprévus , mais c'est 
à notre égard, et non par la provi- 
dence , qui, à sa volonté, dirige les 
- pene choses. 

2. Car le Sauveur assure que nos 
Pint, sont comptés, de sorte qu'il 
n'en peut périr un seul. 

975. C'est pourquoi il arrive des 
changemens extraordinaires , des 
présages , des prodiges et des choses 
surprenantes, sigues du bien ou du 
mal. 

974. Il y a donc des pedem 
aux événemens. 

975. Mais c'est superstition, que 
de croire qu'il y en a partout; si le 
Seigneur daigne vous manifester ou 
révéler quelque chose, il ne vous le 
cachera pas. i 

976. Soyez religieux et priez; ce-: 
lui qui sait, prévoit et prédestine 
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præscivit, previdit et prædestinavit, | 
quid cràs, perendié seu die peren- 
dino, et deinceps, posthàe, in pos- 
terum, de te futurum sit, ac quod 
heri, pridié, et abhinc tot annis 
factum est. | 

977. Fatum tuum ne anticipa, sed 
expecta. 


XCIX. DE ANGELIS. 


978. Produxit et invisibiles ange- 
los, eosque innumerabiles seu innu- 
meros seternum numen , ad regenda 
inferiora administros sibi. 


979. Non quod egeret (indigus 
esset) ope, sed quia sic est placitum. 


980. Constituerat hos in colo su- 
premo seu empyreo : sed quidam 
desciverunt defeceruntque ab eo per 
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egalement ce qui vous arrivera de- 
main , aprés demain et par la suite, 
comme ce qui vous est arrivé hier, 
avant-hier, ou depuis tant d'années, 
ne vous abandonnera pas. 


077. N’anticipez pas sur votre des- 
tinée , mais attendez. | 


X CIX. DES ANGES. 


978. La providence éternelle a 
produit une quantité innombrable 
d'anges invisibles, par le moyen des-' 
quels elle gouverne les ehoses dci 
bas. 

979. Non parce qu'elle avait be- 
soin de secours, mais parce que cela 
lui a plu ainsi. 

. 980. Elle les avait placés au plus 
haut ciel, ou dans l'empirée; mais 
quelques-uns, par orgueil, s'étant ré- 
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superbiam, deturbatique ac relegatz 
ideo sunt cœlitüs ad infernum, quem 
et orcum et erebum et avernum di- 
cunt. | | 
981. Qui in suá integrMate per- 
manserunt, confirmati ac reborats 
fuére, ne labi ampliüs possint. 


982. Circà thronum creatoris Sui 
millia millium myriades adstantes, 
eum colunt , adorant, laudant, cele- 
brant, magnificant et venerantur. 

985. Amandati obeunt mandata, 
legationeque functi revertuntur. 


. 984. Associant se, jussu Dei, piis 
jam indé à nativitate, tanquàm cus- 
todes, ut mala averruncent avertant- 
que, et ab insultibus satanæ prote- 
gant. | 
985. Verüm enim verd quod de 
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voltés et l'ayant abandonnée, furent 
précipités du ciel et relégués aux 
enfers. 

081. Ceux qui conservèrent leur 
innocence, ont été assurés et forti- 
fiés, afin qu'ils ne puissent plus 
tomber. 

.982. Des millions rangés autour 
du tróne du créateur l'honorent , 
l'adorent, le louent, le célébrent, le 
glorifient et le respectent. — 

983. Ils exécutent les ordres de 
celui qui les envoye, et reviennent 
aprés s'étre acquittés de leurs fonc- 
tions. | 

984. Par l'ordre de Dieu, comme 
des gardiens, ils s'associent aux 
justes du moment de leur naissance, 
pour détourner les maux, et les pro- 
téger contre les attaques du démon, 


985. Mais ce qu'on dit d'un bon 
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genis binis inquiunt, incertum est. 
986. Apparent interdüm, sed dis- 
parent rursüm : non fascinando, sed 
reverá. | 
987. Cacodæmones apparentes, 
spectra et phantasmata vocantur ; tu- 
. multuantes noctu , per noctem in- 
tempestam , lemures; famulantes , 
lares et penates. 


998. Magi et negromantici cum 
daemonibus colludentes , incanta- 
mentis suis magicis seipsos et alios 
dementant. 


989. Sed va diabolo et consorti- 
bus ejus, nisi communioni renun- 
cient, ac resipiscant, se convertant , 
emendent , et serió poenitentiam 
agant! ad gehennam detrudentur et 
relegabuntur, 
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et d'un mauvais génie est incertain. 

986. Ils apparaissent quelquefois 
et disparaissent de nouveau, non par 
sorcellerie, mais en effet, 

997. On appelle spectres et fan- 
tómes, les mauvais génies qui appa- 
raissent ; lutins, ceux qui font du 
bruit toute la nuit, pendant le som- 
meil ; familiers, les lares et les pé- 
nates. | 
. 988. Les magiciens et les négrca 
manciens s'entendant avec les dé- 
mons, se trompent eux-mémes et les 
autres, par leurs enchantemens ma- 
giques. 

989. Mais malheur au diable et à 
ses consorts, s'ils ne renoncent à sa 
société, ne se repentent, se conver- 
tissent, se corrigent, et fassent sé- 
rieusement pénitence! ils seront je- 
tés et relégués en enfer, 
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990. Vindex enum erit glorie suæ 
Deus omnipotens. 


C. CLAUSUL A. 


991. Cedó sodes, dic amabo (sis) 
quid restat? Eatenüs enim tradita . 
(absit arrogmtia dicto) utcunque, 
qualitercunquè ,  quomodocunquè 
sum consecutus ? 

992. Siccine ? ain? hem, macte 
sedulitate istá Restabit igitur ut per 
hanc januam ingressus, tüm scien- 
tiarum, tüm latine, quàm gallice . 
lingue palatia vividé et hilarè seu 
hilariter lustrare properes; et quae 
hic raptim carptimque cognovisti aut 
aspexisti, prolixiüs uberiüs et ulte- 
xiüs in bonis authoribus speculeris. 
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990. Car le Seigneur tout-puissant 
sera le vengeur de sa gloire. 


C. CONCLUSION. 


991. Dites, si vous osez , dites de 
grâce, que reste-t-il ' Ai-je rendu, et 
comme il le fallait (soit dit sans jac- 
tance), tout ce qui a été traité dans 
cet ouvrage? 

992. Est-ce ainsi? en convenez- 
vous? Allons, louez-moi de cette - 
exactitude, Il vous restera donc qu'en- 
tré par cette porte, vous pourrez vi- 
siter plus agréablement et avec plus 
de plaisir, les palais, tant des scien. 
ces , que de la langue latine et de la 
langue francaise; etlire plus volon- 
tiers, avec plus de fruit et de péné- 
tration, les bons auteurs, que vous 
n'avez connus ou aperçus qu'à la 
háte et en passant. 
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993. Habes enim hic summatim et 
succincte, in brevi synopsi et com- 
plexione, ceu rudimenta, quà philo- 
sophie, quá theologia : nihil tanto- 
peré omissum reor. 

994. Auctarii loco suadeo:et ad- 
moneo, ut ad pietatem convertas 
junctim omnia, ni pseudochristianus 
salütari velis. | 

995. Scito enim fore propediem, 
ut reddamus omnium rationem : 
nempé cüm venerit Salvator mundi 


gloriosissimus ut suscitet vel excitet 


et judicet nos : ubi manifesta et oc- 
_ culta patefient, ait Scriptura. 


906. O beatos qui tunc propitium 
habebunt! salvabuntur/ambrosiâque 
ac hectare in æternüm seu sempiter- 
nüm.pascentur; secundiun yerbum 
prophetarum, 
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095. Vous avez, en effet, succinc- 
iement et sommairement dans ce re- 
cueil abrégé, des élémens, tant de 
' philosophie que de théologie : je pense 
qu'il n’y a rien d'essentiel d'omis. 

994.Je vous avertis encore, et je vous 
exhorte à tourner continuellement 
toutes vos pensées vers la. piété, si 
vous ne voulez passer pour un faux 
chrétien. | | 

995. Car; sachez qu'il arrivera un 
jour où nous rendrons compte de 
tout : c'est-à-dire, lorsque le très-glo- 
rieux Sauveur du monde viendra pour, 
, nous ressusciter et pour nous juger ; 
là, tout ce qu'il y a de caché, sera 
dévoilé, dit l'Ecriture. 

996. O heureux ceux qui l'auront 
favorable! ils seront sauvés, et éter- 
nellement nourris d'ambroisie et de 
nectar, selon l'expression des pro- 
phétes, 

45. 
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997. Faxit miserator atque Re- 
demptor noster, ut hic misericordiá 
ejus justificati, in charitate coalesca- 
mus ! | 

998. Tu ei confitere ac vota vové, 
devotèque et fervidè precando, pene- 
tralia coeli penetra, ut jam nunc cce- 
litibus annumereris. | 


999. Ave et vale. | 

1000. Jehova zebaoth, sanctissi- 
mz, individus ac benedicte Trini- 
tati, sit laus, honor vt gloria, in 
secula seculorüm. Amen. 


— 


= 


FINIS. 
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997. Fasse notre miséricordieux 
Rédempteur, que justifiés par sa mi- 
séricorde , nous croissions en cha- 
rité ! 

998. Confessez-vous, et vouez-vous 
à lui; par votre dévotion et vos fer- 
ventes prières, ouvréz-vous la porte 
du ciel, afin d'étre mis dés à présent 
au nombre des bienheureux. 

999. Dieu vous garde : adieu. 

1000. Louange, honneur et gloire 
dans tous les siécles des siécles, au 
Dieu des armées, à la très-sainte, 
indivisible et bénie Trinité, Ainsi 
soit;- 1 


FIN. 
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boa, 31 
boare, 181 
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buccea , 
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buccina, E 
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cæcilas, 200 
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cedere , 668. 
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celare , 810. 
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cælebs, 589 
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cæruleus, 335 
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cæsim, 712 
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cæteroqui, 627 
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caleaneus , 257 
calcar, — 45a 
calceamen- 
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caleearius , ib. 
calceus , 84. 
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calcitrare, 177 
calculus, 304. 
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calculosus, 120 
ealefieri, 549 
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calidus, 24 
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caligo , 20 
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calo, ; 698 
caler, 59. 274 
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calvere. 288 
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. campana, ds 
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cancellare, 935 
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candela, 743 
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candere, 46 
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candide , 925 
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339 - 
candor, 927 
canefieri, 280 
canere , 710. 
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canescere, 280 
cani, 233 
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caüis sagax , 
423 
canistrum, 552 
canna, 139 
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canorus, 153 
cantare, 962 


cantilena, 773 
cantillare , 224 
cantharis , 223 


— rubea, ib. 
cantharus, 564 
cantherius, 178 
canthus, 448 
cantor, 630 
canus, 33 
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caperatus , 245 

capessere, 166 
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capistrum, 450 
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capiüum , 514 
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capa, — 5984 
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capreolus , 455 
capricornus,4 3 
caprimulgus , 
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caprinus, 41 
oca a6 
capsa, , 55a 
captare, 975 
captiosus , 838 
captivus, 722 


carbo , 46 
earbunculus , 


carcer , 668 
carcinoma , 
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lacus, 
cardialgia, 306 
cardinalis, 56 
cardo, 543 
carduelis, 153 
carduus , 135 
carere , 67.905 
caries, — 59238 
cariosus, ib. 
carina , 47° 
carmen, 794 
carminare, 497 
«arnes lardo 
transfigere , 
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carnifex ,. 661 
carnificina,725 
carnosus, 278 
caro, 315. 43 
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carpere , 116. 
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carpio, 165 
carpüm, 992 
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cams, 496 catharticus, 
caryophyllum, 192 

123 catholicus, 63 t 
casa, 524 catholicus: ro- 
caseus, 417 manus, 633 
cassis, idis, cathedra, 73o 
cassis, is, 426 catillo,. 820 
cassita , 159 catilus, 403 
cassus, — 124 catinus, 435 
cassia, — 135 catulus, 186 
castanea, 721! catus,- ‘211 
castigare, 668 catus, . 808 
castigatio, 870 cauda, 158 
castor, 212 caudex, 108 
casia, — 7o4 cavare,  2!0 
castrare, 183 cavea, 430 
Castratus, ib. cavere, 811 
castrnn , 727 caverna, 8 
castula, 580 5922 
castns, — 825 cavillatio, 844 
casnla, 281 cavillum, 916 
casus, — 97t 13 
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catapotia, 702 
cataphractus, 
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catapulta, 712 
cataracta , 615 
catarrbus, 3oo 
catastrophe , 
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catechizare , 
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caupona, 625 683 922 
caupo ,: a - centaurium, cernuus, 287 
causa, 664.7 certamen , 656 
causá , 1 30. centies,  Q6 certare, 941 
146 centenarius ,  certalim, 736 
causari, 2 765 certè , E. 
caute , 07 centipeda, 223 cer titudo, 49. 
cautela, 863 cento, 520 cett II 
cauterium, 009 centrum , 758 ccrtus, 124 
cautes« centurio , 697 cerva , 420 
cautio, 862 cepa, cervical , ! 2! 
cautus, 808 cephalea, 297 cervix, 2 
cavus, 294 cephalalgia, ^ cerussa, 104 
cedere, 1 1.358 . 29 cervus, 108 
cedo, 991 cephalcus, cessare , ? 
cedere foro , 794 cestus , 
.865 . cera , 384 cetus, 171 
cedoaria, vid. cerasus, 111 chalcanthus, 
zcdoaria. cerasum , 2M. 104 
cedrus, 113 ceratium, 1 chalybs, | 98 
celare, — 837 ceratus, 935 chamedrys, 
celeber, 491 cerberus, 239 154 
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celebrare, 635 136 | 
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cella , 
cellarius , 
celox, 404 
celsus, — 523 
censere , 
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cerebrum, 3 jo. 
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cerebrosus,805 
cerefolium , 
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ceremonia, 626 
cerevisia , 445 
cerens , 
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chaos, 
character , 
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charitas, 997 
charta, 73r 
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chele, 172 ci 
chelidonium , 
136 
«helys, 775 
| chiraga . 309 
chiliarchus : 
697 
chimzra, 239 
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_chordus, 


chorca, 775. 


chirctheca , 
514 
chirothecarius, 
492 , 
chirographum, 
862 
chirurgus, 795 
cholera, 271 
chorda, 779 
chordum, 420 
11 


943 
chorus, 630 
christus, 631 


ehristianus , 
640 
chronica, 785 
chrysocolla, 
104 
chylus, | 268 
cibus, 758 
cibare, 450 
cicada, 224 
cicatrix ; 319 
cicer, 
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cere, : DO circumferen- 
cifra, 58 ta, 758 
cilium , 247 circumfora- 
ciliciuus , 14 neus, 492 
cilicium , 582 pus NUN, 
cilo, 218 704 
cimelium, 848 circumpotare , 
cimea , 823. 


cincinnus , 586 


cinereus , 339 
cingere, 516 
cingulum, ib. 
cinis , 
cinnnamo- 
,mum, 132 
cinnus, 518 
cippus, 668. 
962 
circa, — 9Ba 
circinus ,. 728 
circiter , 
circius, ^ 27 
circuire, 39 
circuitus , 7 


circularis, 769 
circulus, 758 
circumagere , 


128 circumcidere , 
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circumquaque, 
699 


circumspecta- 
re, 803 

circumspectus, 
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circumstantia , 
786 

circumvallare , 
.217 

circumvehere , 
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circumvolvere, 


258 
cireus, 0948 
cirnea, 90% 
cirrus, 159 
cis , 917 
cisium, 456 
cista , Ais 


citarc, 631. 
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classicum, 710 
classis , 00 
clathrus, 541 
clathratus, 550 
clâva,' 713 
clavola, 382 
claudicatio , 
289 

claudere , 548 
claudus, 289 


“cithara,; 755 clavis, 548 
cio , 39. 154  claustrü um, 615 
cir ; 9417 clausula, 90! 
citró , 9r1 clavus, 464. 
En umi . 123 927 
ciirium , — ib. die y dl 
citrinus, — ib. / clematis, 136 
civilis, — 559 clementia, 681 
civis , 514 clepsydra, 772 
civitas, 622. clibanus, ‘96 

717 cliens, 660 
clades, | 917 clientela, 661 
clim, 920 clima, 782 
clan,  o1ï9 clinicus, 205 
clamare, 463 clitelle, 461 
clamor, 2755 clivus, 9 
clanculum , cloaca, 259 

186 cluere, 138 
clancularius,  clunaculum, 

Got 4ai 
clandestinus, clunis, — 258 

ib. clypeus, 699 
clangere, 160 clyster, — 762 
clangor, 710 cnicus, 132 
clarus, 734 coactus, 684 


coadunare,530 
coagmentare , 
748. 773 

coætaneus, 939 
coagulum, 417 
coagulatus, ib 
coalescere, 997 
coaptare, 773 
coaxare, 2192 
cobitis, 166 
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eoccum , 337 


ccchlea, 216 
cochlear, 558 
cochlearia, 126 
cocles, 283 
coctus, 338 
codex, 854 
codicilli , 731 I 
coclites , 998 
celum, X 19 


coemere, 432 

coemeteriuin ; 
960: 

cona, | 633 

cœnaculum , 
555 


cœuare, 508 
cœnobium , 
638 

conum, 48: 
coercere , 45a 
coepisse, 884 
coeptus , 24 l 
cotus, 629 


cogere, 696. 
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cogitare ; 375 
cogitatio , 8 26 
cognatus , Gor 
cognitio, 355 
cognomen,937 
cognoscere , 
659 
cohabitare, 
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45 
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coherere , 242 
cobibée, 83 


cohonestare ; 
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coire, 
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colare , 434 


colchicum, 131 


colere, 385. 
98a 
coleus, 201 
colica , 305 
colla, 530 
collabus, 775 
collabi, 
collapsus. ib. 
collare, | 581: 


collateralis, 56 
eollaudatio, 
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collecta, 638 
collectus, 128 
collega, 673 
collegii: D, 655 
colliciæ, 392 


colligare, 396 
colligatus , 685 
colligere, 145 
collimare , 703 
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colossus, 751 
coluber, 213 
colum, 43 
columba, 
columbarium , 
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columen , 5 
columna , E 
colus,305. 4498 
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comedere , 56Go 
comere pe 586 
comes, 476. 
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comessari , 820 
cometa, — 63 
comis ; 831 


cominüs, 713. 
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coniütari , 902 
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comitatus , 665 

commeatus, 
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commemorare, 
349 

commendare, 
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commendatio , 
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commentarius, 
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commentum , 
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comminuere , 


commiserari , 
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commiseratio , 
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commiserescc- 
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committere , 
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commisereri , 
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commodus , 
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commodius, 


935 


YOCABULORUM 
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commotio,94 0 
eommotus, 661 
comrnovere, 
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communio, 


communicare , 
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communire , 
247 
communis, 341 
commutare , 


comoedia , 953 
compactus, 407 
compages , 240 
comparatio 
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éomparare, 1 56 
comparere, 6 
compellare, 5 
compellere , 
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compendium , 
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comperendina- 
tio, 664 
eomperire, 17. 
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compernis, 289 
compes, vid. 


comped , 
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competere, 48 t 
compingere 
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compitum, 479 
compitalitia , 
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complecti, 760 
complexio, 993 
complicare , 
926 
complures, 222 
componere , 


compos, 89$. 


compositus, 28 


compositio , 
Gio 7, 
compotator, 
813 
comprehende- 
re, 735 
comprimere , 
321 
comptus, 586 
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conari, 363 
conatus, 365 
eoncavus, 759 
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concedere, 971 
concentus 274 
concertare, 91 
concha, ot 
conchylium:73 
conciere, G8G 
conciliare, 911 
conciiiatio, 659 
concilium, 648 
concinnare, 
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concinnator , 
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concinnus, 38a 
concio, 63a 
concionari,63 1 
concionator , 
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concipere , 21. 
concitare, 39o 
concitus, 221 
conclamatus , 
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conclave, 544 
concludere, 
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conclusio, 99" 
concoctio, 207 
concoquere , 
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concordare , 
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concordia, 9 t 
concredere,4 1 0 
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concrescere , 
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concubina,827 

concubitus , 
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concurrere , 
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condecoratus , . 
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condemnare , 
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condemnatus , 
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condere, 959 
condicere, 85.» 
condimentum , 
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conditum, 795 
condire, : 438 
condiscipulus , 
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conditio, 856 
conditus, 959 
condonare,893 
conducere, 534 
conducit ; 743 
oe ; 


"c M 67 7 


INDEX. 


conductus, 963 
condurare, 98 
conduratus, ib. 
condus , : 432 
condylus , 261, 
confabulari , 
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conferre, ^72 
confertus , ge 


| confesüm, 958 


conficere , 173, 
confidens, 945. 
confidere , 808 
confieri , diy 
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confinis , 989 


confinium, 689 
confirmare , 
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cónfiscare, 669 
confiteri , 998 
conflare, 94. 
conflictus , 715 
conflucre, 470 
confodere, 7 1 3 
confoederatus , 
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conformare , 
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confugere, 204 
confundere , 
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confatara, 433. 


congclare, 53 
conger rey 297 


congerro ; 929 

congiarium , 
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congius , 683 

conglobare et 
conglutinare, 
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4, congredi, 049 
8, congregare, 697 
congruè , 152 
congrucre ,5 14 
congruus, 168 
conjectura, 357 
coniscus. 223 
, conjugalis, 595 
conjugare, 147 
con jugium,58 
conjunctus, 366. 
conjungere , 
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conjurare , 691 
conjurauo, ib. 
conjux , 388 
connectere,5 1 5 
connivere , 907 
connubium, 
594 
conopeum, 574 
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conquiniscere , 
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conquirere,751 
conscendere , 
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conscientia , 
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conscius , 926 

conscribere , 
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consecrare, 642 
consenescere , 
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consensus, 665 
consentire, 924 
consequi, OOT 
consessus , 649 
conservare,606 
considens, 465 

considere , 933 
consideratus , ' 
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considerare , 
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consignare,652 
consiliarius , 
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consilium, 906 
consistere , 091 
consitus, 382 
consobrinus , 
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consolatio, 906 
consolari, ib. 
consolidare , 
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consonantia , 
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consors, 989 
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conspectus, 788 
conspicere , 78 
conspicari, 322 
conspicuus , 
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conspirare;69 t 
conspiratio, ib. 
conspurcare , 
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constabilire , 
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constans , 898 
constanter, 348 
constantia, 897 
constare, 29 
constat , 779. 
81r 
consternari , 
883 
constipare, 503 
constituere, 43 
constrictus , 
450 
constringere , 
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construere, 507 
consucre , 504 
consuesccre ; 
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consuctudo , 
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consul, 651 
consularis, 951 
consulere , 353 
cousultare, 807 
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contagium, 3 14 
contagiosus , 


ib. 


contamizare, 
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coniari, 914 


contemncre , 
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contemplari , 
757 
conlempior , 
667 
contemptus , 
937 
contendere , 
813 
contentio , 656 
contentiostis , 
659 
contensus, 851 
conterere ; 497 
contexere, 458 
112 
contignatio ; 
526 
contiguvs, 259 
contiuens, 310 
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contimere, 260. 
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continuare, 854 
conunuè, 110 
continuó , 212 
continuus, 2! 59 


contià , 356. 
750 
cott; actus, 260 


contratliceie , 
813 
contrahere, 464 
eontra us, 331 
corítritus, 631 
contcRio , 631 
constristare , 
835 
eontroversia , 
656 
contubernalis , 
910 
contubernium , 
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contueri, 283 
contumax, 8 13 
contuniclta,g!7 
contus, 465 
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contusio , 317 
conlustis, .170 
convalescere à 
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convehere, 396 
convenire, 533 
conversari, 90 t 
conversatio, ib. 
convertere, 989 
conversio, | ib. 
couvexus , 799 
convitinm, 917 
convitiati , ib. 
convictor , 910 
convictorium ; 

ib. 
convivà, 555 
convivator , ib, 
convivium, 565 
convouare, 659 
convolvulus , 
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conus, 759. 9i r 
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copula, . ^95 
copulare, 74 
codua, 4 H 
coquere , 43g. 
coquus, 43a 
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corallium , 9z 
coim , 920 
cor bis, * 112 
— navis, 464 
corbita , 469 
cordatus , 735 
coriacens , $86 
coriandrum , 
132 

coriaciuns , 506 
cornicati, 160 


cornix, 198 
cornu , ib. 
eornm, 122 
cornus, ib. 
corolla, 333 
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coronarius, 1 4 


| coronare, 754 
- coronatus, p 


corona ius, 
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corporeus, 21 
corpulentus , 
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corpus, 38. 240 
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eranium, 297 
erapula, 822 
trapnlam ex- 
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trapulati, 620 
crès , 976 


corrosivnm , ^ crassus,27.268 
791 crassities seu 
corruca, 155  crassitudo,ib: 
corrumpere, 30 crater, 562 
corruere, Gt crates,112.415 
corruptus, 66r craticula, 432 
cortex, 109 creare, 18. 737 
cortina, 5o3 creatio, I 
corus, 56, creator , 082 
coruscare, 2 creatura , — 2T 
coruscatio , 58 creber, 299 
corvus , 160 crebrescere, 
corycæus , 705 836 
corvlus, 1a1 crebrù, 348 
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phus. credulitas , 812 
eossus, 217 cremare, 669 
costa, — 254 crematus, 45 
cothuenus, 5: crembalum , 
cotoneum, 15 277 
cottus , 166 cremor, 417 
coturnix, 150 crema, — 573r 
coxa , 256 crepare , 543 
toxendix , 309 crepida, 514 
ecabro, 220 crepido, 583 
crambe, 126 crepitaculum, 


230 
crepitare , 160 
crepnndia, 230 
crepusculüm , 


crescere, 129 


ré 
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créta, 104 
cribrum, 400 
cribrare, — ib. 
cridetus , 210 
crimen , 922 
criminari , 917 
erinis, #84 
crispus, 269 
crispare, 586 
crista, 159.453 
crocitare, 160 
crocodilus,2 12 
crocus , 132 
croteus, 338 
crotalum, 643 
cruciare , 306 
crucigerve/cru- 

ciferus, 495 
crudelitas, 896 - 
crudus , 292 
cruentus, 714 
crumena , 486 
erumeniseca , 


485 
cruor , — 398 
cruralis, 514 
cruerifragium , 
669 
crus, 1 


crusta, 319.507 
crustare, 526 


crustula, 409 
crux, 669 
crypta, — 522 
crystallus , 93 


536 


crystallinus , 
562 
cubare , 5755 
cubicularius , 
biulom 573 
cubiculum, 57 
cubile, 570 
cubitus, 260 
cubus, "759 
cucubare , 160 
cucullus, 512. 
31 


cucullatus, 638 
 cuculare, 160 
cuculus, — ib. 
cucumis, 123 
cucuma, 432 
cucurbita, 123. 
125 


cucurbitula , 


cucurire, 159 


cudere, 531 
cudo , 690 
cujas, 930 


cu juemodi, 32 
culcita, 572 


culeitra, ibid. 


culeus , 263. 
. 66g | 

culex, 218 
culina 33 
culmen ; bs 
cilmus, | 12 

culpa , 894 
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833 


culpare , 
culter , 


558 
cultura, 37 
culullus , sé 
cum, 43. 
cum , 358. 850 
cumera , os 
cuminum, 132 
cüm, tüm, 797 
cumulare » 847 


cumulus , 
cunabula , 15 
cung, 228 
cunctari, 886 
cuncti, 619. 
881 | 
cuneus, 529. 
708 
cuniculus, 205 


cunicularius , 


698 


cunnus : 255 
cupa , 8 
cupediæ , 408 


cupedinarius 
ibid. j 
cupiditas , 818 


cupere , 12 
cupressus , 113 
cupreus, 582 
cuprum , 99 
cur, 922. 92 

cura , 649 
cdrare, — 356. 

384 


curator, 655 
busco. ; 217 
curia , 649. 
655 
9 curiosus, 83 
curiose , 
curlejie ,  ?* 
curruca , 


Qo... 


SEIS 


currus , 

cursim , 

cursitare , 464 
cursor, 946 
cursus, 21 
curtus, 158 
curvus, 728 

_ curvare, 11 

cuscuta, 134 


pu ct cuspi- 
atus, 4 
2 


custodia , 


custodire , 41t 
custos , - 994 
CUSUS , 4 
cutis , 241 
cyanus, 136 
cyaneus, ib. 


cyathus, 335. 
56a 


cyclaminus , 


cycnus, 151 
cydonium, 12 3 
cylindus, » 229 
cymba, 74 
cymbalum,64 
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eynnglossum , 
t I | j 


cyprinus, 167 


Cythara, 775 
Dactylus, 113 
dæmon , 998 
dama , 19 


damascenus , 
120 
damnare , 66a 
damnum , 490 
damnosus, 812 
young , 964 
apes, 
donor , 656 
dapsilis , 695 
Lie 38. 6.6 
data opera,87 : 
FEN 136 
de, 458. Gos. 
656 


deanibulare et 


deanibula- 

tio, 932 
deaster,  64t 
debellare , 718 


debere , Git 
810 
debilis, 357 


debilitare, 354 
debitor , 861 
debitunm, 866 
debitas ,/ 635 
decalogus, 631 


decanus, 679 


. decantare, 530 


decapulare , 
"383 
decedere, 967 
decem., 83 I 
decempeda , 
762 
december , 780 
decee, | 736 
decens, 24a 
decernere, 66 1 
decerpere, 117 
decidere , 116. 
656 
decime , 
decipere, 361 
decisio , 664 
decipula., 429 
declamare, 752 
declamitare , 
| ibid. 
declarare, 74 
declinare, 366. 
247 
declivis s 79 
decoctor , 820 
decoctum , 288 
decollare, 699 
decolor ,, 359 
decor, ib. 
dc coquere, 820 
decorare, 618 
decorus, S86 


decxesccre et 


639 


557 
decremen- 
tum , 33 

decrepitus, 234 

decretum , 663 

decumanus , 

A6 
ders ; 
299 | 

decurio , 697 

decuisus, 07 

decus, | 2889. 

decutere, 116 

dedecere , 910 

dedecus, 293 

dedere, | 716. 

dedicare et de- 

. dicatio , 635 

dedignari, 902 

dediscere , 732 

deditio, 719 

deditus, 987. 


199. 
dedocere , 732 


dedolere, 296 


deducere, 471 
deesse, | 47 5. 
815 


defatigatus , 


3 á 
decis ,44t 
defectus, 796 
defendere , 660 
defensivus, 692 

deferre , ‘20 


917 


deficere, 797 
defieri , — 472 
definire , 34 
defit, - 3 
defluére , p 
deformis , 

deformare, Ads 


defricare , 562 
defraudare, 94 
rutum, 41 
defugere , 830 
defunctorié, 
886 | 
defunctus, 678 
degenerare , 
12 
degere » 924 
deglabrare , — 
58 " 


eglubere, 420 
degustare, fu 
deglutire , 560 
dehinc , 498 


dehonestamen- 


tum, 288 — 


dehortari, 8:3 
dejerare, 831 


delicere, 17 
dein, 45. 1^6. 
deinc-ps , 076 
deind® , o2 
delabi, 11 

- delatio, 6G: 


delator," 917 


, delirare, 
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delectamen- 

tun, 726 
delectare , 940 


delectari, 932 
delere, — 935 


deletitius , 742 
delibare , P 
55 
bas 651 
delibutus, 2d 


delicatus , 45 
delicie, 1 
delictum , 798 
E ad. 657 
elineare, 770 
delinie, -683 
delinquere, 923 
deliquium, 302 
391 
delirium, 297 
delphin >» 171 
delitescere d 
delubcum, 641 
demanare, 250 
demens, 805 
demensum,6: 1 
dementare,988 
demere, 79: 
denrereri , 96 
demi s^, 840 
demittere, 46-7 
demoli:i , 558 
demoustra;e , 


790 





demonstratio ;: 
358 

demortuus,64 47 

demulcere , 


452. 683 


demüm, 54e 
denarius, 495 
denique, 69 
denegare, 8 6 


dens , 2 
$ 


densare , 
"23 


densus , 
densitas , í 
densatus 9 
dentalis , j 3ot 
dentire, | 
dentatus, 144 
denunciare , 
denud , 268 
deorsiun, 49 
depascere , et 

depasci,219. 

79! 
depectere , 450 
depeculator , 

6 


depcllre, 185 
— à lacte, ib. 


dependere, 459. 


deperdere, 96 
deperite ,. 82 
de. 38% 


deplorare , 889 
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loratus, 540 
Fruta 
UE Sd > 21 3 

rtare, 17 
pie IT. 
depravare, 818 
depravatio , ib. 
deprædicare, 


do ; 908 
depenhendere , 
724 
depressus , 78. 
941 | 
depromere,562 
depsere, 406 
depurarc . 08 
depurgare, 383 
deputare, vid. 
^ præficere et 
præpouere. 
derelinquere , 


976 
deridere , 238 


derivaie, 392 


derogare, 840. 


descendens , 
604 

descendere, 37 
descensus , 459 
desciscere , 980 
describere, 782 
desecare, 108 
desectus , 419 
descrere, 660 


desertor, 722 
desertum , 191 
deses, — 8987 
desidere, 307 
desidere , vid. 
otiari. 
desiderium , 
365 
desiderare, 363 
desidia, — 738 
designare, 2 
desinere, 254 
desipere, 848 
desistere, 178 
desolare, 719 
desperare, 13 
desperatus,668 
despicere , 88Q 
despicatus, ib. 
despicatul esse 
ib. 


despondere 


despondereani- 
num , $50 
despumare, 433 
desqnamare , 
43 
desilare, 51 
destillatio, 360 
dr stinave , 636 
dustituere, 61^ 
destitutus, 166 


559 
desultorié, 886 
desuper , vid. 
coelitüs, 
deterere, 935 
detergeie, 559 


deterior, 36r 
determinare , 
672 


deterritus, 66r 
detestari, 800 
detestabilis , . 
Eee 250 
detrectare, 883 
detrimentum, 
860 
detrimentosus , 
812 
detrudere, 989 
detruncare ,. 
529 
detui bare, 980 
devellere, 118 
deviare, | 47 
devincere , 68 
devincire, 907 
deviiare, 
devius, 
devolvere, 606 
devolutus , i2. 
devorare, $64 
devovcre, vid. 
dcdere. 


d:structus, 539« devotus , v. de- 


desuescere, 680 


ditus et pius. 


5,0 

devoté, 095 

deus, 18. 984 

dextera et dex- 
Ua, 261 

dexter, — 265 


dextrorsüm , 


78 
PE ; 989 
diaconus, 638 
diadema, 674 
dieta, — 787 
Dci d 
* chalectica, 15. 
diaphoreticus , 
78e 799 
diaphragma , 
2" 
diarrhoea , 303 
diarium , 742 
diarius, | 310 
dica , 658 
dicare , 1 
ian. Gf2. 
dicax, 916 
dicere, 15. 25. 
0.11 
Pr 
dictare, 732 
dicterium, 941 
dictum, 997 
dictus, 644 
dlidacticus, 725 
didactrum,727 
diducere , 531 


INDEX 
dies; 34. 310 


— dominicus, 


el ca, 4T 
— Jovis , ib. 
—Lunz, - ib. 


— Marus, ib. 
— Mercurit,ib. 
— Saturni, ib. 
— Solis, ib. 
— Veneris, ib. 
diescere , 35 
diffamare , 833 
differentia, 2 
difficilis , 5 
diflicultas ; 300 
diflidenua, 812 
difliieri, 659 
diflluere , 07 
diflundere, tb. 
digerere, 332 
digitale, 504 
digitalis, 1233 
digitellum, 262 
digitus , 261. 
6 





76a 
digladiari, 950 
dignitas, 802 
dignari ; 955 
dignoscere, 324 
dignus , 87 I 
digredi , 792 


dijudicatus , 
5 


dijudicare, 343 


dilaniare, 148 
diiato , |. GGG 
dilatare, 752 
dilectus , 930 
diigentia, 577 
diligenter, 737 
diligere, Gro 
dilacidè , 952 
dilucnlum , 35 
diluere, 81 
diluvium, 69 
dimacha, 693 
dimensio, 761 
dimctiri, 31 
dimicare , 699 
dimidius, Go 

dimidium, ib. 
dimittere, 932 
diebolus, 495 
diocesis, 637 
diploma, 6757 
sac ; 156. 


dipsas 213 
duæ , 893 
directe, — 88 


director, 949 
diribere, 656 


diribitorium , 


dirigere, 971 
dirimere, 6G4o 
diripere, 719 
diruere 538 

- 895 


dirus , 


 diducius, aGo dilabi, 847 discavere , 845 
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discedere, 902 
disceptare, 656 
discere, 726 
discernere, $30 
discerpere, 66 

ne 5i 
Fe 728 
discipulus, 725 
discolor, 339 
discordia, 911 
discrepare, 777 


discretus, 770 


discrimen, 343 


discriminare , 


discurrere, 188 
discus, — 553 
discutere, 6r 
disertus, 75 
dis} ungere, d 
dispandere, : 
dispar, 719 
disparere , 686 
disparitas, 636 
dispendium , 
53 


dispensare, 607 


er ; 


dispergere, 7 16 
dispertiri, 55 

dispescere, 784 
dispicere, 589 
displicere , 361 
displodere, 703 


disponere, B 
dispositus, 
disputare, 750 
disquisitio, 353 
dissecare, 421 
disseminate , 
691: 
dissensio , grt 
disseparare, 23 
disserere, 750 
dissidere, 911 
dissidium, ib. 
dissimilis , 749 
dissimulare, 
922 

dissipare, 6 
dissitus, 934 
dissolvere, Bod 
dissolutio, 728 
dissolutus , 93 1 


dissonantia, . 


774 


dissuadere, . 


P. : 
issuere, 5o 
distantia, i 
distare, ib. 
distegus, 522 
disterminare , 
783 

distillare, 131 
distinctus, ar 
distinguere, 


749 
distorte, 283 


54t 
distrahere, 368 
distribuere, — 

270.554 — 
disuictus, 688 
disturbare, 7 15 


ditare et ditcs— 


cere, | 84G 
ditio, 688 


divaricare 1 
diù, 536. 8 


divendere, 490 
diversorium, 


625 
diversus, 565 
divertere, 475 


diverticulum , 
5 


dives, divitis, 


divexare, 209 


divinare, 64 
divinus, 760 
divisus, | 740 
divitie, arum, 


,947 

dura, ÈS 
divortium, 594 
diureticus, 794 
diurnus, I 
diutissime, 536 
diuturnus, 3r 1 
divulgare, 91 

divus, 947 


docere, 726 


docilis, 723 
46. 


p 
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542 
doctor, 736 donec, 231. 
doctrina, 940 391 
doctus, 0932 donum, 880 
documentum, . dorcas, 199 
623 dormire , 2 
dodrans, 605 dormitare, ib. 
dolabra , 534 dormitorium, 
dolare, ib. — 5vo 
dolere, 296. dormiturire, 
36 |. 35a 
dolium, dorsuale, iL 
dolor, 20 dorsum, 
dolosus, dos, 
dolus, de dotare, 1 
domare, 176 draco, — 214 
domesticus, drachma, 765 
174 dracunculus, 
domi, 2% 
domicenium, dubitare, 436 
565 dubitatio, 35 
domicilium, ^ dubius, . 5o 
539 - ducatus, 593 
dom Gog ducere, 
'dominári , : ductus, 
dominicus, Fi dudum, 346 
dominus, 41. duellum, 95o 
Go dulcis, — 326 
dominium , dum, 30, 179 
682 dumetum , 20 
domus, 536 dummodo 
donare, 429. 7235 
723 duntaxat, 294 
donativum, dumus, 138 
683 


puro, , ib. 


duo, duæ, 407. 
999 


duodecim , 458 
duplex, Bo: 
dupondium, 
765 
durare, 715 
durities, — 93 
durus, 98. 321 
dux, 76 
dyctamus , 1 
dynasta, 686 
dynastia, 688 
dysenteria, 303 
E,65. 94. 315 
eatenus, OO 
ebriosus, 822 
ebrius, ib, 
ebullire, 433 
ebulus, 134 


ebur et d 


neus, 339. 


boca 
eboratus, ^ 
"98 ee,” 462 
ecclesia, 640 
ecclesiastes63 1 
echinus, 206 
echo, 332 
eclegma, 395 
eclipsis, — 4a 
é contrà, 605 
uis 20 
seed jo 
edax, 568 


edentulus » 234 
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vo 

edere, 118 effugere, 468 
edere, 58 : eflundere, 103 
edictum, 663 effuse, 15 
editus, — 627 efluiie, 838 
ediscere, | 61 egens, — X 
edolare, 530 egenus, alo 
educare, 509 egere, — 873. 
educere, 70 egerere, 268 
éductus, — ib. egestas, 848 
edulium, 558 egestus, 268 
effarcire, 422 ego, 13 
effatum, 749 egredi, — vid 
effectus, 97 exire et pro- 
efferare, 1 22 dire. " 
eílerre, regius , 
F^ SE RN Y ea : wi 

892 ejaculari, 712 
éfficax, effica- ejectus, 209 

citer et cfli- cjicere, 271 

cacius, 792 cjulatus, 714 
efficacia, 778 ejulare, 890 
efficere, 34. ejusmodi, 606 

406 labi, 166 
efgies, 770 elaborare, 506 
effingere, 953 electrum, 101 
effluere, 772 electuarium, 

. effodere, 94 

efoeminatus et eleemosyna, 

effeminaté, — 638 

885 elegans, 589 
effœtus, 418 eleganter, 754 
efformare, 769 clegantia, 38a 
effrenatus, 177 elementum, 23 
effrenis, ?b. elephantus, 
effrons, 245 190 


. emere, 


545 


elephas, 100 
ee 527 
elicere, 579. 
83 
elixare, 432 
elixus, 38 
NT nus | 
PL 85 


eligere, 361. 
6 


ii 669 


elinguis, 839 
du 302 
elocare, 593 
elogium, 963 
eloquentia, 73 t 
eluere, | 433. 


79 
elutriare, 44r 
elychnium, 


5 
EE. HER 566 
embolinus, 82 
emendare , 733 


e, 496 
emeritus, 7 23 
emergere, "7t 
emicare, 60 
eminens, 760 
eminere, 83 
eminüs, 713 
emittere, 163. 
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emollire, 531 
emollitus, | ib. 
emolumentum, 
o5 
emor, 125 
emphasis, 747 
emphaticus, id. 
emplastrum, 
" 9t 
empotium, 491 
emptor, — 4335 
— € 98o 
efnunctoriuin , 
745 
emungere, iP. 
enarrare, 735 
encoenia, 635 
encomium,963 
enema, 
enervare, 
enervatus, 293 
enim, 19.2 
eniti , 
enixé, 
énixim, 
enodis, 
enormis 
'. enormiter, 


798 
ensifer, —. 676 
713 


ensis, 

enua, 135 
enumerare,963 
enunciare, 753 
€0, 832 


886 


5 
fio 


et 


9o 


INDEX 
ephebus, 232 


jemerus, 310 
ephialtes, 30 
Tum 

2 Ÿ 
epicedium; 962 
epicyclus, 20 
e[1: amma, 


M" 


SLUT, 
epilepsia, 31a 


epilogus, 752 
episcopus; 640 
epistola, 936 
epistomium , 


446 


epitaphiumg62 
epitome, 22 
cpulo, ! 8 
epulum, 565, 

964 

es, 452. 
equisetum, 
equester, 
equidem , vid. 


certe. 
5o 


7 eques,4 i 
686 


. ter, 69 
equus, 176.452 


eradicare, 382 
erebus,  98o 
erectus, 25 
eremita , 639 
eremus, — ib. 
erga, 918 
ergastulum, 
8 


ergd, 387.4go 
crigere, 548. 
erinaceus , 20 
eripere, 307 
erihacus, 1 
erogare, 696 
errare, — 478 
errhinum , 792 


erroneus, 646 
error, 35 
er RER s 
eruca, 217 
eruclare, 292 
erudire, 74 
eruditio, 
eruditus, | a 
erumpere, 718 
eruere , 9 
eruum, 12 
eryngium, 136 
erysipelas , 316 
esca, 297. 428 
esculentus, m 
esox, | 166 
ese, 2.6.9 
esse pro edere, 


a2L, 
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essedum, 456 
essentia, k-: 
estriagere , 390 
esurire, | 292 
esula, | 136 
esus , 170 
et, 2. 11. 
69- 190 
.etenim, 922 
ethica, 190 
ethicus, 
etiam , : iab. 
e 68 
etiamsi 
etsi, f do 
etymologia , 
747 


evacuare, 792 


evadere, 426 
evaginatus, 701 
evanescere, 74 2 


evangelium , 


861 
evanidus, 303 
evaporare , 448 
de , 

632 
evellere , 
evenire , : 
eventus , 
,everrere, 
evertere , T 
è vestigio, 73 
evidentia, 66: 


394 


10 
I 


evigilare, 576 


eunuchus, 680 


evocare , na 
T 


evolvere, 


eurus UN E 

ex, 1 
361 

ex fide agere, 
606 

exactio, 683 

exactè, 792 

exacerbatio ; 
310 


exæquare, 766 
exaggerare , 


891 


exagitare , 917 . 
exaltare, 840 


examen,. 2! 
animae 749 
exanimis, 960 
à exanthema : 


exantlare, 470 
exarare, 935 
exardescere , 
893 
exautorare,723 
exca e, 


891 


excedere, 797 


excellens , 

excellere , 
excelsus, 

excelsé E 


152 


ib. 


excepio, 896 . 


545 
exceptus, 144 
excessus, ^9 
excidere, 716 
56 excidere, 2 o 
excidium, vi 
internecio , 
ruina 
excipere, n 
iori 
exero, un 
excogitare, 
excogitatus , 
403 
excotnmunica- 
re, 640 
excoquere, 406 
excoriare, 421 
excrementum , 
268 


excrescere, 125 
excubare, vid. 


lare 
be 9 7o 
excudere, 74 
excursio , 706 


excusare , 97t 
excusatio , SM 
excutere, 46 
exdorsuare , 
3 . 

execrabilis , 

858 

zia 
exemplum, 7 


40. 


- exemplar, 


sk PF X 
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exenterare, 437 exorare, 856 exportare, 415 
exercere, 49t eXorbitare, 460  expostulatio , 
exercitus, — 4. exorcismus , 870 
7 633 . exprimere, 4 4 t 

exercitus frons. exordium, 752 exprimi , 

et tergum , exoriri, 966 exprobrare, 

708 exornare, 753 856 
exertus, 559 exossare, £5; expromere,748 
exbæredare, — exos, . expugnare,7 19. 

Go5 exosus, 913 expungere, 731 
exhalare, 328 exoticus, 131 expurgare, 415 
exhalare crapu- expandere, 19 exquirere, D. 

lam, 22 expectare, 77 exquisitè, 807 
exhalatio, 58 expedire, 13. exsanguis , 96e 
exherbare, 381 expedit, 678 exscreare, 824 
exhibere, 15. expeditio, 704 exsecrari, 800 

33. expeditus, exsecrabilis , 
exhilarare, 441 expendere, 828 | 
exhortari, 464 expensa, ib. exsecare, 184 
exigere, expergefaceres exsequi, 807 
exignus, — 1 576 exsecutio , 664 
exilis, — 524 expergisci, 576 exsequie, 96e. 
eximere , experiri , eis exsiccare, 
eximius, 240. expers, ES exsiccatus , 497 

726 expertus , exsistere , T 
exinde, 399 expiare, rà exsolvere, 733 
exire, 447-531 explanare, 331 exspectare, 
existimare, 928 explicare, 454 um 066 
existere, 9 explicari, 837 exstare, 83 
exitium, 157 explodere, vid. exstirpare, 8o* 
exitus , proturbare.  exstruere, 429. 
exolescere, explorare, 466. exstructus, ib. 
exoletus , 227 | exsudare, 250: 
cexonerare, 573 explorator,705 'exsugere, 268: 
“exoptare, 799 exponere, 429 exsuxgere, 2B: 
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exta, 
extemplo, 18 
ex tempore 752 
extendere, 19 
extenuare , 891 
extergere, 581 
exterior, 278 
exterminare , 
672 
externé, 692. 
759 
externus, 692 
exterus,vid. pe- 
regrinus. 
extinctus, 


extinguere, djs 
extollere , 
extorquere, 


pme. 
extorris, 672 


extra, 
uw 4- 
ed m, 192 
extraneus, 
extraordina— 


rius , 73 
extrarius, 827 


extremitas, 4 
«extremus, 
extricare, 431 
daxtrinsecus ,. 

1 
‘exuberare, vid. 
! " 


fabrilis , 
fabulari, vid. 





exuere, 510 
exul, 672 
exulcerare, 3 1 8 
exulare, 672 
exultare, 375 
exondatio, 69 
exurgere, 441 
exuvIæ, 
Faba, 128 
faber, à. 596. 
52 
faber ferrarius,, 
- 531 
faber lignarius, 
527 
faber murarius, 
526 
fabrica, 259 


fabricare, 112. 
526 
baa 


confabulari. 
fabula , 84 
m: a, 4.6. 


1^8 


edid 835. 


facetiæ 4 
fácetus , 8b 
facies 8. 
facile. 180 


facinorosus , 
fagnus,, 722 
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facio, Got 
factiosus, i5. 


factitius, 443 
factum, 1 7 £ 
factus, 178. 
facula , 748- 
facultas, 6o 
Ü 


facundia , 
facundus, ià 
LE , 


via g d 


2 us, + 
alcator, 3 
falco, 148: 
fallax, 478 
fallacia, 018. 
fallere , "ib. 
faliscus , 2 
falsus, 

falsó , d 
falx, 3 
fama , 86. 
fames, — 7288. 
famelicus , 411 
familia ,., 

656. 
familiaris , 927- 
familiaritas :; 

021 
famola, 608 
famulari , 610 
famulus, 608, 
famuliuum, ik... 
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fanaticus, 648 favere, 912 femorale, 512 
fanum, 6423 favilla, E femur, 256 
far, 5 faunus, 239 f:nesra, 556 
farcimen, 422 favonius, 56 fera, 189.42 
farcire, 572 favor, 906 feralis, isi 
fari , 230 faustus, 881 ferax, 287.388 
farina, — 404 fautor, 918 ferculum, 554 
farrago, 130 favus, 219 feré, ^ — 306 
fatus, — 572 faux,vid.jugu- ferens, 46: 
fas, indécl., lum et gula. feretrum , 462 
846 fax*, * 746 feria, 44t 
fasces, — 84o faxo, 7 ferie, ud 
fascia, 228 febris, f o feriari, 5r 
fasciare, ib. febris conti- — ferina, 
fasciculus, 169 , muans, 310 ferinus, ib. 
fasciculus fila- febriscontinua, ferire, 177 
ceus, 4 Jio '^ fermé, . 41 
fascinare, 780 febris epheme- fermentum , - 
fascinum, 593 ra, 310 407 
fascis, 529 febris intermit- fermentatus , 
fasti, 779  tens, 310 07 . 
fastidire, 202 febris rque- ferocire, t 
fastidium, +74 nn ferocitas, T 
fastigium , vid. febrisquotidia- ferox, 176 
apexet cacu- — ma; 310 ferramentum , 
men. febris quarta- 541 
fastigatus,G18 — na, 310 .  feirarius, 53t 
fastus, 4. 5og. febris teitiana, ferre, 48. 113. 
^ 852 310 121 
atalis , .februarins,780 ferre suppetias, 
fateri, n fecialis , 63 872 2 
fatigare, .350 fel, ^, 271 ferre repulsam, 
fatiscere, 470 feliciter, 9 8 
fatum, 977 felis, 211 ferreus, 393 
fatuus, 729 felix, 912.968 ferrugo, 98 
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ferrum, - 98. 
I 

fertilis, 388 
fervere, 433 
fervidè, M 


"jd a pen 
erula 2 
ferunt, e 
ferus,1 54. 201 
fessus, 884 
festinare, 046 
festinus , 

. festivitas, 63 
festivus, 842 


festuca, 
festum, 632 
fiber, v. castor, 
fibra, 105 
fibula, 515 
ficedula, 155 
ficilis, 535 
fictus, — 784 
fictio, vid. fig- 
mentum. 
ficus, 111.115 
fidejussio , 666 
fidelia, 535 
fidelis , ! 
fidere, . 76 
fides, 58 
fides, ium, 776 


fidicula, 668 
fidus , 9!9 


fieri, 42.52.72 
. 704 


figere, 


figlinus, 5.5 
. figmentum , 
162 
figulus, 535 
figura, 75r. 
7579 . 
figurare, 21 
filia, 
hom ; ib. 
ipendula , 
136 
filix, ib. 
filum, 498 


filum picatum 
225 bob 


filum trahere. ; 


498 | 
ia, 518 


enin : 
metum, 21 
387. 
283 


fimus s. 
Gi. 5 

fines, 660. 78 
fingere, 

finire,3 10. 965 
finis, — . 804 
finitimus, 689 
fio , 69. 112 
firmamentum , 

31 

firmare, 355 
firmatus, 52 
firmus , o. 


468 .- 


549 
nes 469. 


fiscella, 5o 
fiscina, 3 
fiscus , 2 
fissulata, 1 
fissura, o 
fistuca, 991 
fistucare, .ib. 
fistula, 410. 
779 
fixus , 43 
flabrum, 2 : 
flabellum, 
minia 
accus, 
flagellum, $95. 
d 668 " 
agitator, 87 
inue si | 
flagitium, 798 
flagrare , 
flagrum, 410 
. flamen, 643 
flamma, 47. 
643 
flammare, 45 
flammeus, D 
e, 
flatus, 86 
flavus, 338 
i 5 190. 
2 
* A 
fletus, . 53 
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flexilis, 380 fomnum, 419 
flexus, 190 —-grecum, 

, foenus , e 
floccus, fœtere, 74 


z 72 o5 foetor, Él : 202 
orenus, 495 fœtus,418.596 formosus, 278. 
I | s — , 110 589 — 
papy? 75 formula, 751 
io lacis, 416 fornax , 425 
nnd ; fornicatus, 55 r 
fluctus, Pu 114 fornicatio, 82 
fluere, .70. 25 follis, 531 fornix, v. por- 
fluentum, fomentatio , ticus. 
true - 26 eo 79 forpex, 46. 58 
umen,66.771 fomentum, ib. lors, o 
fluta, - 768 fomes , 743 forsan , 77% 
fluviatilis, 166 fons, 65. fortassè, 155 
fluvius, 66 forare, 527 forte, ib. 
fluxas,68.096 foramen, 210 fortis, 880 . 
fociHare, 2 foràs, 80. 268 fortitudo , 882 
focus, 432 forceps, 531 fortaitus , 971 
fodere, 381 forda, 18 fortuna, 970 
fodicare, 205 forensis , vid. fortunatus,912 
fodina , 9 judicialis.  foruli, 95 
foecundus, 387 fore, 5 forum ; dis. 
fœdare, 828 foris , 3 65, 
fodus, 828 forfex, o& fosa, 61 
—,eris, 689 fori, 64 fovea , fo 
fcemina, S29 forica , 24 fovere, 
foemineus,513 forinsecus,79t foxinus, 1 
foenerator, 864 foris, , 224 fraces, 383 
fœniculum, ^ forma,2:.590 fracidus, 118 
132 Memes ar. frenare,v. fiz- 
290 


foenile , 419 


formator, d 
formica , 225 
formidare, 369 
formido , 
formidolose , 


. num indere. 
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frenum, 451. fricatus, "91 frumentum, 

- 45a frictio, — ib. 217 
fragilis, 939 frigere, 432 frumentum sa- 
fragmentum,v. frigere, 321  .racenicum , 
, particulam , frigidus, 26. 128 

segmentum. 6 frustrà, 803 
fragor, 39 frigus, 59. 515 frustrare, vid. 
fagantia, 328 friugilla, 160 ^ privare. 
fragrare, 587 fringulare, ib. f'ustratio, 363 
fragum, 123 fritillus, 941 frustum, 560 
framea, 713 friünnire, 160 frutex, — 138 

\ frangere, 121. frivolus, 831: fruticare, 394 
9 frixus, 438 fruticescere, 
frangibulum,  frondere, 105 394 
9 frondeus, 522 fucare, 578 
frater, 601 frondosus, 114 fucus,2 19 578 
fratria, — 593 frons, dis, 107 he Dr 
frandare, 918 frons,245.540 fugare, 215 
fraudulentus, — fronsexercitüs, fugere, 716 

355 708 , fugitivus, vid. 
fraus, 918.919 fronto, — 381 transfuga. 
fraxinus, 111 frontispicium , fulcire, 538 
fremere, 893 vwid.frons.  fulerum, tb. 
frendere , 427 fructifer, 112 fulgere, — 63 
frequeus, 632 fructificare105 fulgetrum , 5 
frequentgre, — fructus, 115 fulgur, 8 

737  frugalis, 851 fulgurare” 63 
frequenter,733 frugalitas, 852 fulica, — 151: 
fretum , 5 fruges, 127. fuligo, 47 
fretus, vid.in- 39 fullo, 323. 5o 

nixus , 546 frugi, indécl., fulmen, 60 
friare , 1  93o fulminare, 62 
fciabilitas, 100 frui , 366 fultura, 259 
fricate, 582 frumen,v.ulu fulvos, — 33 
fucatio, 791 la. fumaria, 13 


b52 
fumare, 744 
fumigare, 16. 
fumus , 
funambulus , 

5 


1 
fanctio, vid. of- 


um. 

functus, 983 
funda, 712 
fundamentum, 


ta lare , 536 
fundatus, i5. 
fündere, 100 
funditus, 71 

fundus , . $86 
fundulus, 16G 
funebris, 960 


funeralis et fu- 


nestus , 959 
fungi, — 65a 
fungus, 141. 

5 
fu. 389 
funus, — 959 
furari, 485. 

86 
fur, [95. 669 
furca, j 19 
furcula, E 
furere, 
furfur, furfuris, 

oA 


furibundus, 


INDEX 
furiosus, 805 
furnus, 406 
furor, . 297 
furüm 1 
furtum , | 867 
furvus, 154 
fuscina, 43 
fuscus , 3 
fusus, 


fustigare, 668 


fusus, 


fuulis, : 83 
futurus, 345 
Galbula, "e 
alea, 

panic (3s 
galgulus , 
galla, 122 
gallicus, — 15 
gallina, ‘160 
gallinago, 15o 
gallopavus, i5. 


gallus, * 159 
ganeo, 8237 
ganeum , ib, 
ganglion, 285 


grangræna , 
316 


gannire, 203 
gargarizare , 
Jot 
garrire, 160 
garrulus, vid. 


Joquax. 


gaudere, 366. 

Suit 
gaudium, 366 
gavia , 


gausape, ind. 
450 


gaza, 682 


gehenna, 989 
gelidus, 26. 41 


gelascere, 92 
gelu, 5. 
gelatus,55. 

gelasinus, 266 
gemelli, 89e 
gemini,43.597 
gemitus , I 


gemma, $9. 


gemmarius , 
518 


ena, 2 
Beer, 5 
generare, 30 
generosus , 176 
genesis , 
genialis, 364 
genista, 
genitor, 500. 
599 
genitrix, 228. 


genius 5 
gens, t LER | 
gentiana, 135 
genulis, 641 
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gentilismus, 
963 
genu, 256 


genualia, 51 
genuinus , 78 
genus, 22. aaa 
geographus , 
782 

geographia , 
geometra, 757 
pm ib. 


gerere, 
gernianicus, 1 DE 
FR 586 
— frater, Gor 
germen, . 382 
gestare, 596 
gesticulator, 
951 

gestire , 
(273 
gestus, — 751 
gestus , 784 el 
dE 
gibbosus 
gibbus, d 
gigas, mh 
ignere 9 
Eus, 338 
gingiva, 

» girgillus, 2 

, glaber, 1 
glabrescere, 

203 


. glacialis, 
cine ; » 
glacies, — ib. 
gladius, 609. 

7OI 
glandula, 315 
glans, 122 
glarea, 82 
glastum, 138 
glaucus, : 335 
gleba, 8&1 

glessum , 12 
slis | id 
gliscere, — 45 
globulus , 409. 
| 915 
globus, "59 
gloctare, 160 
glomerare, 499 
glomus, . ib. 
gloria, , 918. 
Oo 
Bored. 840 
gloriosus, 29. 
glos, 
glnbere, 1 jt 
luba 12 
aid chien 533 
glutinare, . i5. 
pue 560 
lycyrrhiza, 
8 " Ja - 
arus, 
Soul; . 679 
gnatus, 599 


-— 
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gnavus, 888 
gnome, 733 
gnomon, 772 
gobius, 166 
gossipium, 5i 
grabatus, 57 


'racilis, * 2 
raciale: 160 
graculns, 160 
gradarius, 454 
gradatim , 737 
gradi , XA 
gradus, 4. 23. 


33 
— 512 


graecus, 135 


7929 
grallæ, 94 
T 


grallator, 94 
gramen, 13 134. 
420 — | 
grammatica, - 
747. " 
granariu 
622 , 
granatus, 9o 
grandævus , 
236 
grandinare, 5o 
grandis, 195 
grando, 2 
granum, 105. 
127 
graphiarium , 
738 


47 


554 


graphium, 31 
2 
873 


ratias agere 
8 8-5 , 


gratuità, 995 
gratulari, 373 
gratus, 


77 
avare, I 
iud " 95 
gravedo, 300 
gravidus, 231 
gravis, 321 


gregalis, 795 
gregatim, 152 
gremium , 
911 
grex, r1 
grossulus, 
grossus, 495 
grumus, 
gruunire, 
gus , 
gryllus, 

U , 
2 buc 464 
gubernaculum 


? 


224 


464 
gula, 267.821 bædus, 183 


84 


INDEX 
gulosus, 821 
gummi, 124 
garges, 70 
gurgulie, 217 
gurgustiolum , 

522 
gustare, 325 
gustatus, 341 
gustus, 324 
gutta, 723 
guttur, Jor 
CN) 
gymnasium, 

737 : 
gynæceum, 521 
gypsare, tb. 
gypsator, ib. 
gypsus, 526 
gyrare, "i 
gyrus, 97 
Habena, 452 
habere, 2. 97. 
habilis, 24 
habitacula : T 

3 
hi ; 343 
habitatio, 539 


162 habitudo, 2 


habitus, 
hàc, 
hactenus, 


um 


hzmatites , 
hæreditas, 
haerere, 246 
heres, Go5 
bæresis, 640 


hereticus, ib. 
hæsitare, 283 
halcedo, 146 
halcyon, — ib. 
ec et halex ; 
' | 
hahtus, 214 
ballucimari et 
hallucinatio, 


7 
halux, 25 


28 
14 
bariolus, bi 


haxiolari , 615 


harmonia, 954 
. harpa, — 713 
harpago, 7oo0 
harpiæ, — 16a 
haruspicina, 
644 
hasta, 713 
haud, ot 
haurire, 583. 
823 
haustrum, 583 
haustns, 564 


hebdomada, 
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bebdomas, 41 
hebes, 3 
erii TA 
cum, 45 
heleninm, Eri 
helleborus, ib. 
- helenites, 443 
helicacabus, 
135 
heluo, |... 821 
Eus 338 
em, 2 
hemina, 763 
hepar, . 23 
hepaticus, 79 


hepiolus, 223 
hera, 6 
| herba, 12b 
herbeus, 336 h 
herciscere, 656 
herculeus, 312 
heri, 976 
hericius, 206 
_ Mo 
ernia, o 
herniaria, 136 
heroicus, 722 


heroina, 676 
heros, . 95 
berpes, 31 
herus, 609 
hera, A 
hesperus , As 
heus, : $91 
hiare, 


hiatus, 78 
bibernus, 577 
hic, hec, hoc, 
"M 
biems , ' 88 
hieracium, 13 
hilaris, | 915 
hilariter, 2 
hilaritas , 466 
hilla, 422 
hilum, ,2 
n: 367.3 SEL 
o hinnire, 178 
bionulus, 1 
PIPP280» fa 
ippotamus , 
uni 
| inum, 
136 
hireus, 188 
hirnea, — 56 
hirquus, 2 
birquitallire, — 
231 


birsutus, 239 


hirtus, 202 
hirudo, 218 
hirundo, ix 
hiscere, o. 
E ei 
ispidus 
cnni 784 
bistoricus, 25a 
histrio, 


555 
hodié, 


594 
hoedus, 183 


holosericus, 
2! 
Pad » 669 
homicida et ho- 
micidium , 


homo, . 227 
homulus, 336 
homuncio, be | 
honestare, 593 . 
honestas, 580 
honestus, 897 
honor, — 84o 
honorarium , 
870 
anri] , 880 
hora 772 
horda L5 
hordeum, I 
hordeaceus , 
401 


horminum, 


hornus, 442 
M a , 


hoendns, 714 | 
horrere, 370 
horreum, 
horribilis , 2 
horridus, 359 
horror, 


370 


_ 556 
hortari, 631 
381 
hortus, 
hospes, 
hospitium, 2 
hostia, 
hosts , F- 
huc, 
hucusque , 337 
hujusmodi y V. 
ejusmodi. 
humaniter,902 
umanus, 724 
humare, 960 
humectare, 247 
umerus, . 462 
humi, 83 
humiliare, 840 
humilis, 523 
humor, 105 
humus, v. ter- 
ra. 
acinthus , 89 
P acinthings 
335 
hyalus, 336 
hybernare,210 
hydra, | 213 


hortulanus, 
hostilis, 
humanitas, 17 
hamidus, 136 
huso r 

E , 


INDEX 
hydrops, 311 
nl 5 
hymnus, 630 
ou 

630 
| DTA 


Ch 
di ; 


466 hypuoticus ; 


794 
bypocanstum ; 


hypocrita,634 i 


hypochondria : 
"354 
h idasca- 
hypposelia 
num 
TP , 
hyssopus, 135 i 
hystericus, 7 4 
hyssopites, 143 
ysuix, 206 
83 
is 


466. 


Jacere, 
jacere, . 
Jactantia , 
Jactare, 
. 840 
jactura, 
Jaculari, 314 


jaculum , 712 


jam, 266. 358. 
464 


466 i 


jam inde, 
Janitor, 
jonbinus, 335 
Janua, 
Ponoarina ; | 
Jaspis, 
ibex, 2 
ibi, 373. 66 
ibidem, . 65o 
icere, . E 
icon, . 3 
icterus, 56 
ictus 0 
id 137 
idcirco 6 
idens, m 
1 
idea, at 
idem, 10. 30. 
502 


E 


ideó, 

ideàq ne, o 
idest! : he 
idioma, 480 
idiota, 724 
idolum, 64: 
idoneus,. 696. 

738 

idus, 78r 
jecur, 


jeliova , 1000 
Jejunium , vid. 
inedia. . 
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jepmnare, iR 


yjoms, 7 
jentaenlum , 
, 968 > 
tare, . 
ein : 631 
spur, 683. 
809 
ignarus, 36: 
ignavus, 886 
. Igniarium, 435 
ignis, - 2 
GO TT am 
ignuns, — £i 


tnobilis, 930 


ignominia, ib. i 


ignominiz du- 
cere , 93o, 
ignorantia, 3 74 
Jenorare, 
ignoratio, 35 
ignoscere, - 
aguotus, 038 
122 


Hex, 

ha, 277.305 
Niacus, 305 
illabi, 84. 
Mlàc, 7 
illaqueare , 42 
ille, | 89 
illecebre, 821 


Alex, 429 
illegiimus,82 
illic 780 







illicitus, 805 
illicó, 106. 
illimc,vid. inde. 
illinere, 530 
illuc, 661 
illudere, 338 
illuminare, 31 
Hlunis,; 1 
illustrare, "19 
illustris, — 33 
iluvies, 579 
imaginari 
imaginatio, 


imago, - 
imbecillis, 


246 


mbelis, 694 
imber, 51. 51 
imbetbis, 251 
imbibere, 105 


imbrex, | 545 
imbuere, 631 
imitari, 736 


imitatriX, 207 


immanis, 771 
immanitas, 896 ; 


immaturus, - 


immensus, 847 
immergere, 
103 
imminere, 883 
immiscere, 937 


et 


impensa, 


557 

immitis, 326 

immissus, 163 

innnittere, 96 

immobilis, 632 

immoderaté , 
833 


immoderatus ,. 


271 
immolare, 641 
immotè, 897 
immundities , 

415 : 
immunis, 629 
immutabilis, 

359 
imó , 129. 471 
impactus, 527 
impur,093.94 
imparatus, 693 
impedimen- 


tum, 48 
impedire, 42 


im TE LL 
impellere, (oi 
impendere,883 
impendere, 9 
impenetrabilis, 


193 

zz d 
impense, 
imperare , 684 


imperator, 69 

imperialis, (oj 

imperitus, 8o 

impcrium, 684 
4T- 


impertiee , 850 
impeugo, 
impetere, 4rT 
impetrare, 7 
impetuosé, 51 
impetus, "Hs 
impegere, 541 
implantare , 22 
implere, — 20 





impos , i 
n 3. i 


impossibilis , 
805 - 


impostor, 923 i 


impotens , 893 


imprecari, i. i 


impressus, 346 

E. SE 

improbare vid 
rejicere. 

improbus, 668 

improvisus, 
971 


impudiciua , 
826 
impudicus, 669 
impugnare, v. 
fendere et 
resistere. 
impulsus, 87t 


npe D 


incautus, 817 


incedere, 287 


incendere , ^ 10 
incendiarius , 
669 


incendium, 


inceptare, 803 
incernere , en 
incertus, 98 
incessanter, 
886 

incessere, 790 
incéssus, 230 
incestus, 826 
inchoare, 38 


incidere, 74a. 


incile , 

incipere, 
incisura, 
iicisus, 767 


inclinatus , 847 
includere , 281 
inclusus, 
inclytus, v. ce- 
lebris et il- 
' lustris. 
incogitantia , 


v. 
incognitus,vid. 
i | 
incola, 61:9 
incolere, 191 
incolumis, 536 
incommodare, 


914 
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incommodus , 
539 
inconsideratus, 
. 805 


incrementum , 


increpare , 922 
se jf 
incubus, 5 3 
inculcare, sis 
incumbere, id. 
mcunabula, 
23e 

incurrere, 927 
incurvare, 259 
incus, . 531 
indagare, 425 
inde, 5o. 6o 
indecens, 663 
indefesse, 158 


indigere, 9o 


Andignari , 89a 


indignus et in- 
| ne 892 

idigus, 979 
inditus ; 39 1. 

451 
individuus, 

: 000 
indoles, 170 
ae, 

9 
e 294 
induciæ, 707 
induere , A * 
indulgentia, . 
2 

indulgere, 612 
indumentum , 

509 


induratio, 326 


indusium , 514 


indere, 428. industria, 57 
4 industrius, 348 
indesineriter, tus, 192 
. ài E NM E 
index, 262. inedia, I 
74o incflabilis, 18 
he, 493 ineptus , i 
àndicina, 623 ineptiæ, 
indicium , ib. ineptire, — ib. 
indicere, — 12 inermis, 703 
judifferenter, ^ iners, 264 
882 inertia,v. igno- 
indigena, Md. ranjia. 


inescare, 429 


inesse , 974 


informis, 


559 


inevitabilis, . 
883 
infamis, 930 
infans,. 230 
infantia, 235 
infectio, 63 
infectus, 838 
Anfecundus, 
382 
infensus, 892 
inferiæ, 960 
inferior, x 
infernè, 253 


infernus, « 


mferre, — 7987 
inferus, | 978 
infestare, 89 
infestus , 2 
inficere, 316 
mfimus, 33 
infinitus, 656 
infirmus, . 239 
infiuai, 811 
infit, 230 
inflammare , 


jot 
infligere, 950 ^ 
influere et in- 

fluxus, 778 
informare, 726 
informator,732 
20 
infortunium, 


infà p 26. 49% 


560 
infia prep. , 
256, s 


infi 


si 


tas. 
infricare, 582 
infula, 943 
infumare , 43 
jufundere , ic? 
infundibulum, 
449 
ingeminare, 
710 
ingenium, 11. 
930 
ingeniosus , 


41 

ingeus, 31 
ingenuè, 92 
dice 83 
ingluvies, 148 
ingluviosus, 

28 
ingratus, 876 
ingratitudo , 

876 
ingravescere, 
. 496 
ingredi, 992 
ingressus, 
ingruere, 


ib. 
02 
inguen , 455 


li: i , 


iahabitare, 639 


uens, 
. insoli- 
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inherere, 733 
iubiare, 205 


inhibere, 950 
inhospitus, TL 
injicere , 

inimicus , 
iniquus, 


inire, 203. 589 
initio, 
initiare à 6X5 
initiamentum, 
993 
initium, 7r 
injungere , vid. 
jubere. . 
iujuria, 891 
injustus, vid. 
iniquus. 
innasci , 
innatare , 
innectere , 
inniti ; 
innocens > vid. 
insons. 
innocuus, 148 
innotescere, 


1 
innoxius, 636 
innumerabilis, 

978 
innumerus, 

78 
januere, de 


innuptus, 589 
ingbediens et 


T3 


(d ec : 


.inobedientias 
605 


inopa, $948 
inopinus, 885 
52o 


89 inprimis, 913 
in promptu, 
742 
inquam, 914 
inquietare, 
inquilinus, 621 
inquinare, $e 
inquio, 
inquirere, 95s 
insania, 823 
insanire , 929 
insanus, 80 
inscius, 871 
dre. 35 
tio, 9 
inscu ptus, 733 
jusectari, 715 
insectum, 217 
insensibilitas, 
342 
inserere, 38a 
umm 935 
insid Ep , 4] 


Ns » 7:6 
insidiari, 411 
insigne, 722 


ivsiguis, 176 - 
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fmsignire, 2o 
insimul, 
insimnlare 058 
lusiouare, 23a 
Insipidus , 326 
insipiens , 805 
insistere, 452 
insolare, 5oo 
insolenter, Pus 
insolitus , 973 
insomnia , I 
insommium , 

3 
*-- , 602 

icatus, 382 

inspicere , 266 
inspiratio, 644 
inspector, 637 
instans, vid. 

praesens. 
instanter, a 
mstar, 
mstare, NE 
mstaurare 53s 
insternere, 450 
instigare , 152 
insugatio, 691 
imstillare, 26 
instinctus , 64 
insita, — 518 
mslitor, 49 
institutio, 72 
instituere, 491 
insututum, 897 
qmustructus, 410 





instruere, 699 
imstrumentum , 
773 
insuere, 669 
insufilare , 5231 
insula, ; 782 
insulsus , 398 
insultare Ns in- 
silire, v. ado- 


»» 9h 


msultus, 
insuper, 
insutus, 
integere, 


571 
integer, 326 
integritas , ge 
integr um 294 


intellectus, 
intelligere, 359 
intemeratus, v. 
purus. 
intempestivus 
et intempes- 
tus, 997 
intendeie, 496 
intentus, ' 283 
Intentio, 805 
inter, 33. 5a 
interea, 607 
intércalaris, 
78a 
ppm 
364 


intercedere, 


911 


669 interest, 


561 
intercessio,666 
intercipere, 


intrcus, 311 
interdicere, 
86 


interdictum, 


va 
, 666 
684 
886 
interficere, 4:27 
inter)m, 271 
interimere, 426 
interior, 27 
interire, o66 
intermedius 
333 
intermiscere, 
698. 
intermissio , 
$86 
interniittere, 
310 
internè, 759 
internecio, 719 
internodium ; à 
139 | 
internocere, 
327 
internus, 34e 
interpellare, 
5a 


interdiù, 
interdàüm 
intereà, 

intcresse, 


562 


interpolare, 


interpolator, ib. 
interpolis, ib. 
interpolus, ib. 
interpositio, 42 


interpres, 480 


interpretari , 
631 : 
interrogare , 


interrumpere , 
v. interpel- 
lare. 

interpunctus, 
1 

interstitiu , 614 

. intertrigo, 290 


intervallum, 

,. 614 

intervenire, . 
656 

interventus, 
965 | 

interula, 514 

intestinum , 
268 


intestinus , 691 
intimus, 1 
iustinctus , 564 
intra, 21.66 
intraneus, 75 
oís 


intrare, 
intrarius, rd 
iutrepidus, 8 3 


. Invenire, 
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intricare, 430 
intrita ex ceic- 


visia et vino , 


intró , 614 
inuoire, 540 
introitus, — I 
 intromissns, 
541 
ince Insecus , - 
10 
"ioc m . 
554 
intueri, 2 
intuitus, 
"intumescere, 
.885 


intus, rog. 407 
intybus, 
invadere, 715 
invalescere, 


na udo, 
799 5o: 


invehere , 
inventarium , 
investigare, 423 
inveterascerc , 
909 
invetératus, 
297 , 


invicem, 464. 
756 


invidere, 373 
invidia, 68r 
invidiosus, ib. 
invisibilis, 978 


invisere, 929 
invisus, . ib. 
invitare, | 555 
invitatus, ib. 
invius, — 46r 
invitus, 6G 
inula, 135 


inundatio, a 
" invocare, 631 


involucris, 147 
involucrum, 
241 
involutus, 388 
involvere, 228 


inurere, 
inutilis, | 924 
joachimus, 495 
jocari, 9842 
jocosus , 670 
jocus, 9.842 
ipse. 6. t 
ira, H 
—— 
iracandu 
jvasci, 

ire, 478. 6:6 
iris, 2 
irrepere, Sox 
M £6 
irrigare, 


irriguus, 419 
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irritamentum, 
.… 847 

irritare, 187 
irritus, 900 


irrogare, 667 


irrogandus , ib. 
en SD 
irruere,. 188 
is, ea, id, 35. 
5 
isatis , 136 
isicium, | 422 
ischias, 309 
israël, . 644 
iste, a, nd , 23. 
323. 
isthic, . 780 
isthinc, vid. 
inde. 
isthmus, 74 
ita, 406. 466. 
italicus, 19. 
133 7 
itaque , 13 
item, 285 
itemque, 42! 
Tem (r6 
iterare, 90 
iterüm, 25. 4 1 
iidem, 933 
Juba, 167 
jubar, I 
jubere, 13 
jubilareet jubi- 
lum, 331 


jucundus, E 
judeus, . 648 
judaicus, 598 
judex, 661 
udicare, 995 
judicium, 056 
jugare, — 451 
jugerum, 391 
jugis, jugiter 

66 | 
juglans, 121 


jugulare, 421 
jugulum, 252. 
28 | 


jugum, . 389 
jube, 123 
julius, 750 
jumentum, 174. 
junctim, 430. 
. 994 

unctura, 309 
juncus , 139 
jungere, 389 
umus, 780 


Juniperus , 117 
Jupiter, jovis , 
! 


jurare, — 834 
juramentum , 


834 


juratus, 659 
jure, 871 
Jurgare, 917 


jurgium, 2. lis. 


Jurisdictio, 688 


565 


jurulentus, 438 
jus, 558. 65 
jusculum , 588 
jus gelatum , 


. jusjurandum , 
- 83 


jus rigidum 
661: 


jus strictum , 
661. 


jussus, — 984 
justa , . 4 
Juste, . 62 
justificare, 66 
justificatus , 
ns , 855 
justitium , 66 
justus, 87 
juvare, 1 74 
juvenca,- 4! 
juvenis, . 223a 
juvenilis, 235 
juventa. ib. 
uventus, 235 
Juxta, 33. 278 
Labare, 558 
labascere, 939 
labefactare, 
899 : 
Jabes, 8o 
labi, 49 
labium, 559 


564 


labor, 883 
laborare, 312. 
603 


laborare mor- 


po, 231.598 
laboriosus, 235 
labrum, 251 
labrusca, 326 
z^ 416 
acer, erus, 2 

lacerare, 17 
lacerna,  5r2 
lacerta, 215 
lacertus, . 260 
lacertosus, i5. 
lacessere, 916 
lacinia, D18 
lacryma, 248 
lacrymari, 890 
lactare, 229 
lactaria, : 417 
lactere, 229 


lactes, 165.277 
cteus, 339 


lactuca, |. 566 


lacuna, 497 
I 


lacunar, 


Jlacunosus, 760 
lacus, 428. Á4 I 
edere, 
ena, 
l»sus, 275 
dJætitia, — 366 


lztabundus, 
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lætari, s 
læetus, 1 
kevigare, LE 2 
levis, 321 
levus, 26. 
lagena, 
laganum, 
lagopus, 136 


lambere, 194- 
559 
lamentari , $90 


lamia, — 669 


lamina, 531 
lampas, ' 31 
lampyris, 223 
lana, . 503 
lanarius, 603 
laneus, 903 
— 699. 

1 i 
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languere, 886 


languidus, 293 
languor, 202 
188 


laniare, 


laniena, 421 
lanifica, | 503 
lanificium, 502 
lanio et us , 421 
lanionia, 42r 
lanista; 949 
lanugo, 
lanuginosus, 

. 120 

. lanx, 767 


lapathum, 136 
lapicida, 526 
lapidicida, ib. 
lapis, $2. 616 


lapideus, 474 
lapidosus, 120 
lappa, P 
lapsus, 7 
laquear, 5 t 
laqueus, 3j 
lar, | 
lardum, 
laridum, E 
largiri, 876 
larguer, 850 
largitio, 6t : 
largus, Dit 
larix, 113 
larvatus, 053 


lascivire, 
lascivus , 
lassus , 


"E 


lassare, 
latebra, t 
later, 
latere, 075 
lateritius. - 
laterna, 

latex , 7 
ladfolus, 114 
latinitas, 9912 
latinus, E 
latitare, 
latomus, 526 
lauaré, — 186. 
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ltrima, 573 
latro, 485 
latrocinari, v. 
. prædari,485 
lauocinium, v. 
furtum. 
lauunculus , 
41 
laus, : 245 
Bon NE 
avacrum, 5 
ici 1. 
audabilis, 
PE ds 


e 
laudare, 833 
laudum, 657 


laurea, . 754 
laurus, 122 
laus, 1000 
lautus, — 565 
lauticie, 341 
lavendula, 133 
laxare, — 123 
laxus, 511 
lazulus, 

lebes , 432 
lechytus, 383 
lectita, 457 
lector, I 
lectus, — 570 
legare, | 607. 

935 

legatio, 983 
legatus, 677 


legem ferre , 


674 . levare, — 553 
legere, 673: levidensis, 503 

936 levigare, 532 
legio, 697 levir, 593 
legislator, 694 levis, 321.55 
legitimé , 7] levisticum, 13 
legumen, M levitas, 897 
lembus, 465 levius, 460 
lemniscus, 518 lex, 589 


lemures, 987 


lena, 827 
lenire, — 79t 
lenis , : 35 
leno, . 827 
lenocinari, 928 
lenocinium , 


827 

lens, dis, 218 
lens, tis, 128 
lenté, 51. iE 
kntigo, 2 
lentiscus, 138 
lentus, 311 
leo , y 
lepidium, 1 4 
lepidus , 2, 
lepor etos, 842 
lepra, 387. 316 
lepus, — 204 
lessus, 963 
lethalis,99.3 1: t 
lethum, 965 
leuciscus, 166 
leucoium , 133 


565 


levamen, 375 . 


libamen , 641 
libanotis, 133 


libare, — 555 
libella, 526. 
766 | 

libellus, | 73 

. libenter, ^20 
liber, 21 
liber, ra, 68 
liberalis, 850 
liberare, 722 
Ji , 662 
libre, |. 6 
liberi, 614 à 
libertus, 610 


libido,674,825 
libra, 765. 767 
librarius, 748 


librare, 766 
libipens, i5. 
libs , 56 
libum , o8 
liburnica, doa 
licentia, 66 

licere, 403 


566 
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liceri , 493 linea, 758.947 lixivium, 506 
licet, 674. 794 lineare, 7570 locare, 243. 
lichen , 286 lineamentum , 3 
licitari, , 499) 244 loculamentum, 
licium,  5or lmete, o 748 
lictor,653.668 lingere, 1. loculus, 795. 
lien, 271 lingua, 15.55 956 
lenteria, 303 linquere, 399 locuples, vid. 
ligare, 668 linteolum,519 dives. 
hguarius, 527 linter, 73 locupletare, 
lgnator, 529 linteum, fis 652 
ligneus, 393 linum, 97 locus, 22. 78. 
ligaum, I lippitudo, 461 
ligo, 38r liquare, i locusta, 222. 
ligala, 516 liquere, | 
ligurire, 820 queens Gr: locutuleius-, 
ligusticum , — liquidus, 102 838 

135 liquor, 596 lodix, — 571 
ligustrum, 138. lira, 39o logica, — 74 
lilium, — 131 lirare, — 391 logicus, . 7 
lium conval- lis, | 656 lolium, 129 

lium, 133 litare, 64i longevus, vid. 
lima, 53a litera, 8. 7, vus. 
limare, — ib. litere,482.934 longe, 812 
limax, 216 literatus, 724 longiquè, 489 
limbus, 5:8 litigare, 656. longunus, 3 
limen, 54r 794 longas, 198 
limes, — 689 litigator, 659 loquax, 83: 
limitare, — ib. litura, — 741 loqui,833. 934 
limonium, 133. littus , 25 lora, 249 
limpidus , 578 liuus, 710 lorica, — 690 
limus,  — 27 hvia, 154 loricatus, 
limus, a, 9:2 lividus, 335 loripes, 2 

aria, 136. livor, . 317 lorum, 4: 

153 Es 698 lium, 269 
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lubens , 2 
lubenter, 72 
lubet, 684 
lubitus, | 45r 
lubricus, 81. 
lubricitas , 863 
lucanica , 16 
| veste 6 
lucescere , 
lucidus, 2 
lucifer, 4o 
lucius, 17 
lucrari , 
crum, 
luctari, ie 
luctus, 
Incubrare, 743 
luculenter, 758 
lucus, — 641 
ludere, 230 
Indibrium, 508 
ludibundus , 

5 | 
lodicer, 235 
ludimagister, 

2 
ludiss) 9f 
luere, 87 1. EN 
lues, : 
lugere, L 
logubris, ers 

^ briter, 95 
lumbago, 3 oó 
lumbricus; 217 


lumbus, 258 
lumen, 2 
luna , 


lunaticus , vid. 


- cerebrosus. 
lunatio, 782 
lupanar, 82 
lupinus , 1 a 
lupulus, 445 
35 lupus, 167. 


4T1 


lurco, ‘820 
luridus, 338 
luscinia, 153 
luscus, 28a 
lusorius, . YE 
€— 6 i 
ustrare , « 
641 o9 
lustrum, 189 
Insus, 3 
luteum , id 
luteus , 
lutosus, 616 
lutra, 212 
lutum, 81 
lutulentus, 616 
lux, 24 
luxare, luxatio, 
289 
luxuria et luxu- 
riosus, 582 
luxus,  85a 
lyceum, 
lycbnus, id 
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lychnuchus , 
45 

Ivdiualapis, 85 

lympha, 

Ls c -" 

805 
lyra, 779 

Dx, I 
A im find}, 
lyncurium , 

12 
Macellum, jas 
macerare, 8 : 
macer, 2 
maceries , 360 
macero, Sr 


machæra, 713 
machina, 717 
machinari, 919 
macilentus , 
. 278 
macir, macis ; 
13a 
mactare , 
mactatio , 
macte, 
mactra , 
macula, 286 
maculare, 741 
maculatus, 731 
maculosus, 197 
madere, 102 
rgadescere, 103 
magicus , 


88 
magis; . 363 


21 
18 


magnalia , vid. 
: elogia. 
magnanimus , 


882 
magnates, 455 
magnes, 88 
magnifice, us, 
713 


magnipendere , 
. 802 
magnitudo , 
171 
magnopere, v. 
valdé. 
magnns, 640 
magus," 988 
majalis, 180 
majestas, 681 
majoretus, 126 
jores, 602 
majorana , 133 
majus, 780 


= à 
male , 
malacia , 506 
' maledicere , 
893 ' 
maleficusetma- 
— leficium,871 





. mancus, 
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malevolvs, 892 
malevolentia , 

661 
malignus; € 
maliuose , 
malle , 805 
malleus, 525 
mallnvium , 


326 


111. 
malva, 13 
mamma, i 
mammnilla, ib. 
manare, 65 


manceps, 386 
mancipium , 


I 
mandare , 733 


mandatarius , 

' 660 . 
mandatum, iP. 
mandere , 560 
mandibula,2 12 
mandra, 413 


maudragora , 
136 


malum , 
malus, 


6 





manducare. 


mania, 2 

manica, D 
manicæ, 668 
manifesta, 675 


manifestus , 


i di " 
395 


Inansus , 


2 
mantica , 


manticularius, 


6 
mantile, 556 
mantissa, 768 
manubiz, 


manubriu , 158 


manuprecium, 
53} 
mapalia, 412 
mappa, i53 
mappella, 559 
marasmus, 3 1 x 
marathrum, : 
132 
marcere seu 
marcessere, 
106 
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marculus , 525 
mare, 7 | 
marga, 3987 
margaiila, 91 
margo, | 741 
marinus, O2 
oo 2 
marita, 59a. 
marmor, 8 
marra, 384 
marrubium, 
. 136 
mars, 41 
Amarsupium ,, 
586 
martagum, 1 3.1 
martes, 209 
— scythica, 
20 
martius,, 780 
mas, 165. 188 
masculus, 1 
massa ,. [e 


masticare, 26: 
mastiche, m 
mater, 
materfamilias, 
Go8. 

materia, 2I 
matertera , G03 
athematica ,, 


795 


d : 
matricaria, 135 


matricyla, 650 


matrimonium ,. 


589. - 
S 521 


matta, — 570 


matula, 

matella, ro 

maturare, 488 

maturé, 696 

maturescere , 
116 

maturus, 326. 
395 


matutinus, 64 
maxila, 212. 
2 


25 


maxime, 
maximopere ,. 
661 


maximus, 100 . 
meare, 16 


meatus, 77 
mechanicus : 

377 ! 
mederi, 792 : 
mediastipus , 


32 
299 mien tum 


794 
medicina, 787 
medicinalis , 
medicus "OA 
medietas , 7e 
medimnus, 764 
mediocris, 237 


569. 
mediocritas , 
796 
medioximus ,. 
237 
meditari, 93a 
meditullium , 
78a 


medium , 243. 
709 | 
medins, 262 


medulla , 109. 
407. 
medullitus vid. 


intra et in 
timè. . 


mejere , 269 
mel , 219 


melancholia , 


271 
meléagris > 190 
melis , 259 — 
melilotus , 1.6 
melior et us, 


889 
melisa, 136 
melius, 813. 
814 
melo, . 123^ 


melodia, 773 
membraaa. , 


241 , 
membram, 24,3 


meminisse, : 
Inenior , 


3 
meroyarc gx 


45. 


mendicus , 874 
mendicare , ib. 
menianum,546 
1nens,353. 833 
mensa, 421 
mensis, — 33 
menstruus,6 r t 
— ; 





vous 1 194 
metisurare;7 
menta , 
mentagra, 286 
mehügo, ib. 
mentiri, 913 
mentum, 251 
meracins , 823 
mercati, 494 
meícator, 490 
mercatura, ib. 
— mercatus , 401 
merces , or 
mercimonium , 


493 


mercurius, 39 

mercurialis , 
136 | 

merda, 268 


mercnda , 568 
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merendare , ib. 
merere , 870 
meretrix, 827 
merga, 396 
mergere, 71 
merges , 


mergus, IOI 
meridialis , 
56 


meridianus , 
574 
meridies, 34 
meritó, 871. 
951 
meritum , 631 
mérops, 155 
merum, 82t 
merula, 193 
ferus , 820 


tnerx, 104. 490 
mesaraicus , 


mesenteriüum , 


2 
nM dan. 120 
messis, — 395 


messor , ib. 
meta, 403. AE 
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metere , 

methodus, 7 WA 
metii, 762 
metreta ) 263 


ein agp 
metrum , 724 
fnetuere, 

metus, 366 
mica , 225 
micare , 2 
migrare, 958 


miles,695. 723 
militare v. bel- 
lare. 


militia, — 705 
milium, 27 
mille , 953 2 


millepeda, 223 | 


milliare et mil- 
liarium, 762 


mills, 41: 


milvus et ius, 
mimus , 95a 
minari, 893 
miheralis. 10: 
mínerval , 72 
mingere , d 
minime , 
minimus , u 
minimum, 
minister , ' 609 
ministrare, 633 
ministrator , 
653 
minitari , 893 
mineralis , 104 
minerval , Dd 


mingere, 145 
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minimè , 606 
minimus, 262 
minimum, 779 
minister , 609 
ministrare, 633 
ministrator , 
minitari, 893 
minium, 104 
minor et us, 199 
minorennis , 
606 . 
minuere, 872 
minüs, 306. 
767 
minutal, 422 
minutire, 160 
minutus, 971! 
mirabilis, 102 


miraculum , 
951 

mirari, — 359 
mirificè, 57 
mirus , 8 
miscere, 28 
miser, : ©O12 
miserari, i. 


. miserator, 097 
misereri , 912 


miseria , 889 
misericors, 912 
misericordia , 
997: 
missile, | 712 


missum facere , 
929 
mitigare, 791 
mitigatio, 671 
mitis, — 895 
mitra, 513 


'.mittere , 195. 


879 . - 
mnémonicus , 

78r. 
mobilis, 413 
moderari , 818 
moderatus, 565 
modeste, 876 
modestus , 83o 
modestia , 
modicus , 85o 
modiolus , 458 
modius, 764 
modo , 728. 


modulati , . D 
o 


modulus , 

modus, 22 
moechari et 
. mœchns,827 
moenia, 614 
moerere, 371 


moror, 375 
moestitia , 371 
moestus, 441 


m .'a j 403 
m laris $ 267 
molere, 403. 


405 


ib. 


571 
moles, À 5:0 
molestare, 575 
molestia ,. 835 
molestus vide 
. importunus.. 


moletrina, 408 
moli, . 363 


molrmen , 365 


molitor , 5 


mollire, 514 
molis, 321. 
885 - 
molliter , 45 
mollitus, 51 


molossus, 411 


momentum, 6t 


momus, 838 
monachus, 638 
monarchia,67 3 
monasterium , 
. 638 
monedula, 160 
monere, 922 
moneta, 494 
monetarius, ib. 
mohialis, 638 
monile, 518 
monitüm , 729 
mohitio, — ib. 
monoceros ; 
19! 
monoculus , 
283 
monópolium, 


. 491 


S72 

mons , E. 
monstrare, 262 
monstrum, 168 
montanus , 309 


mora , 
morari; 


729: 
morari , th 
naoratus, 
morbilli . 


. morbisus , 
"i (s 


EU cadu— 
cus, 322 
morbus  uni- 


. versalis, 312 
mordere, 186 
mores,um,9 5 L 
mori, 293.705 
931. 
moribundus , 
56 
morigerati, 686 
morigerus , ib. 
moris est , es 
morio, 0 
moralogus,838 
morosus, 832 


mors ,. 2: 
morsuli 7 
morsus , Él 788 


inortalis ,, 927 


- 
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mortalitas, 863 
mortarium, 40 t 
morticina, 328 
morum, 123 
— myrti, ib. 
— rubi idzi , 
123. 


morus , w. 


mos, 334. 636 
oe à 328 


motare , 158 
316 motacilla, i5. 
motus, 142 
movere, 21 
mox , 73. 232 
muccjnium ,. 
250. 
mucus, 260 
mucidus, 329 
mucro et mu- 
cronatus,7 13 
mugire, 181 
mugil ,. 
mulcere ,. 896 
mulcta, 667 


mulctare , 7223 . 


mulctra, 416 


mulctrale, i5. 
mulgere, ib. 
mulier ,. 
mullus , 
mulsum, 445 
multa, — 667 
multare, 729 
mulucolor, 439 


multiloquium : 


muftipeda, 223 
multiplex , 51# 
multiplicare , 


756 
multoties , e 
multus, 29 
mulus , - 9 
mundare , s 
mundi, 739 
mundicia, 578 
mundus. : 2x 


22! 
mamdos vid, 


puts 5 
mungere, 7 
munia , ie 


municeps , 61 
munificus ST 
munis 


munimentum , 
720 


munire, 517. 


613 | 
munis, 878 
munitio, 704 
munitor , -69$ 
munitus, 708 
munus, 65a 

878 


murena , r1 


VOCABULORU M. 


marænula, 168. 
murarius , 526 
muratus , 618. 
murex, 173 
muria, 73 
murmurare ,. 
194 
mus, 209. 211 
— araneus, i. 
— major, ib. 
— alpinus, 209 
— montanus , 
209. 


mus ponticus , - 


«| 209 

musæ, — 738 
Anuisca 219. 
: 561 


muscarinm, se 
muscerda (an 
musci ipula , ib. ib. 


musculus, u 


muscus , 
musica , 773 
musicus., 
mussare , 914 
mussitate, 1b. 
mustela, | 166 


— alpina, 20 
mustum, I 
mutare , 12 


mutatio, 973. 


mutilus et mu- 


tilare, 1 E 


mutire , 


mutuare , 262 
mutuari, 162 
mutnatitius , 


861: 
mutuo, ib. 
mutuodare , ib. 
mutus, 282 
mutus, . 526 
mutuus, 628. 
rn , s 
myops 
m! " 


nb" y 


" 


myriha - raj 
myitus, 
mystax , 251 
Ne, 93 
naenia,.. i 
naevus, . 
nam, 45. ini 
namque, 143 


nancisci, 725 
nanus , 


napellus ; 13 
naphta, ie 
napus, 
narcissns , 
narcoticus, gi 
nardus, 1: 
nare, 143 
naris nares, 350 
narrare, . 784 
nasci, — 227 


575 


riassa,' 28 
nasturtium, 1 2G 


nasus, — 24 
nasutus, - 25 
nata , 292 
natalis et nata— 
litiusy 7” 79 
natare, 143 
natatilis, — ib. 
nates, 258 
patio, 31 
2 mativitas, sb 
natrix, — 213 
natura, 22 
naturalis, 277 
natuss, .— 609 
navalis ,. 06 
Davare, 45 I 
navarchus, 463 
Dauci, QE 
286 nanclerus, 46 
naufragari, 406 
naufragium fa 
ocre, ib. 
navigabilis,4 72 


navigare, 463 
navigatio, 47t 


Tren ib. 
navis , 69 
navicula, 
naulum, 3 
nausea, 6 
nanta, 

pautea, — 18 
navus, .— 898 
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ne, 391.494 nemo, 941 nihil, rr. 8:6 


nebula, nempe, 5 nihilne, 3 
nebulo, nemus, 1i nil, 859 
mec, 189. 83 nephritis , nihilominus, 
necare, 214. nephriticus, 177. 

9 - "94 nibilosecius , 
Wecessarius, 573 nepos, . EM 363 
necesse, 538 neptis, ib. nihihun, 18 
necessitaset ne- nequam, 917 nimbus, 5r 


cessitudo,o 18 uaquam nimirum, 34t 
nec ne, 803 n5. j nimioplus z- 
necnon, 518 neque, E nimis, I 


necromanticus, mequeo, : nimium, 5a 


988 . $64 nimius, 353 
nectar, — 996 nequitia, 798 ningere, — 50 


nectere vid. ne- nere, 498. msi, 17 
xare. nervosus, 953 nisus, 1 

medum, — Bir nervus, 241. nitedula, 3 

nefandus, 825  7o2 nitere,518.53a 





nefarius, 864 nescire, . niu, 113. 48t 
nefas, ijs netrix, 1o nitrum, 104 
nefastus, 658 neuter, 600 nitratus, 0 
nefrens, 185 neutiquam,833 niveus, 32 
negare, 811 nex, Gro nix, 45 
neglectim vid. nexare,. 226 nobilitare, 722 

negligenter. nexus, 245 nobilis, 30 


neglectus, ad ni, 84. 426 necere, 
negligens, nictare, 247 noctescere, 3 
negligere, 805 nidificare, 146 noctu, 149 
negotiari vid. nidor, 28 noctua, ib. 
nem nidus, . 146 al 
facere, . nidulari, ^ ib. nocuus, 


negotiator, Anigella, 136 nodus, 
negotiosns, ie niger, 333 nodulus, 515 
negotium, 686 nigredo. | su. 643 


Nigro shi 


nolens, 
nolle, 360. i 
Domen, 8. 
866 
nomenclatio, 
41 
nomenclatura, 4 
nominare vid. 


appellare , 


nuncupare, 

: vocare. 
nominatim,'t 14 
non, 

-— n 
nondum, 183 
nonne, 896 
nonnibil, i I 


nonnisi, 790 
nonnullibi, 78 


nonnullus, 43 
nonnunquam, 
| 633 
norma, 58 
nos, 376. 516 
noscere,. 355 
nosse, 2 
aosocomium, 
625 
nostras, 135. 
495 
noster , 3 
nota, 24 
notabilis, + 
;motare, 


& 


/gOtarius, 


1r nothus, 606 
notitia, — 355 
notorius, 667 
motus, 56. 339 
novacula, 58 
novale, : 38 


novare et nova- 
tor, 640 
novellus, 44o 


novem, I 


november, 780 
noverca, 600 
novissimus, 
403 
novitius, 656 
novus, 219 
nox, . 7 
noxa, 22 
noxia, 658 
noxius, 812 
nubere, — 791 
nubes, 49 
nubilis, 5 
nubilosus, 6, 
nucifrangibu- 
lum, 121 
nucleus , wb. 
nudé, 631 
nudus, 239 
nuditas, 509 
nugæ vid. inep- 
tiae 
nugator, 838 
nulus, 151. 
33a 


555 


478 
668 


num, : 
nomella; 


numen, 64 


numerare vid. 
computare, 
et nümerare, 
972 

numerosus, 7e 

numerus, 

nummus, 495 

numne, 

nunc, 522. u: 

nunciare, 64 

nuncius vid. 
tabellarius. 

nuncupare, 60 

nuninde, 49t 

nunquam, 63 

nunquis, 873 


nuper, — 346 
nupta, 594 
9 nuptie, | 592 
nuptialis, 7 4 
nurus, 93 
nusquam, 4 77 
nutare, Ja 
nutrire, 3o 
nutrimentum , 

— v.alimentum. 
nutrix, — 229 
nutus , 971 
nux, 121 
— myristica , 

13 


nux pinea, 122 


576 


nycticorax , 
19 
nympha, 591 


obba, 564 
obdere , Sa 
obdormire, 576 
obducere, 319 


obedire , 
obediens , jot 
obeliz , 0 
oberrare, 96 
obesus, 275 
obese, 88: 
obex , 542. 
obfirmare, 899 


objectare, 877 
objectio, 792 
objectum, 769 
objecus , 24 
obire, — 983 
. obiter, 33 
obitus, 4 
. objurgare, 922 


« Oblectamen- 


oblique , 


. obliquus, 558 


obliterare, 42 
: 9. lerare s- A! 
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oblivio, 3 
oblivisci, 3 
oblongus , 11 
obnixé, | 873 
obnoxius, 651 
5 
oboriri , ib 
obruere, 
obicenus , 826 
obscurare et 


obolus , 
obryzus, 95 
obscuratio , 


. &a 
obras, 769 
obsecrare , 740 
obsecro, 5 
873 . 
obsecundare , 
obsequi, 686 
obsequium, 
684 
observare, 22 
obses, 70 
obsessus , 71! 
obsidere, 717 


. obsignare, 936 


obsistere ,: 801 
obsolere, 680 


. obsolescere, ib. 


obsonare et ob- 
sonator, 432 
obsonium, ib. 


obstare, 804 


-obtusus, 


- Obvertere, 


obstacnlum, 

899 
obstetrix, 228 
obstinare , 899 
obstinatè, 813 
obstipus, 287 
obstragulum , 

514 
obstringere , 

0 
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34a | 
obicere, 5og 
obtemperare , 
obtestári, 873 
obtinere, 591 
obtingere, 483 
rin, wd 810 
obtundere, 875 
obturare, 446 
85 
214 
obvius, 478 
obumbrare , 
745 
obunibratio , 


2 
obs vere 2 
occa , 303 


obtutus, 
obvenire, 


‘occare, :39o 


occallescere , 
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vid. indura- 
re, 320 
eccasio, 804 
occasus, 36 
occidens, 34 
occidentalis , 

56 
occidere , 791 
oceidere, v 
| d;cideve. 
occipere, OI 
dont, 3 
occiprtit m, 
345 
de ,542 
occulere , p 
occultare, ib. 
occuluis , 995 
occumbere , 
.. 723 
acénpare, 636 
occupatio, 929 


occupatus, 720 
Oceanus, 76 
ochra , 1 o4 
ocrea, 481 
ociavus, . 43 
octiduum ,635 
october, 780 
oculatus, 17 
oculus, 64a 


ocymum, 139 
Ocvus , S 
odiosus ; A 


odium, 909 
odontalgia , 
298 | 
odor , 32 7 
odorari, 284 
odoramentun.,, 


97 
odorator , dee 
odoratus , 424 
odorifer , 133 
œconomia,608 
ceconomus , ib. 
OeCODORIICUS , 


' ibidern. 
œsophagus , 
267 
œstrum, 221 
offa , 422 
offendere, 908 
oflensa, Oor 
offendiculum , 
834 

offensio , 760 
offerre, | 64t 
offcere, 804 
officina, 378 
officiosus, 90 [ 
officium, 86 
offuciz , MA 
olea , III 
olearius, 383 
oleosus, 303 
olere, , 327 
olfacere, ib. 
oletum, 268 


| 59y 
oleam , 383 
olfactus, 327. 


341 
olim, 398. 584 
olitor, — 38r 
olitorins, 359 
oliva, 383. 566 à 
383 


Oolivum, 

olla, 535 
olor, 157 
olus , 226 
olvra, — 129 


omasnm , 267 
omen, 95 4 
omentum, 277 
ominari , 363 
ominosus , 973 
omittere , 993 
ominimode , 
600 
omninó, $7: 
omnipotens , 
999 
omnipotentia , 
18 
omnis, 10. 1 
— generis," ks 
onerare, 4€g 


onciarius, ib. 
oniscus, 223 
onocrotalus, . 
151 | 
onus, 457. 4Gt 
onustus, 721 
onyx, 8g 


49 


— "navare 79 
operari , 
operarius, 534 
operatio , 760 
opéreularc, 446 
operculum , 
535 
operire , 
. ‘operiri, 
operosus, 10 
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opinari , 
opinatio , "i5. 
opinio, 35 
niil 5s 
opitulari, 906 
opium, . 137 
. oportere, -121 


5 
»i 
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óppidatim , órate, 6 
ue oratio , 634 
oppido , 997 753 
oppidum, orator, 52 
| cine. 133 orbare, 88 
opplere, 838 orbatus, 283 
opponere, 243 orationem ba- 
opportunus, bere, 752 
471 | : 3a. fs 
opportunitas, — aceus 499 
o5 in or be- 
Oppositus,243 re, 823 
opprimere, orbrta, ee 
op obrium, orbus, 2 
33 orca, 44 
. oppugnare,  orchis, 1:56 
Ops, . O7 inare, € 
Rue, 3 ordinatus, 623 
optatus, 69o ordiri, 38 
optica, — 769: ordo, 655. 686 
opticus, 269 óorgatiüm , 775 
optimates, 686 orgyia, 76 
optimé, 237 Du, 
optimus , dia 100 
optio, — 806 oriens, 34 
optio, y orientalis, 56 
opulentus, orificium, 565 
opülentare vid. origanum, 13G 
dictare, 518 origo, 292 
opus, ^ 207 orrmi, 41 
opus est , orbarrtentum , 
opusculum, ; 518- 
oracalün, 646 orhare, 518 
ore,' - 463 omatus," 453 
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ornithobos- 
cium vel 
ornithotro- 
phium, 150 
Ornus, III 
orphanus, Go6 
orthodoxum , 
640 . 
orthographicè, 


35 


05, Ossis, 241 
oscen, " 
Oscitare, 352 


se 


ostendere, 15 
ostentare , 840 


ostentum, Q' 
o 


estium , 
ostrea, 3 
ostrum, 1] 
| 887 
Y 
2 
ovillus, p 
oviparus 


otjari , 
iparus, 164 
ovis, 410.854 


otiosus , 
ous, 
ouum, 
evare ; 


9m, 147: 
oxalis, 146. 
3 


2 
oxylapathum, 
136 


Pabnlari, 586 
pabulatio, i5. 


pabulum, 190 
pacare, p 
catus 

Pacifica 65g 
pacisci, 68 
pactum, 85 


pæan, 721 
pædagogus , 

727 
pedor, 5 ? 
paeonia , 13 
pætus, 283 
paganus, 64: 
9 pagella et po 

gina , 

ma B 

] il " 5 
pala, I 
palestra, A 


palea, — 599 


| 579 
alear 181 
nya Rs , 


bim. T 


pallor , 2 


palma, I 


e 
pa 33 , 

almi 151 
Le ! js 
palmus, 2- 
palpebræ, * 
palpitare, 27 
palpum, 92 
paludamen- 

tum, 512 
palumbes, 15 
palumbus, ib. 
G palus, 
palus, udis, 68 
paluster et stris, 


 palpare, 


o 
p: do. : 994 


53o 
panaces, 136 
pandere, 107 
pandiculari , 
andura,' 775 
indus, T 
pangcre, 707 
panicum, 127 
panicus, 716 
panis, 406.554 
— biscoctus, 
700 
— cuculi, r36 
pannus, 503 


pannosas, 520 


pansa, a 


pantlier 2 
panuces, A 
915 


pauus, : 
pape, 
papaver, 137 
papilio, 223 
papilla, 253 
papula, : 316 
papyrus, 035 
par, 749. 867 
paradisus , 509 
parallelus , 785 
paralysis, 313 
paranymphus, 
9! "a 
arare, 
625 
rasiticus 
PES C 


INDEX | 
rasitus, 680 partin, | 6o 
ud áo Pone 59 
paratus , partus, 847 
parcè, Sog partus, 22 
parcere, 893 parüm, 72 ( 
parcus , 85o parumper, 312 
pardus, 195 parvus, 156 
pardalus, 159 parvulus, 298 
parens, 912 pascere, 150. 
parentalia, 964. pascha, 648. 
parere, 68 779 — 
parere, 147. pascuum, n 
399 p 
paries , ' zy pasim, 188 
parictaria , passio, 305 
par impar, 941 passus, 76a 
partppus, i pasta , 06 
pariter, 709 pastillus, 795 
parma , ‘ 099 pastinaca, 126 
parochus, 637 pastinare, fra 
paroecia ; . pastor, 12 
paropsis, 435 pastomis, 452 
parrhesia, 


20 
parricida, Gg 


parippus,: 451 
paroxysmus , 
31!o ^ 
pars, 24. 252 
parsimonia , 
85r - 
partes, 886 
particeps, GoG 
participare, i4. 
particula, 46 
parüm, : 716 


pastus , 189. 
15 


4 
pastocitius, 4 1 1 
tefacere, 
eir : 9p. 


patella, v. cu- 
cuma. 


|» patere, 614. 
E 86 


pui Bol 76 
patera , ” ó 
paterfamilias , 
608 : 
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pati, 33.203. 


242 | 
patibulum,668 
paueus, 890 
patientia, 13s 
patina , 
pauare, 79 


, patria, — 72 
patrimonium , 
852 
patrocinari : 
660 
patronus, 660 
patruelis, Go3 
patruus, — ib. 


parulus, 563 
paucus, | 851 
paverc, 473 
pavescere, 26 
pavimentum, 
551 
pavire, — 55r 
pavitus, — i5. 
paulatim, vid. 
pedetentim. 
paulisper ,1 24. 
parum. 
aulo post, 440 
paululüm, 24d. 
pariim. 
paulus , ex 
pavo, 1 
pavor, 370 
pauper, 440. 
625 


pauperare, 853 
pausa 274 
pax, ^ 693 
paxillus, 704 
peccare, 798 
peccatum, 667 
pecten , 58i. 
586 
pectere , 503. 
586 
pectus, 273 


pecuar la, 09 
pecuarins, id. 
ülatus , 86 
peculiaris ; [HA 
peculiariter : 
peculium, ge 
pecuniä, 848 
pecus, 130. 
‘22 1° 
pedamentum , 


418 
pelle. G51 


edere, 824 
ide : Go8 
pedetentim, 

809 
pedica, — 431 
pedienlus, 218 


—': inguinalis, 
pedissequa , 
521 


peditatus , 698 
pedum, do 


581 


pegma, 669 
pejerare, 834 


pejor et us, 


velagus, 146 
Lei : E 
pelecanus, 151 
pellere, — 793 
peilex , $2» 
pellicere, 20 

pelliceus, Sy 
pellio, wb. 
pellis , ib. 


pellacidus, 25 
pelta, 6 
pelvis , rs 


penarium, 431 
penates , 987 


l'endere , 19 
1 


pendulus, 

pené, ; I 
penes; 742 
penis, 205 


penetrale, 988 
penetrare, ib. 
penicillus, 770 
peniculus, i. 
peninsula, 782 


)enitas, 422 

s nu 887 

penna, i 

pennipes, edis, 
151 

pensare, 877 

pensiculare ; 
803 





582 
peusilis , | 
pensom, : 498 
pentóy llum, 


p ce 


pentecoste, 6 
pennla ; 


penurià , 


penus; 
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pepe, onis, 1 133 
pepucus 

i E. 

10.486 


648 


ia 


percitus : ' a3 I 
percoñtari, 7 26 
perculsus ,716 


percurrere, 41 
percussio, 1 


percutere, * 


perdere, 
919 


perdiscere, 
perditio, 9 

perditus, 799 
perdix, 190 


die 669 


OA4NDEX.o . 
perduellis , ib. istereort $ 
peregre ; 481 54 
Prid n | peristroma , 
679 
peregr 455 ins, 135 peritus, 476 
perendiè, 976: perjuras, 
perennis, 117 perlegeré, 749 
perennare, 50 t: permittére , P 
perfectus, E permultus, 8 
perficere, vid.: permutatio , 
ragere. , 722 
perfidus, 919 pertia, 422 
perfide, — ib. icies, 8at 
perfringere,  pernicitas, i 
900 pernio, 309 
pem pernix, Sog 
3 peraoctare ; 
7 pergere ; 1t. — 483 
86 6 Mio : 

à, X 399 
es. 2 pero, onis, 48 1 
periclitari , 465 pererare, 752 
m ; perpendere ; 

727 
riculum, 321 rpendicu- 
n imere, 311 Eun. 526 
peremptorius, perperam, 800 

3 perpes , 34 

perindè, 867 perpetrare, 7 
periodus, 41. perpetuare vi 

747 perennare. 
perire, 972  perpetnüs, 243 
peripaeumo- perpetuó , 8 

nia,  4oo perplacere, t 
periscelis, 514  perplexus, 
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perreptare, 2 11 
perrumpere , 
899 


per se, 
persequi , 


perseverare , 


RE LAN 134 
persicus, 120 
persistere , 89 
persolvere, 4 
persona, 870 
personare , 679 
perspiciliu, 7 
perspicax et 
perspicere , 
rspicuus, 769 
perare , B3 


perstare , 
popa , 


951 
persuadere, 57 1 
persuasibilis , 
ibulem 
persnasio, 358 
periesus, 933 
pertica , 429 
pertinacia, 812 
Perunax et per- 
tinaciter, 70 
rtinere , 449 
NE + 4 
pervagari, ài 
perversitas, 7 


pervestigare n 


| pericacia, jt: 


pervicax 
pervidere . A 
I 


pervius , 617 


, 215. 3 
qp 67 
pessimus , 218 
pessulus , 542 
pessum , 177 
pessumdare , ” 
177 

pessum ire, 46 
pestis , 41 
petys0 , 22 


petasus , 481 


taurista, 045 
jo petere , óo. 


peugo ,  a86 
peuolus , 


titio , 


652 
ii, 456 
Pea, 7 


petroselinum , 
126 

petulans, 183 

petulcus, — ib. 


peucedanum, 
phagedæna, 
316 


phalanx, 708 


perversus, 373 phaleræ, 453 


583 
phantasia, 343 
phantasma, 
987 
phantasticus, 
805 
pharetra, 5623 


pharmacum, 


philomela , 153 
philosophia , 
993 
legma, 293 
P oca , 168 
phœnix, 162 
phoenicurnus, . 
1 


hosphorus, 

re! rin 
phrasis, 747 
phrencsis, 281 
phreneticus, - 
aur sc 

rygio, 

il id 57 
phtisis, T: 
piaculum , 64 t 
piare, v. ex- 


, piare. eíl 
iatrix , 
pa ; 160 
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piçatus, 
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pictor, 770 pipre, -— ib. plancta, 3a 
pictura, . 679 pirata, T à plantanus , 114 
press, piscari, lanusetum,78 
pietas, — 294 piscarius, ib. eR. 55a 
ger, piscario, — ib. platea, 616 
pigritia, 887 piscator, ib. plaustrum. 45 
pigere, — 873 piscatorius, ib. plausus, 33: 
pigmentum, — piscina, i5. plangere, 963 
707 ^ piscinalis, 167 planta pedis, 
pignus, 862 piscis, 43. 16 105 
pu pistachia, 123 plantare, 44o 


[1 
218 pistillum , 4o1 
v pistor, .. 406 


pilentum . 


plenilunium, 
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"ileus, 14 pisurinum, 402 plerique, 112 
ion, 144 pium, E Sis. 25 
pilula, 79" pitissare, 820 ir i 
ilosclla, 134 pituita, 272 
ii | 1 E ius , 976. 984 plebeins , 456 
pilus, 206. EL pix, B preikscrum ; 
pimpine placabilis, 89 654 
136 placare, go8 plebs , G5j 
pincerna, 564 p 109 plectere et 
pingere , 747. placere, 1 plecti, 669 
79" placidè, 903 plectrum, 776 
pioguis, 270 placidus, 567 pleuritis, 306 
piuna, placiumn est, — plexus, — 580 
risu ; 979 plicare, 504 
546 plaga, "I plorare, 890 
pinsere, 4o2 — pliere, 
pius, 122 paginis cel v. pen- 


pincá nux,122 platanus, 1 ie 
piper, ‘132 planta, 380 
piperatas, 558 plaué, — 7 

Piperitis, 132 planctus, 551 
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plumbum, 101 
plumeus, 553 
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| plurimus, 39 
Siursntim in 
plus, 596. 667 : 


Pluens, 636 | 
pluteus, o 


pluvia, 
plnvialis , 6S 
pocilluor, 67 65 
ulum, 
podagra, 309 
| ria 546 
Pons, 822. sé 
iens, 634 
ponnitere, 907 
p 1 
poenitudo , E 
pœonia, 
poeta, 
poetica , d: I 
poeticus, — i5. 
polenta, 445 
polire, — 133 
polio, 532 
len, 4038 
lere, |. 297 
En 262 
licei, 856 
llinete, vel, 
pollincire $ 
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9»9 
pollinctus, ib. 
polluere, 827 
— brum, 1 id. 


pelvis. LE 


polonus , 568 
polygala, 134 
— gonatoma 3 
134 
polygonum, ib. 
ium, 1 36 
polypus, 285 
pomarium,379 
563 pomeridianus | 


muer ium 
ar 
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pomus, III 
ponderare, 707 
n 
pondo, 5 
T n à 
pone, 459. 62 
ponere, 62 
pons, 
-— versatilis, 
615 
ponticulus, 


potis, 640 
ponto, E 
pontus, 463 
popina, 6 
poples, 
popysma, 452 
populatio, js 


populus, 584 po 


— alba, 112 


256 po 


585 
| 8 


— nigra, 
porca, 
porcellio, 223 
porcile, us, 
1 
ri, 5 
NE 
porrigo 
por, 864 
rta, 
portare, c 
portatilis, 767 
299 ' 
portentum, 8 
portio, : 
rtitor, 
Pair, 627 
portus, I 
posca , 


porci, ih 
porcus, 
porphyrites, 8 
porrigere, 2 
2 
porrüm, E 
portendere , . 
porticus, E 
borislacs; 14 | 
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possibilis, 91 t 


possidere, zi 
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st, 


post, ; 703. 75a 


pra, 265. 7 
preacutus, 229 


recipere , vid, 
E jubere. 


precipiuum , 
61 


| præfari et præ- . 


fatio, vid. 
cn e, 


praemium, 869 


pramissus, 752 
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præoptare, 815 
præpurare, 7 


præpuratio, 2099 
præpes, Ei 


promptus et 

celer. 
præponere,638 
prepositus, ib. 
przposterus, ' 
"pe 


preputium, 
. 648 
ruptus, 360 
ped 861 
præsagire, 814 
præsagium, 


979 


— scriptum, 
+ 674 
presens, 9016 
—— sentaneus , 
r 04 
WO 662 
præserüm, 95 
preses, 662 
præsidere, vid. 
presse. 
præsidium,G8t 
præstans, EN 
prestare, 175. 
666 pea 


prestat, 262. 


prelum , 


prestigie , 951 

præstigiator, 
951 

pres, 745 

præstolari, 

præsul, 638 

praesumere , 
694 

preter, — 768 


pretereh, — 3 


præterire, 902 


preterquàm , 


roo 
prætor, 658 


prætorium,624 


prævaricari et 


prævaricator, 


667 . 
venire, 81 
ra * 
prandere, 568 
prandium, ib. 
prasinus, 336 
pratum, 419 
pravus, 800 
precari, v. pe- 
tere et ro- 
gare, 873 
precari, — v. 
pounds 
precatio, 632 
preces, 496 
precium, 1. 
prehieridere, 


749 


587 


premiere, 263 
prensare, 321 
presbyter, 63 
prester, 21 
pressus, 1 
pretiosus , 18e 
pretium , j 
pridem, of 
pridiè, 9 


pridianus, ja 
primas, 86 
primitie, 63 
inüitüs, 522 
Lob ' 468 
primores, 267 


— morvdium, 


rincéps, 640 

E eres 688 

19 
750 

prior et us, 638 

priseus, | 96t 


pristinus, 2. 


ES prior et præ- 


cedens. 


privare, . 
privatio, 
frustratío. 
privatim, 620 

piivighus , Goo 


858 


v. 


588 


— legiatus, 
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me 66.836 
pro, 452. E 
proavia, 
proavus, ib. 
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robatio, 6 
sms ed 
probe, 170.438 
problema, 750 
proboscis , 290 
probrum, 870 
probus, 800 
procacitas, 830 
procaciter, 886 
procax, i 


pr 
ocinctus, 527 
proclivis, 281 
proconsul, 651 
— crastinare, 
886 
procreatio, 1 46 
procu, | 757 
procurator,660 
mbere , '. 


cubare, 575 


procurerc,9{7 
procus, 59: 
Prodere » 211 
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prodesse, 881 
prodigere , 852 
prodigium, 975 
prodigus , 852 

ire, 115 


proditor, 722 


85. producere, 33 


profanus , 25 
fecto, 
oic 616 
proferre, "B 
professus , 655 
profestus, 88 
cere, Et 
roficisci, 47 
profi, iis 
cofligatus, 7 1 4 
prolluere, ius 
ofluvium 
profugus, 6 72 
p. ; 
profundus, 47 
profuse, 840 
progenies, Gor 
progredi,. 43 
prohibere, 800 


rojectura, 546 
proinde, Dr 

rolabi, I 
role. 205 
proletarius, 8 20 
prolixè, | 75a 
pro lubitu,54 t 
proluere, 56a 
promere, 446 


prolutus, 562 — 
prominere, 263 
promiscue, 7 14 
promissum , 


promittere,856 


-——1montorium , 


7 . 
promotio, 870 
promovere, 


757 
promptu, 742 
—tuarium , 83 

432 
promptus, 701 
promulgare, 


promus, 432 
romuscis, O0 
pronepos, 601 
proneptis, Got 
pronubus , 591 
pronunciare, 
747 
ponus, 575 
prooemium, 
752 
propagare, 440 
propago, — v. 
progenies. 


propatulus, 
954 
propè, 757 
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propellere, 465 
—modüm, 502 
propempticus, 


propendere, 
661 


propensus, 28 1 
roperare 
propheta | 014 4 
propinare , 5 
propinquus , 
ropitius 
AT j i 
proponere, 651 


proportio, 


E 
—tionatus,2 7 


— positum , 
886 
proprius, 794 
própter, — 4: 
proptereà, 884 
propudium, 
828 
— &naculum, 
613 
propugnare , 
66o 
pr cpolsare ao 
prora, 
broritare, 3 
pronipere, 204 
rorsum, 172 
ie, 21 
prorumpere,So 


l'Osa , 5 
prosapia, sn 
proscindere , 

351 

oscriptio , 
pr 671 p 

ros tare, 

i 5 

prosper, 885 
prospicere, us 
prosternere, 
prostibulu,669 
prostituere, 

827 
protegere , 984 
protelare, 702 
proterere, ,55 
protervus, 886 
protestari , 664 
protinus, 742 
protrudere, 

115 


protarbare,7 13 
provectus, 233 


provenire, 822 


. proventus, 385 


proverbium, 
..233 
provide, 725 
providentia , 

I 
providere, 804 
providüs, 80 
provincia , 688 
prout , 33. 870 


589 
roximé,  « 
Brom 'Ocate , 604 


proximus , 923 
proxencta, 9 1 1 
prudens, 355 
prudentia, 802 


pruna, — 53 
pruna, 46 
prunum, 120 
prunus, rr 
prurigo, 316 
pruritus, 29 
lere, 77 
pseudochristi " 
nus 4 
pselroos " 09i 


psitracus, 161 
psyllium, 134 
ptarmica, 133 
ptarmicus , 794 
ptisana, fot 
pubes, 255 
pubescere, 2 231 
publicanus ; 


677 
publicare, 669 
publicé, 657 
publicus, 650 
pudenda,, 255 
pudere,. 908 
pudicitia, 2d 
pudor, x 
puella, I 
puellus, 8 
puer, 8. 236 

50 


5$yo 


puerilis, 941 
pueritia, 235 
ui 
)uerperrmum , 
595 

pegl, 949 
pugillares , 751 
pugna, 59-711 
pegnare, 911 
pngnus, 260 


pulegium ) E 
Plus, 


— à um, 3 5 
pullulate, 15% 
P 


pulsus, 


6 
pulviner, ps 
ulvinus, ‘381 


pulvis, 81. 763 
purnex , 58o 
bunifio, 238 
puenilus, 238 
uhcüm, 31% 
Ernctus, #6 955 
pungere, 7 
Puniceus, 33 


598 pupilla, 


34 purusputus, 


. pütàre, 
. puteus, 
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panire, — 871 
pupa, 230 


246 . 
upillus , 
puppis, P 135 
purgans; 795 d 
purgare, ffe pyxs, 
purpura, 
purpureus, 337 
putus, 95. 23 


pus, uri , 31 qt 
218 purulentus, v. =— 


3i er 


pusillanimis; ) 
885 
225 


pusillus, | 
316 


pusio, 
320 quadrare ; 


pustula , 
21 


pusula, 
putamen $ 
284. 


Putidus, 32 
iai 
putridus et pu- 
tredo, 329 
quadrupes 


— plator, 


Le 
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quæso, 16 
questio, 750 
quaestor, 677 
quæstus, o 
quavis, 7 
qualis, — 91 
qualitas r 345 
qualiter, 327 
— cunque, 


qui, df 


quamobrem , - 
348 
quamdiu, 46 


quanquam, 673 

quantitas, 171 

quantocius, 
866 


quantum, 793 
quantumvis , 
quantus, 852 


uapropier, 
q $28 
quaqua, 993 


quaquaversum, 
274 j 
re, " 

diede ; 76 


quartanus, 311 
quasi, 733, 

d rasis 132 
quassare, 454 
uatenus, 10 
| qui. ED 
quatuor, 259 
ue, 22.37 


uemadmo- 

dum, 696 
üemquam 

9 E. : 


quercus, 122 
quercinus, 36 
quemus, ib. 
querela , 5 
queri , 1 
—quedula, 151 
erquerus , 
V 


querulus, M^ 
ni, 129.8 í 
HI: 
12. G1. 69. 
quia, 350. 423 
quicquam 
quieum, 48 


qui 


id, 2 
quidquid, GE 


É quæ— 


dam, quod- 
dam, quid 
dam, 113. 
114 


59t 
quidem, 565-. 
quidni, 493 
quidpiam seu 
quippiam, 
03 
quidquam, 805 : 
quidvis, “re 
uies, 47. 
ulescere , 
Turon ic 
iHDet, qua- 
Ln quod- 
liber, 125 
un, 63.54t 
ne 382 
quinimó, 54t 
quinque, 261 
quinulis, 780 
— quefolium , 
1 
ippe, — 3o 
dire, obo. 936 
quifitari, 187 
quis, uz, id, 02 
quisnam, 782 
quispiam , 12 
quisquam, 59a 
quisque, 22 
quisquiliæ, 582 
quisquis, 13 


n, 


592 
qrèd, 979 
es 


INDEX 
rala, 168 
ralla, 391 


3 rama papyri, 
31 


rebellis, ^41: 
recalvus : Así 


recedere, 779 - 


vis, recens , 
Lan eai ramentom,532 — adv., RE 
quoniam. 7 — sulphura- recensere, 7 
quodque zi tum, 743 receptaculum , 

quoquó , ramex, 307 5523 
— versum;274 ramus, 107 receptare et rc- 
quorsüm , j o ramusculus, 92  ceptator,66q 
:. far rancor, og receptus, 714 
otannis, 125 rana, 212 receptuicanere, 
quotidie, 310 ranunculus , 715 
— dianus, 734 13 | recessus, 624 
quoties, 752 rancidus, 329 recidivus, 294 
— usquisque, rapa, 120 recidere, 529 
957 ' rapax, di recipere, 24 
quotus, 997 rapere, reciproeus, 75 
quum, 371. raphanus, 526 recitare et re- 
784 rapidus , citatio, pi 
rapina, 7 reclinatio, 7 
Rabies, 188 rapüm, qo recludere, 548 
rabidus, 9221 raptus, 44 recognocere , 
rabiósus, 188 raritas, — 23 — 705. 
rabula, 660 rard, — 80: reconciliare , 
racematio, 440 rarenter, 33 ' 9o 
racemus, ib. rastrum, 4! recondere, 345 
radere, * 584. ratibabitio, à51 recordari, 348 
79 ratio, 353. 35 9 recreare, | 
radiare , m — nem habere, recrementum, 
radins, 458: - 661 97 
481 ratis, 472 recrudescere, 
—textori$,500 ratus, 900 319 
radix , 105 rancedo, 275 recta, 475 
radula , 4355 ravis, ib. rector, 727 
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rectns, — 758 
reculare, 876 
recuperare, 20 
redarguere , 
833 
reddere, 858 


— rationem, 


PER tor, 
rcdhib ere, B2 
redhostire, 876 
redigere, — 45 
redunere, 722 
— miculum , 


. 918 
edimire, 518 

redintegrare et 

. redintegra- 


tio, 911 
redire, 721 
reditus, 682 
_redolore, 842 
reducere, 782 


redundanua , 
+4 

redux , 

refellece , de 

refercire, 145 

referre, 813. 
854 


referre se, 189 


refert, 71 
refertus, 522 
reficerc, 302 
reflucre, 99 


refociilare, 939 
refovere , [M 
refractarius, v. 
pertinax , ob- 
sunatus, 
refragari, 905 
d 
refugere, 3 
refngium, 625 
refulgere, 679 
refutare, 252 


regalis, — 133 
regere, 451. 
979 


regererc, 74a 
regestum, 606 
regia, — 679 
regimen, 623 


regio, — 782 
regius, — 6"« 
regnare , 674 
regnum, 683 
regula, 558 
rcjicere et re— 
jectus, 659 : 
rcjectaneus , 
742 
reipsa , I 7 
relabi, 23 
relatio, 328 
relaxare, 93 
relegare , s 


relegatio, 671 
relegere, 733 
religio, | 631 
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relinere , 446 
relinquere, 4 10 
relictns, 439 


reliquie, 432 


reliquus, 29. 
"y 
432 
relitus ; 446 


reluctari, 948 
remanere, 497 
remeare , v. rc- 
dire. 

remedium, 742 
remex, — 465 
remigare, 1b. 
— niscentia , 
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remissè, 886 
remittere, 861 
remora, ‘lo 
remorari, 487 


remotus, 738 


renimnerare,ari, 
858 
renàus , 65 
ren,enis, 269 
renasci, 420 
renidere, 679. 
845 
reni;, — 3o8 
renovare, 538 
renunciare, . 
989 
renucre, 903 
Éeor , 993 
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a ium , 
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e iM 
ia | 
rebentinus, 883 


repetere, 1 


reponere, 338 


repotia, 592. 
repræsentare , 
teprehendere, . 
833 _ 
— heñsio, 870 
teprime;e, 894 
reprobare, 799 


. résimus, 


. resolvere, 
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repulis , a 
reptare 22 
repudiare, 594 
repudium, tb. 


requietus, 388 
requirere, dot 
requisitum , 
JM 
rés, 10.1 
resarcire , 
resalutare, 9oa 


rescindere, 663 - 


rescire, . 91 
resccare, ^70! 
réserare , 548 
reservare, 79 
residere , 470 
residuus, 
resignare, 
resina, — 124 
— piscentia, 
631 


ré-ipiscere, 989 
38 retrorsum, 173 


resistere , 
3o 
resonare, 332 
respectus, 971 
respicere, 279 


35 
é 


resLis . 


. restitare, 886 


restituere ; 799 
restringere, v. 


devincire , 

907 : 
resumere, 346 
retaliare , t 
retardare » vidi 


morari. | 
retardatio, 33 
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retractare, 663 
. setribuere, 878 


reteó , 79 
revelare, 9 
reveilece , 
reverà, — 986 


réyercuiia, 924. 
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Yevereri, 880 ringi, 185 rotundus, 75g 
reverii , 953 ripa , 66 rubecilla, Sa 
revidere, A riscns, — 552 rubecula, | 
revocare, 663 risus, 59 rabedo, 270 
revolvere , 34 rite, 83: rüber, | 
tevolutio, ib. riws, 5 Bere i; 
9 
rerolutus, ib. rivalis, e erübescere. 
eus, 659. G6b. rivus, 65 mbeta, | 212 
yex, 674 rivulus, — i5. rubicundus, . 
thab: y wixati, 917 337 | 
253 — roborare, 981 rubigo, 53. 
rheda , Pe robur, 622 rubinus, 89 
YXhetor,. 751: robustus, 276 rubor, vid. ru-. 
yhetorica 5 id. rodere * 217 bedo , 
yhetoricus, id. wogáve, a rubrica, 104 
yhenma,. 3oo régatus, 856 mbus, 3158 
rhinoceros;102 vogus, 669 —idæus,, id. 
shytmus, 5754 romanus, 78. ructue,, 292. 
shombus, | 653 . 824 | 
xhomphæa ; ronchissare , — füctus; id, 
799 352 rudens , = 
vibes, — 738 ronchus, wid. rudere, 
ien, 513  sterter. rudicula, 433 
 Wicinus, 218 res, 53 — mentum, 
sictus, — 1B5 cosa, 133 I9) : 
sidere y si resarium, 138 rudis,e, 924 
sidico , jio roseus color , i5, 725 
snlicalus, 1 837 — , rus, 537 
siqure,. 382 rosmarions, ruere, {33.533 
sigere, 53. 333 rafus,334. 182 
Tigrdus, 871 rostratus, d ruga 233 
“igor , roswum, 1 rugwe, 202 
figuus, IQ rota, 458 rugosus , 1 
rima, Oo rotare, t ruidus , og 
mais rotatuss dd. tuna; 837 
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rumen, 267 sacellanus,638 salebrosus, 478 
rtiminare, 184 sacellum, . ib. sales, . 016 
rumor , sacer, 642.055 salgama, 
runcina, 53o sacerdos, 639 salinum, 
rumpere, 315 sacoma, 766 salire, - b. 
runcatio, 394 sacra, orum, —  - 
rupe, 200 629 : saliva, — 788 
ruricola, 756 — mentum, — salix, 112 
rursum etùs, . 634. salmo, 168 
— dicere, 695 — samentum, 
rus, ge € —— e 439 | x 
ruscus, 138 sacrificare,64r salsus, 75. 79 
russus, . 339 sacrificium, id. saltare, 773 
rusticula, 150 sacrificolus,id. saltatio, tb. 
rusticus, 686 —legium, 864 saltem, 542. 
rusticilas, M Psi gros . 85o. 
rüta , &epà, . 528 salus 195.189 
rutabulum , sievitia, 696 saluber, 438 
35 . sævus, 832 salvator, 99: 
radins, 87.327 saga, 644 salvari, 99 
— piscis , sagax, 1 salvere, ! 
rutrum, 38r sagena, 428 salvia, . 135 
| . saginare, 160 salàm, 465 
Sabbathum,  sagitta, 782 salutare, 902 
648 sagittare, 702 salutari, 994 
sabina, 138 sagittarius, 43 salutaris, v. uti- 
sabulum, 82. sagum, 512 . lis et salu- 
772 . . sal, 104 bus. 
saburra , 469 salacitas, 826 salxus, 459 
saburrare, tb. salamandra, ^ sambuca, 20 
saccharum,3a6 215 . sambucus, 
— "iau salarium, 727 —suchum, 
486 salax, vid.las- - 136. 
Saccus, 400. civus. sanare, , 722 
04 , ” salebre, 477 saücire, 687 
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sanctas, 63r 
sandalium, 514 
saudapila, 95 
sané, 493 
sanguis, 27 
sanguisuga , 
I 

sanies, — 315 
sanitas, 790 
sanna, — 644 
sannio , ib. 
sannus, 787. 

041 
sapa , 44 
sapere , 14 
nds ; E 
sapiens , 
sapientia, 240 
sapo, - I 
sapor, — 324 
sapphirus , 


(sd 
sarcina , 
sarcire, - 


sarcocolla, 124 
sarcotieus, 794 
sarculus , joi 
sarda , 93 
sardonyx, 82 


sarissa, — 213 

sarmentum , 
529 

sarracum, 457 

sarrire, sarritio, 
394 


sartago, 


43a 


sartor , 204 
sat, 
satagere , 81 
satanas, 984 
satelles ,: 682 
satiare, — 569. 
satietas , 371 
satio, "v. se- 
mentis. 
satis, 393. 699 
satisdare et sa- 
tisdaiio, 666 
saüsfactio, 63 t 
satius, * 807. 
807 
SativuS, ITI. 
| 135 | 
satrapa, 677 
satur, "9o 


saturare , 66 

saturela , 13 
saturnus, 41 
satyrus, 239 
satyrinm, 136 
saucius, 722 


saxifragia, 136 


saxum, 83 
scabellum, 556 


scaber,. . 86 
scabere, 263 
scabies, 316 
scabricies , vid. 
asperitas. 
sceva, 265 
scævola, ib. 


597 
scala, 


5 , 
scaluus, 46 


scalpellum,73 x 
scalper , 48 
scalpere, 263 
scalptum, 382 
scalpturatus, 
«V9! 

scamnum, 556 
scandalum,835 
scandere, 200 


scandula, 545 
268 


scapha, 
125. 


scapula, 
scapus , 
766 
— seu rama pa- 
pyri, ^ 73t 
scarabens, 222 
scarificare, 585 
scariola, 136 
scatere, — 65 
scaturire, — ib. 
scaturigo, 68 
scaurus, 238 


sceletum, 25 
scelus , 798 
scena, — 994 
scenopegta , 
6498 

sceptrum, 674 
scheda, — 741 
schedula, 938 
schema, 751: 
schisnia ; o 
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schismaticus, — scolymus, 126 
G4o scombrus, o 
MN 5 scommma , 294 
tQ 3 
con, 624. scops, i 
723 nu, 
éciathericum, scopulus, i 
772 copus, 703 
sciens , 855 scorbutun , 
ipie > 337. 31! 
scorbuticus, 
scilic a 631 4 
scilla , ! 131 pau, 136 
scindere, Q3. scoria, 97 
5o er et 
scinülla, - 44 ,43. a15 
sciothericum, . scor à scor- 
772 tatio, SCOr- 
scipio, $5: tator, 826. 
scire , 827 
ecirpus, 140 screare, 82 
scistari , 478 scriba, 65 
scissus; 554 scriblita, 408 
scitus, — 859. scribere, 695 
934 . scriniarius, 530 
scimrus, 210 scrinium, 848 t 
sclopetum, 703 scriptura, 631 
— petarius,  scrobs, a 
o3 scrofa , 
sclopüs, Qfr scrotum, 182 
scobs , 29 scruprlosé,836 
scolopendra , ^ — pulus, 765 
223 scrupus , 5 
-— pendrium, — scrutum, 
136 40 


scrutari ’ 


scrutarius , 493 





sculpere, 771 
sculptor , o. 
I 
scurrilitas 813 
scutatus , 
scutella , 
scntica, 

266 
scutum , 
scyphus, 563 
sey thicus ; 299 
sé, II]. !O 
sebam ,, 
secale, — !2 
secare, — !9 
secernere ; 299 
SeCCCSSUS $4 57 
secretarius , 
676 


$curra , 
á1o 
scutula, 
sebaceus, 74: 
33 
secretus y 


securis , 
securus, 787 
secus , 
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sed, 5, 43. 130 


sedare , 1 
sedens , nn 


sedentarius, 
568 


sedere, 675 
scdes , 625 
scdile, 556 
sedimentum , 


27 
seditio, — 691 
sedücere, 479 


sedulitas, 992 
sedulus, v. di- 


ligens. 
seduló, 886 
seges, 54. 394 
segrücn, 37 
scgmentatnm , 

551 | 
segnis, — 886 
segnities, 887 
scipsum, 20. 

235 
sejuges, 455 
sejugi, |, 1b. 
$cgregare , 23 
scjungere, 591 
sclectus , 769 
selibra, 76 
scligere, 739 


sella, vid. sc- 

dilc. 
sellarius, 45t 
> 23r. 


semen, — 38r 

sementis, 387 

seimnestuis , 779 

semesus , 432 

scmiannus , 39 

seniicoctus , 
338 


sctninaré, 3 


' —narium, 382 


semis, — 765 


semissis , 6o 
semita , "7 
semobolus, 95 
se us, 704 


semper, 225. 
o5 

— vivum , 125 

setpiternus , 


setnuncia , 765 


299 


senténtia, 65r- 


sentina, 450 
sentire , 340. 
822 
sentis, 138 
senticctutn , 
201 
seorsim, 792 
geparare, 23 
 sepáratini, 430 


separatio, à 
sepelire, 960 


sepes , 380 
sepi: €, ib. 
seps, 213 
seponere, 745 
septem, — 323 
september, 780 


septentrio, 88 
— trionalis, 56 


sena, 135 septimana, 598 
senator, 651 septum, nn 
senatus, 649 septus,; (65a 
senatus-consul- sepulchrum, 
tum, 674 960 
senecio, 134 sepultura, 956 
sencctus, 239 sequens, 781 
senesccre, vid. sequester ct se- 
invctetare. uestratio , 
senex, 236 664 
senilis, 233 sequi, 36 
seniores eccle- sequior,  9a 
sie, 638 | sea, 243 
sensim,  8ot serarius, 532 
Sensus, 142. serenus, 6% 


600 


serere, 131 
seria, 440 
sericum, 219 
sericus, — vid. 
holosericus. 
series, — 604 
serio, 908. 989 
seriis, — 939 
sermo, — 745. 
— cinàri , 916 
sero, 01 
scrosus, 269 
serotinus, L2 
serpens, 069 
serpentaria , 
134 
serper TTA , 
230 


serpere, 144. 
213 
serpillum, 136 
serra, 529 
serrare, tb. 


serrarius, 53a 
sertum, 1323 
servare, 552 
servia, — 133 
servire, 61.610 


servitium , 698 
serum, — 415 
servus, 609 
scsamum, 127 
Mi^ lus " 


sewio,  ab8 


INDEX. 


sessor, — 176. 
sestertius, 499 
seta, ios 


sctacens, 581 
seu, 24. 43 
severus, 892 
sex, 75.458 
sexagena, 7 
— genarius , 
234 
sexpeda, 762 
sextans, Oo 
sextarius, 763 
sextilis , 780 


sexus , 99 
si, 2.11.90. 
- 81 
sibilare, 213 
sic, 30 
sica, $99. 211 
sicarius, 669 
siccaneus, 41 p 
siccare, 
siccine, — 992 
siceus, £120, 
321 
sicubi , 7 
sicut , Go6 
sidere, 383 
sidus, 7 e 
sigillare, 938 
sigillatus, 
sigillum, i 
ee 947 
signifer, 709 


significare, 9 3 4 
signum, 43. 


| Li 


silentium, 332, 


silere, 833 
silex, 85. 
siliceus, 449 


silicire, 418 
siligo, . 129 


silicitus, 419 
siliqua, 23.12 

silva, 189 
silvestris , 117 


simia , 20 
iu 


simila , 

similis, 74 

similiter , 286 

similitudo, 93 

simplex , 338 

— piicissimé , 
82: 

simplicitas , 
87: 

simul , 756, 


simuf ac, 617 
— lachrum, 


341 
simulare, 922 
simultas. Q9 
simus, 240 
sin, 850 
sinapt 132 
gacciè, 925 


en —— 
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sincerus, — v. 
candidus et 
ipteger. 

sinciput, 341 

sindon, 07 


sine, 68. 
918 
sere , 0 
singularis, 882 
do E 
iudi. 231. 
243 
singultire , 392 
iude singultus. 
sinister, 264 
uw We , 
78 
Minos. 4- 74- 
599 . 
siparium, 954 
sipho, 446 
siquidem , 691 


sirins , 38 
siphon, 583 
siphunculus, 

p 
sis, 


siser , 
sistere, 065 
sitire, 
sitis , 785 
situla, 
situs, 


— 
La 


sive, Gr. Br. 
smaragdus 59 
smegma , 
smilax, 134 
smvris , J 
smyrites, - ib. 
soboles, 605 
sobrinus, Go3 
sobrictas, 819 
sobrius, 823 
socer , 995 
soccus, | 514 
sociare , 939 
societas, 724 
socius , 19 
socorditer, 896 


SOCOFS , v. igna- 
vus. 
socrus, 


sodalis, 930 
sodalitium,93 t 


sodcs, : QO9t 
sol, 34. ji 
solaii, JI 


solam, 77a 


solatinun ; 296 
solea, | 179 
solennis et so- 
lennitas. 635 
solere, | 624. 
673 
solevs 5 355 
soletia, — i5. 
solicite, 886 


6or. 


solicitado, 365 
solidare, 53G 
solidatus, 494 


2 pen riui 
a 


solitarius, 738 
solitus, — 673 


solium , ib. 

solstitium, 38 

solvere, 516. 
823 ' 

solum,. 395. 
7!9 


solutus, — 7: 
somnium, 3 
— nolentus, 


somnus, 342. 


822 
sonare, 773. 
m \ 
ctn » 194 
sonitus , 5 
sonorus , ET 
sons , 66a 


sonticus, 311 
sonus, 330 
sophista, 838 
sopor, . 33e 


DI 


6c2 INDEX 
sorbere, 320 spectator, 941 spissè, 423 
sorbns, 122 spectrum, 2 spitharna , 762 
sordere, 329 specula, splen; 271 
sordes, — 579 specalator,705 splendere, vid. 
sordidare, 143 speculari, 992 fulgere. 
sordidus, — v. speculum, 246 splendidus, / t 
(mundus. specus, 5:2 splendor, 
soret, m spelæum , 7 — 
soror , or spelunea, 
sororlus, 593 sperare, 7: pe, 45- 
sors, 641. 8d spernere, 361 spolium, far 
sortilegus, 644 spes, 365 sponda, 570 
sortilegionm,  sphæra, 43. spondere, 666 
64 Uc x Seng 58r 
sortior,, ét — rvisterium, — sponsa,  5gt 
sospes , 4 9  9fjt sponsus, ib. 
spadiceus, 334 sphinx, 239 sponte, 726 
spado, 2g! spica 127 sporta, 52 
spargere, 381 spicilegium > Spuere, 824 
sparsim, 430 3 spuma , ja 
spasmus, 313 spiculum, 712 spumare, 42 
spársus , de. spína, re, vi 
spatha , m — dorsi, 259 co rcare. 
spatiari; 93 iscium;  spurcities, 578 
spatiosus , oí4 spurcus, 82 
spatium , d spinachía, 136 spurius, ‘606 
specialis, ^s spinosus, 138 sputare, 84 
species, 23, spinter, 515 squalor, 579 
409 spinula, 51:5 squama, 192 
specimen, 655 spira, 4o rie 
speciosus, vid. — —filacea, 499 
apparens.  spiralis, 75 «uilla 131 
spectare, 912. spirare, ‘ 75 stabilire; 536 
)56 spiritualis, 630 


9 
— culum, 94o spiritus, 631 stabilitas, 


stabilis , 


E: 
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sternutatio 340. 


stabulum, 414 

stabularius " 
5o 

stadium, 762 

Han: 67 

stalagmium, 
518 


stamen, 500 
$tannarius, 533 
$tannum, 111 





stapes, 5a 
stare, 450.456 
statera, 707 


statim, 3 
statio, "T 
stator, 3 


— quilinium , 
I 


stertere, 352 
stertor , 956 


M 
E 


iral | ! 
stillare, a 
stillatus, 413 
stillicidum , 
vid. impla- 
vium. 
stimulare, 788 
ze ' ib. 


stimulus 390 
12 


statua, 771 pa, 
$tatuarius, iP. 
statuere, 806 MR 975 
statumen, 8o2 stipendium, 
—minare, ff 723 | 
statura , sûpes, 108 
Status, a, - süps , 606 su 
633 'stipnla, 596 an 
status, — 685 stipulari, 8 21 
$tatutum, 901 stitia, 
stella, stirps , Jo 
étellio, — 21 A. 3o: 
$temma, 722 stola , 
stercorare, 387 stolidus , 805 
stercus , 268 stolo, 382 
sterilis; 112 stomacace, 316 
sterilitas, 63 stomachari, 
sternere, 52 
stérniuare, 240. stomachus;267 


stomachicus , 
794. 
storea,, 570 
strabo, 283 
strages, 4 14 
stragulum, 221 
strameu, 398 
— mentum , 

58a 
stramincus , 

545 | 
strangulare, 

I 
ne 
raum, b 
stratum , I 
"n a 533. 
strena, — 879 
strenuus, 722 
strenué, 883 
strepere , 

itus ; 

tri lita y i. 23 
strictim ,. Ei 
Strictura, 
suictus, D11 

661 
stridere, s 
stridor , b. 
strigils, 450 - 


suigosus, 278 


stringere, go! 


strix, 149. 66 
strobilus , 122 


04 INDEX 
strophiolum, ' suaviari, 599 subrogare,658 
250 _ suavinm, $26 subscribere, 
ed suavis , t 937 
structor , zi sub, 27. 250, su mos i0 
structura, 2 9 341 : subscus , 
struere, x subactus, 387 subsellia, 730 
strues, 32 — vein, joó i— sequenter, | 
strupa, 285 subarare, 390 25 
struthio etstru- subdere, 11 subservire, 86 
thio came- subditus, 682 subsidium,906 
lus, 156 subdolus, 816 subsidere, 885 
studere, 657. suber, 122 subsilire, 221 
913 subesse, 249 subsistere, 540 
studid, 798 subjacere, 968 subsolanus, 56 
studiosè, 736 one Dis substantia, 96 
studiosus, 738 subjectus, 362 substernere, - 
studium, 17. subigere, 387 576 
subjicere, 748 substituere ; 
stulté, - o9 subinde, 211 678 
stultus, 805: subire, 883 subtegmen, 
stultitia, vid. subitaneus,968 500 
" amentia. subitó, : 314. subter, |. 247 
stupa , 742 ' subterfugere,v. 
stupendus, 244 sublevare, 741  vitare. | 
stupere , E sublicius, 474 subterraneus , 
stupidus, — gaculum, 
stupor; 2 bia * subtexere, 500 
stuprare et stu- subligar,: 380 subtilis, 755 
prum,826 ^ sublimis, 113 subuilitas, 24 
sturio, : submetgere, ^ subtrahere, 
sturnus, 122 r56 
stylns, 731. =— ministrarc, subtus, 383 
51 534 subncala, 514 
suadere, 8:3 zona 1 $ubula, 506 
suapte, 856 suübridere, 


subulcus, 414 
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sobnrbium , 
618 


subvenire, 906 s 


subvertere, vid. 


evertere,909 
succedere, 


succensere, 92 
— turiare, 715 
successor, 658 
successus, AU 
succidere, 548 
snccidia, za 
succincté, 99 
succinam, 124 
suculo, 458 


-— culentus ; 
‘120 


succumbere , 
succurrere , 
904 
succus, 104. 
" 
succussator, 
sudare, 248 
sudarium, 51 
sudes, ' 382 
sudor, 579 


sudorifer, 792 
sudus, 


6 
suere , . E 


161 
883 


90g 


snescerce , 
suflerre , 
sufficere , 
eufficicns, 


Me ode : 


^s 
suflitus , 6 
sufilamém, (59 
9 sufllaminare, 
ibid. 
suffocare, 669 
suffocári, 394 
suffragari, m 
suffragium, ib. 
suffrago, 257 
suffundere,9o7 
sugere , 185. 
16 
suggerere, 904 
suggestus, 531 
suggillare, 838 
su ggrundia . 
546 
sugillatio, 290 
suile, 6 
suillus, 21 
sulcare, v. li- 
rare. 
sulcus, — 39t 
sulphur, 10 
sul Ds atus, 


subies 58 58 
sum, 2. 26. 31 


aioh oral Bec 

sumen, 192 
sumere, 258 
summatim,983 


sunymitas , 514 


 — hee 


605 
— mopereé, 843 
summus, 38 
sunitus, 695 
supellex, 848 
super; 103. s: 
superaus, 

Pere, 506 
superare , 36 
superbia, o 
dur) 258 
superbus, 874 
supercilium , 

249 
supcresse, 4oo 
superficies, 77 
snperfluus, 819 
LE aus 
—injicere, 57* 
SEEK 212 
superis, 251 
— liminare, 

51t 
superné, 258 
supernas, 846 
— bon iin. " 

768 
— sedere, 806 
superstes, 606 
superstitio , - 

979 
— sliliosus , 

644 
— vacancus, 

806 

Ds: 


— 


606 
gupervenire , 
superus, 
supinus , 
. suppeditare, 
ls 
supp antare , 
supplex , icis, " 
73 
care, 873 
suppiicare, e 
— sitorium, 
703 
supposititius 
986 ! 
858 
suppurare, 315 
supra, — 964 
sypià, Goa 
sura, 
surculus, 382 
surdus, ib. 
surgere, 12 


719 
got 

supparus, 273 

919 - 
supplicium, 
supponere, 
suppositus, 556 
supprimere , 
supputare, 756 
supremus, 240 
surdaster, 252 
surrepere, 72 


sursüm, 8 
sus, ^ 484 


ims 
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susceptor, 633 
susceptus, 704 
suscipere, ib. 
suscitare, 995 


suspendere , 
suspendjum , 


suspensus, 462 
suspicax, acis , 
HI 6 


suspiccre , 3880 


e 


M UT 
syutaxis, 633 
synagoga, 648 
synodus, 640 
synopsis, 


syntactice Ro 


Syrupus 799 


suspicio, 357 Tabanus, 221 
s stint; 331 tabella, 035 
susque deque , tabellarius, i5. 
800 __— taberna, 522 
sustentare, 385 — naculum, 
sustinerc, 570 — 
sustollere , 458 tabernarius92 
susurro, 91:7 tabes, jit 
susurrus, 331 tabidus, — ib. 
sutor, tabula, 656 
sutmra, 5o4 tabulatus, 55 
mA ui En tabum, 3i 
sycophanta, ^ tacere, 914 
680 taciturnitas, i£. 
— phanticus,  taciturnus, $3: 
661 , tacitus, 734 
syllaba, | 747 tactus, $23 
syllogismus, . tactus, — .3j1 
85o tedere, — 933 
sylva,'vid. sil- tedium, 364 
va. tenia, 


sylvestris, aot 
symbolum,82 


tæsum est, 093 
3 talaris, PU 


»”- 
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talea 382 
talentum, 495 
talio, v. reta- 


liare. 
talis, 799. 651 
talitrum , 070 
talpa, 
talus , 259.941 
m, 3i 
tamarix, 138 
tàm,quàm,; 794 


tainen, 12.102 
tametsi, 914 
fanacetum, 130 
tandem, 5. b. : 
fangere, 
tanquam, 
fanti, 
tantisper, 871 


tantoperé , 993 
ja 
I 


taniüm, 
tantus, 

tapes, 5- 
taraxacum, 1 2 
tarde, 

— diusculus, 


354 
pudor , vid. sc- 

rotinus. 
tartara, 959 
taurea, 668 
taurus, 43.181 
taxare, — 420 
taxus, IIO 


te, 6. 13 


p 


techna, 918. 
tectum, 

545 
tectus, Cu 


teganfles , 


205 d. 


legere, 
tegmen , v. pin 


ternerare , 

temerarius , 
640 

temeritas, 883 


temnere, $2 
temo , 3 
temperans, 818 
"ew 
UNE 73i 
temperatus, 


tempestas, 64 
tempestivè,920 
templum, 622 
tempora, 249 
temporalis,966 
témpori inser- 

fire, 968 


tempus , . 31 

temulentus , 
823 

tenax, — 85i 

tenesmus , 203 

tendere, 475 


tendicula , 429 
tendo , 


tenebre , 
tenebricosus , 
20 
tener, 9 
gs ; 264. 
tendo. 4 666 . 
j tenor; r 
tentare, — 6r 
tentoriunj, 504 
tentus , i26 
tenuis a 
tenus, 30 I 
tepidus , 
terebinthina , 
12 
teebra, 523 
terebrare, | ib. 
teredo, 217 
terere , I 
tergore, — 556 
tergiversar , 
86 
tergam ,. 298 


— exercjuis ; 


708 


tertius , 26. 42 
teruncius , 495 


tesqna , 2» 

tesselatus, 

tessera, 705. 
941 


testa, 147. 216 
testamentum , 


606 : 

p , 6097. 
tesüculus, EA 
testis , 9 
testudo , 212 


"* | 


608 INDEX 
tergus, — 192 teter, 913 
termes, — 118. tétraon; — 150 
terminate , 74 tetragronum , 
terminus, m 761 
ternus , 2 tetricus, O1 
terra, 19. 63. tetrinnire, 160 
S texere, — 503 
_— sigillata " textor, 5oo 
104 textrina, — ib. 
terræ motus , — textus, 631 
80 thalamus , bn 
terrere , G theavrum, 4 
terribilis, 59 theca, 552.7 " 
terriculum , thema , : Es 
238 theologia , 993 
territorium , theriaca , Le 
68, . theristrum, € 
terror, 716 terme, 579 
tertianus , 810 thesaurus , o2 
tertiare, 390 thorax, 
tertid, 218 thoracicus, mr 


thronus , vid. 


— solium. 

thuribulum , 
643 

thus , I 24 

thymallus, 166 

thymus, 132 


tiara, 514 
tibia, 256. 775 


— utricularis , 


tignum , 


tigris, 196 
rilia , nd 
 ümere, 84 


timidus, 204 
timiditas et ti- 
mor, 369 
tina, 169 
tinca , 16 
tinctor, 
linctas, — 100 
tinea , 21 
tingere , So 
tinnire, 643 
ünnitus, 299 
üntinoabulum, 
643 
tipula, 223 
tiro, 698 
253 tirocinium , v. 
rudimentum. 


tirunculus, 733 


titillare, 798 
titio, "46 
üitivilitium, 802 
titubare,. 824 
titulus, — 593 
toga, 512 
tolerantia, 9t 1 
tolerare, 9891 


tolleno , onis , 


244 
baie , 914 tollere, 321. 
tibicen, 10 534 


eset 


7 
545 tolutarius , 453 
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tomaculum , 
422 

tomentum, 572 
tomex, 306 
tomus , 5r 
tonare , "n 
tondere, 584 
tonitru , 59 
tonsillæ, 3o1 


tonsor, i 
tonstrina, — ib. 


tonus, 33a 
topazius, 8 
tophus , sb 
topiriarinm , 


toral, 
torcular, 
tormentum , 
668 
tormentarius , 
703 
tormina, 305 
tornator, 533 
torpere , tor- 
pcs tor- 


pidus , * 356 


torpor, 223 

torquere ,. 6 

torques, | 218 

torrens, — 69 

toriere, — 400. 
422 

tonis , 46 


torta , 

Lortaosus , 409 
curvus et un- 
cus. 


torus , 260 
torvus, 839 
tostus, — 445 
tot , 21 
totidem, 458 
toties , 10 
totus , 11 
toxicum , E. 
trabea , 

trabs , E 
tractare, 7 Mj 
tractus, 782 
tradere , 745. 

748. 991! 

Toe » 991 
traducere , 833 
tradux , ge 497 
tragædia , Q5. 
tragula, 428 
taha , - 457 
trahere, — 460. 
trajectus , 473 
trajicere , 40. 
se rs 13 
trama, — : E 
trames, 


479 
tranarec, 475 
tranquillus,46 165 
tanqnuntas , 
vid. quies. 


^ 


609 
transactus, vid, 
transigere. 
transadactns et 

transadigere, 

427 
transenua , 428 
transfigere, 43a 
vini dn 10 
transfi erre , 46 
transfuga, 723 
transigere , 235 
transilire , 6Co 
5 transire, 909 
transitorius , ' 


966 
transitus , 46r 
translatus, TE - 
transmarinus, 
63 


tr ansportari , 
457 
transtra, 465 
transvehere , 
456 
transverberare , 
713 
trausversim , 
392 
transversus , 
276 
tremendus, 7 14 
tremere, 469 
tremor, w. 
wepidatio, 370 


trepidare , ib. 
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trepidas, 885 
tres,1a, 26 1.340 
triangularis ; 


tiisngulus, 9 761 
tias, 1000 
tinuere, 855 
tibula, 398 
tribulaie, 16. 
tibulus, 191 
tribunal, 664 

tribuuus, 651 
tribus, ] 

tributum, ib. 
tice, 431 
Uicare, — Y | 2 
triceps, 2 

tric qd 553 
triduum, 635 


triennium, 283 
tiens , 605 
764 


triental , 
trifolium , 154 
tige, (56 tr 
triginta, 


25 
trijuga , 158 


ico: et um, 


trilex : 5o: 
trimestris , 779 
trimodium, 
trinitas . de. 
triobolus , 


19 
24: 


, trinsare, 
triplex , 


| 


"- 


INDEX 
tiplicatus, 501 trutinare , vid: 
tripondium, pendere, i5. 

765 tuta, — 166 
tripadium, 943 a 854. 92 
U1pus. ; 
siet, tuba, 719 
triremis , jc uber, X 
tristari, 
uistitia , [^ tubulus , 46 
tristegus, 525 tuburcinari , 
wisis, 9953 26x 
triticum , 129 (tubus, — 583 
itor, — 399 tucetum, 423 
triturare , db. tudes , 2 
tritus, 76 tudicula, 
tivialis, 737 tuéri, 149.411 
aen ias! ib. mgur x 2a 
triumphus, uguriolum, ib. 
coctis. iss tulipa, — 131 
trochiscus, 9 gr 45. 89. 
trochlea 2 147 
trochus', x tom, 440. 992 
wopheum, 721 tumere 67 

o ) ' ^51 tumor, _ 307 
trua, 43 5 wmultuari , 


wucidare , 915 
"n " 


Mol " 


u ulla, de a 


oM 529 
truncus, 108 
trusatilis, 403 
trutina, 766 


7, : 
tumultus, 69r 


tumulus, 78 
tunc, 
tundeae, 4ot 


tunica, — 51 
turba, 722. 73 

turbare, — 7&4 
turbator, Ogt 
turbo, 27 
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turbinatus, 759 


vaccinium, 133 


61r 


vaniloquentia , 


turcois , 89 vacerra, 281 838 
turdus , E vacillare, 357 vaniloquus , 
157 _vacuus, 409 . 833 
turgere et tur- vadari, — 665 vanitas, 849 
gescere , 308  vadere , 929 vannus, 309 
turgidus, 253 vadum, E vanus, 232 
turma , 97 ve, 989 vapor, 48 
turmatim, vid. vafer,fra, fram, vaporare, | ib. 
gregatim. 816 vappa, 444 
turpis,258.355 vagai, 887 vapulare, 729 
turris, — 618 vagina, — 7ot variare, — 75r 
turricula, 941 vagire,204.227 varietas, 442 
turtur, © 148 vagitus, il. varioli , 
turunda, 166 vagus, 412 varius, 21. 94 
tussilago, .13G vah, 828 varix, 
tussis , AS valdé, 152 varus, ^ 28 
tutari ,' 2 valedicere, 902 vari, p 
tutor, GoG valcre,788.923 vas , adis , 666 
tutus , 85 valeriana, 135 —,asis, 436 
tuus , 914 valetudinarius, vasa colligere , 
tympanista , 205 — 704 
710 — valetudo , 293 vasculum, 58a 
VS , valgus, 289 vastare, 314 
b. c validé,or13.752 vastus, - 19 
tympanum, ib. validus, vid. vates, — 644 
typog aphus , fortis. vaticinari, ib. 
748 ——. 
us, ib. 
tyrannns, 674 
tyro , vid. tiro. 
Vacare. | 929 
vacca , e 
vaccinus, 417 


vallere, — 704 
vallis , 7a 
vallum, 613 
vallus , ib. 
valor, 

valvæ , iei 
valvulus, 128 
vanellas, 155 


vatius, — 28 

uberis,22 716 

uber, 39 5 
848 


ubertas, 
9x 


uberius, 
ubique. 495 
ubicunque seu 


, ubi, 9. 19. 
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ublubi , EE 


übivis , 25 
udus, 72 
vé 641 
vecors , 805 


vectigal, 852 
vecügalis , Ga t 


vectis , 534 
ita 


vectorins, 
vegelarc, 940 
vegetus, 270 


vchemens , 397 


vchementer, 


892 
vchementia , 

294 
vehere, 55 
vehes, 39 
vehiculum, 15 
vejovis, O4 
vel, 96. 118 
velamen, aid. 

es. 

teg B: 
-velarc, — 954 
veles, — 711 
velificare, 568 
velificaiio , 
veliiatio, 71! 


velita:i, ^ib. 


velle, 121. 324 


wellerc, — 91 
vellicare , . tb. 
vellus , 58 


velocius , 
velocitas , vid. 


CH 


INDEX 


pernicitas , 
171 
velox , 99. 465 
vcluni , 
velut , 15. 221 
vena, 268. 270 
ven: sectio, 


, 29! 
venalis , 3 
venari , io. 
venabulum , 
427 — 
venator, 2 
vendere , 14 
vendibilis, :5. 
vendicaré , 859 
venditare , 810 
venditor, 49 
vencfica , 669 
venenatus, 13 
venenum , 79 
venerabundé , 


go1 
82 


venerari , 
16 


vencreus , 
venetus, 336 
venia, 907 
venire, 4 $ 
venire, 230,357 
276 

venter,tr1s,2 53. 
ventilabrüm 


B 


399 
venia. , 450 


ventosis, 403 


. vergere , 


ventriculus , 
292 | 
venturus, 3 
ventus, 5.16 
venum CxpO- 
-nere, 421. 


veuundarc, 748 
vcnus , 39 
venustus, ib. 
ver, 37. 202 
vepres, — 1328 
vepretum , 204 
veracitas, 913 
vcrba dicere , 
725 
verbascum, 136 
verbena, ib. 
verber, 320 
verherare., 6GS 
verecundari , 


| g26 


. verecundé, 830 


verecundus, i^. 
vercdus, 488 
verenda, 255 
vereri , : 

233 
verisimilis, 355 
véritas, 913. 


926 


. vermiculari , 


vermina, 305 
vermis, 213 
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verna , 6o verim,. 452. veteranus, 698 
vernaculus,132. . 81a veterator, 817 
vernare,  r:0 verumenimve- veteres, 821 
vernix, 513 ró, vetetnus, 294 
verb, 23. 109. verus, vetitus, vid. .in- 
vernus , 263. vesanus, $o terdictus.. 
verres, . 184 vesci, X vetula, ,234, 
veronica, 136 vesculus, ib. vetus, 821. 
verriculam ,  vescus, ib. vetustas, 967 

428 . vesica, 260. vexare, 182. 
verrere, 582 573. 917 
verruca, 285 vesicaria, 135 Walllsdo. 697, 
versare, . 816 vesicatorius, — vexillum, 109 
versa, 918. . 694 . via, 
versatilis , 539 vespa, 229 viaticum,. 
versicolor, vesper, . "e viator, 
versipellis, X vesperi; — ib. vibex, | 320 
versura, 390 vesperascere,36 vibrare, 2 
versuram fa- vibrissæ, - 

cere, 865 vicarius , 697 
Versus , 7% vesperugo ; vicis, 31. 179. 
versüs, e vespillo , AA 681 
versuté , G vester, . di vice versà (224. 
Vertagus , Es vesübulum,  . vicia, 

. vertebra, 2 540 . vicinus, 628 
vertere ,. 55 vestigare, 424 indé vicinia 
verticulus, 498 vestigium, ib. seu vicinitas. 
verticillus, ib. vestimentum,  vicissinr, 849 
vertex, 343 . 58r rm 
vertigo, 297 vestire, 21 victima, 
veru , 73 vestis, 217 victitare, Bit 
veruculum, ib. vestitus, 675 victor, 721. 
vervactum, 388 vetare,13.741 victualia, 696 
vervex, 182 veteramenta-  victus, — 37 

rius, | 205 vicus, 61 


Fos 


"EL. 


* 


viudicta, 895 
vindicare , vid. 
uleiscendo 

ndere. 
vinea , 


, pe fo 
inWor, 43 
vinolentus,82 


vinitor, 
vinum ; EH 


vietus,; 118 viola, 
vigere, 105. violaceus, 335 
eu : ursi D 

igi, 27 violàtio, 37 
vigiles, ^ ib. violeütia, "e 
vigilare, 576 vipera, ‘215 
vigilia,  35o win: 596 
viginü, EL virago, : 599 
vigor,vid.vires. virere, :‘: 
ee onc ; vires, (9 

| flocci- virga, 
E vicgo , 43. 589 

vilis, ror virgultum, t 
villa, 386 viridariam,379 
villicas, — ib. vindis, 358 
villus, villosus, virilis, 233. 

à | E 
vimen, 112 virilitas, E 
vinaceus , ' virtus, 79 
vincà , | 119 virulentus, 844 
vincere, he virus, v. vene- 
vincire , num. 
vinculum, 685 vis, 22. 12 
vindemia, 440 viscatus, 7 
vi indemiare , viscera, 

440 - ' viscum, 1 E 
vindex, 990 viscus, : 


(UAXNDEX ^; 


visete, | 358. 
visibilis, "69 
visio, ^ $a 

visitare, 906 


visivus, | 769 
visus, a, um , 


588 


sien, 


vita, 142. 


vitam agere, 
568 
vità donare $ 
430 | 
vitare, — 66r 
vitellus , dz 
vitiare, OT 
vitiligo, 286 
vilis, 380 
viühtügare, 917 
vitiose, ja 
vitiosus , r 
vitis, 440 
vitium , 
vitrarius, 
vitrianus, ib. 
vitreus, 250 
vitricus, 600 
vitriolum, "s 
vitrum, i; 
2 
vitra, 513 
vitulus, 416 
vitupérare, 883 
vituperium, | ' 
807 


VOCABULORU M. 


vivarium, 379 
VIVAX, v. vivus 
et alacris. 
vivere, — 230 
viverra, | 209 


o 
vividus, 992: 





viviparus, 1 
iie ur 38! 
vivus, 102. 770 
vix, 460. ho 
ulcisci , 9t 
ulcus, 315. 
795 
uligo, 392 
uliginosus , 
ulus, — 9o 
ulmus, . 114 
ulümus, 273. 
ultr à, zh 
ultró, 36 
— citróque, 
II 

ultroneus, 1 
ulula, 1 
ulolare, [I 
umbilicus , 32 
umbo, 518 
umbra, 933 
— culum, 11 
umbrifer, 11 
unà, 
g-mimitas 959 
unanimis, 15. 
uncare, 194 


uncia, . 65 
uucinulus , 515 
unctio, — 587 
uncus, T. 
— a,um, 148 
unda, " B 


unde, 65. 183 


— cunque, 202 
undiquè, 7 17 
ungere, 458 
unguentum , 


759 


unguis, 248. 


263 
ungula, 179 
unicornis, TOT 
unicus, 972 
unio, 91. 640 
unirotus , 2 
universalis, 79 
universus, 15 
unquam, 
er . 678 
unusquisque , 

unaquæque 


unumquod- 


que, 802 
vocabulum, 


747 
vocare, $ 602 
vocari, 82. 126 
vociferare et ari 
ac vocifera— 
tio, 331 


vOcitare , 337 





vola, 260 
volare, 143 
volatilis, 223 
volitare, 152 
volo, 698 
volubilitas,95 r 
volucris, 1 
volvere, 93 
volumen, 2 
— charte, 73€ 
voluntarie, 898 

. voluntas, 3604 

5a 
volvox , b 
volupe, 
eus, 366 
voluptarius , 
3 


de , 660 


vomer, 39r 


vomere, 824 
vomica, 31 
vornitus , 824 
vorapo, 79 
| vorax, 11 

vorare , 20 
vortex , o 
votum , 

998 
vovere, 998 
vox, 161.231 
upilio, ?. opt- 

lio. ; 
upupa, 155 


urbanus, $4a 


616 INDEX, &c- 
ne urbanitas. utensiha, 435 
urbs, 613 uter, 


Urceus, 435 uter, tra, um, 
53 uterus, — ib. 


61 
ureter..— 269 uterus, Gor 
urgere, 84 883. uterque , utraq 
unin2, utrumq. 7 
Urinator, 475 utervis. 61 
urmom ovum, ut, 265. 355 
147 uti pro ut, 926 


wrogalles, 1 ,U. usus 
Urpar , 393 et  emolu- 
urses, 1 mentum. 
urtica, 3 uunam, 7094 
mrus; 201 Uuüqué, . 597 
wsitatè, 711 utplurimüm, 
usque, 6157. . 
w— eiusque, — utpoté, 660 
110 utriculus, 7 : 
— ,663 urinque s 1 
ustnna, 231 LH 
ustulare , wtobqal, 
nsera, isi urün, 80 
re, 645 uva, 441 
usus, 345.355 uva passe, 123 
ususfiucius, * uvidus, 
vsnvenire, 8og vulgaris, 883 
ut, 10.112. vulgare, 836 
118 vulgo, 336 
ntut, . 98 vulgus, 841 
utcunqué, 991 vulnus, 317. 
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. tvula, 


26 uxor, 588.592 


Xenium, 879 

xenodochium » 
635 

zadura, 153 

2ea, 127 

zebaoth, 1000 


zygostata-et es, 
TP 66, v. li- 
bripens. 


rri xd , 


B. et um, 

















